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    Introduction

    Ce siddour est né d’un souhait simple : que chacun puisse avoir sur soi, où qu’il soit, un livre de prière aussi complet que possible. Le voyageur loin de sa synagogue, celui qui part pour quelques jours et ne peut emporter ses livres, celui qui veut retrouver la prière d’un moment ou d’une fête sans chercher dans plusieurs volumes : tous trouveront ici, dans une liseuse ou un téléphone, les offices de la semaine, la Havdala, Roch ’Hodech et ’Hanouka, les jeûnes, les bénédictions et le Kaddich.

    Le texte suit le rite ashkénaze (Siddur Ashkenaz de Sefaria). Les consignes sont traduites en français et placées juste avant le passage qu’elles concernent, pour que l’on sache toujours quoi dire, quand et comment, même sans connaître l’hébreu des rubriques. Trois éditions sont proposées : en hébreu, en phonétique, ou chaque passage en hébreu suivi de sa phonétique.

    Il faut pourtant le dire avec humilité : un fichier n’est qu’un compagnon de route. Depuis des siècles, c’est le livre de papier, copié, imprimé, relié, usé par les mains des pères puis transmis aux enfants, qui a porté les paroles saintes à travers les âges et les générations. Aucun écran ne remplace ce siddour de famille dont les pages gardent la trace de ceux qui ont prié avant nous. Ce livre numérique ne prétend pas prendre sa place ; il voudrait seulement accompagner ceux qui sont loin de lui, jusqu’à ce qu’ils le retrouvent.

    Que nos prières soient agréées.

    
      1re édition, révision 4

      Fabriqué le 15 octobre 2026

    

  
    À propos de cette édition

    Siddour ashkénaze : phonétique. Textes à réciter en phonétique ; consignes en français.

    1re édition, révision 4 — 15 octobre 2026.

    Rite ashkénaze. Textes issus de Sefaria.

    
      	Exodus, Tanach with Nikkud : Public Domain

      	Perek Shirah, Torat Emet 357 : Public Domain

      	Psalms, Tanach with Nikkud : Public Domain

      	Siddur Ashkenaz, Daat Siddur Ashkenaz : Public Domain

      	Siddur Ashkenaz, The Metsudah siddur, 1981 : CC-BY

      	Siddur Ashkenaz, The Metsudah siddur: a new linear siddur with English translation by Avrohom Davis, 1981 : CC-BY

      	Song of Songs, Tanach with Nikkud : Public Domain

    

    La phonétique est générée automatiquement selon des conventions françaises et peut comporter des approximations. Elle suit la prononciation israélienne, et non la prononciation ashkénaze traditionnelle : ’h pour le ’het, v pour le vav, k pour le qof, sans consonne doublée. Les consignes figurent en italique juste avant le passage qu’elles concernent. Une variante brève est donnée entre crochets, dans la phrase, avec sa condition. Les ajouts plus longs sont encadrés et proposent un lien vers la suite de la prière. Les sources et les précisions techniques sont en notes numérotées, en fin de section. Les consignes françaises traduisent cette source et ses usages, notamment ceux de la Michna beroura.

  Bénédictions du matin
Modé ani

Modè ani lefanèkha mèlèkh ’haï vekayam chèhè’hèzarta bi nichmati be’hèmla, raba èmounatèkha.


Réchit ’hokhma yir’at Adonaï, sékhèl tov lekhol-osséhèm, tehilato omèdèt la’ad. Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.

Nétilat yadayim

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou al netilat yadaïm.

Acher yatsar

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr yatsar èt-haadam be’hokhma ouvara vo nekavim nekavim ’haloulim ’haloulim galouï veïadoua lifné khissé khevodèkha chè-im yipatéa’h è’had méhèm o yissatém è’had méhèm i èfchar lehitkayém vela’amod lefanèkha afilou cha’a è’hat. Baroukh ata Adonaï rofé khol-bassar oumafli la’assot.

Élohaï nechama

Èlohaï nechama chènatata bi tehora hi ata veratah ata yetsartah ata nefa’htah bi veata mechamerah bekirbi veata atid litelah mimèni oulha’hazirah bi lè’atid lavo, kol zeman chèhanechama vekirbi modè ani lefanèkha Adonaï Èlohaï vÉlohé avotaï ribon kol hama’assim adon kol hanechamot. Baroukh ata Adonaï hama’hazir nechamot lifgarim métim.

Birkot haTorah

Bénédictions de la Torah

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou la’assok bedivré tora.


Veha’arèv na Adonaï Èlohénou èt-divré toratkha befinou ouvfi amekha bét Yisraél. Venihyè ana’hnou vetsèètsaénou vetsèètsaé amekha bét Yisraél koulanou yod’é chemèkha velomdé toratèkha. [Certains disent : toratkha] lichmah. Baroukh ata Adonaï hamelaméd tora le’amo Yisraél.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr ba’har banou mikol ha’amim venatan lanou èt-torato. Baroukh ata Adonaï notén hatora.


Étude de la Torah

Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha. Yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka. Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.


Élou devarim chèén lahèm chi’our hapéa vehabikourim vehar’aïon ougmilout ’hassadim vetalmoud tora. Élou devarim chèadam okhél pérotéhèm ba’olam hazè vehakèrèn kayèmèt la’olam haba, veélou hén kiboud av vaém ougmilout ’hassadim vehachkamat bét hamidrach cha’harit ve’arvit vehakhnassat or’him ouvikour ’holim vehakhnassat kala oulvaïat hamét ve’iyoun tefila vahavaat chalom bén adam la’havéro vvén ich leïchto vetalmoud tora kenèguèd koulam.

Birkot hacha’har

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan lassèkhvi vina lehav’hin bén yom ouvén laïla.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam chèlo assani goï.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam chèlo assani avèd.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam chèlo assani icha.


Une femme dit :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam chè’assani kirtsono.



Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam pokéa’h ivrim.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam malbich aroumim.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam matir assourim.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam zokéf kefoufim.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam roka haarèts al hamaïm.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam chè’assa li kol-tsorki.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hamékhin mits’adé gavèr.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam ozér Yisraél bigvoura.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam otér Yisraél betif’ara.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hanotén laya’éf koa’h.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hama’avir chéna mé’énaï outnouma mé’af’apaï.


Vihi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètarguilénou betoratèkha vedabekénou bemitsvotèkha, veal teviénou lo lidé ’hét velo lidé avéra ve’avon velo lidé nissaïon velo lidé vizaïon veal yichlot banou yétsèr hara vehar’hikénou méadam ra oumé’havér ra vedabekénou beïétsèr hatov ouvma’assim tovim vekhof èt-yitsrénou lehichta’bèd-lakh outnénou hayom ouvkhol-yom le’hén oul’hèssèd oulra’hamim be’énèkha ouv’éné khol-roénou vetigmelénou ’hassadim tovim. Baroukh ata Adonaï gomél ’hassadim tovim le’amo Yisraél.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohaï vÉlohé avotaï chètatsiléni hayom ouvkhol-yom mé’azé fanim oumé’azout panim méadam ra oumé’havér ra oumichakhén ra oumipèga ra oumissatan hamach’hit midin kachè oumiba’al din kachè, bén chèhou vèn berit ouvén chèéno vèn berit.

Talith et téfilines
Tsitsit

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou al-mitsvat tsitsit.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohaï vÉlohé avotaï chètehé ’hachouva mitsvat tsitsit lefanèkha keïlou kiyamtiha bekhol peratèha vedikdoukèha vekhavanotèha vetaryag mitsvot hatelouïot bah, amén sèla.

Talith

Barkhi nafchi èt-Adonaï, Adonaï Èlohaï gadalta meod, hod vehadar lavachta. Otè-or kassalma, notè chamaïm kaïri’a.


Lechém yi’houd koudcha berikh hou ouchkhintéh bid’hilou our’himou leïa’héd chém yod ké bevav ké beï’houda chelim bechém kol-Yisraél haréni mit’atéf goufi batsitsit kén tit’atéf nichmati ourma’h évaraï ouchsa guidaï beor hatsitsit ha’olè taryag. Oukhchém chèani mitkassè batalit ba’olam hazè kakh èzkè la’halouka derabanan oultalit naa la’olam haba began édèn. Ve’al yedé mitsvat tsitsit tinatsél nafchi rou’hi venichmati outfilati min ha’hitsonim vehatalit yifros kenafav aléhèm veïatsilém kenèchèr ya’ir kino al gozalav yera’héf. Out-hé ’hachouva mitsvat tsitsit lifné hakadoch baroukh hou keïlou kiyamtiha bekhol peratèha vedikdoukèha vekhavanotèha vetaryag mitsvot hatelouïm bah amén sèla.


Au moment de poser le talith sur la tête pour s’en envelopper, dire :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou lehit’atéf batsitsit.


Ma-yakar ’hasdekha Èlohim ouvné adam betsél kenafèkha yè’hèssaïoun. Yirveïoun midèchèn bétèkha vena’hal adanèkha tachkém. Ki-imekha mekor ’hayim, beorkha nir’è-or. Mechokh ’hasdekha leïod’èkha vetsidkatkha leïchré-lév.

Téfilines

Lechém yi’houd koudcha berikh hou ouchkhintéh bid’hilou our’himou, leïa’héd chém yod ké bevav ké beï’houda chelim bechém kol Yisraél, hineni mekhavén bahana’hat tefilin lekayém mitsvat bor’i chètsivanou lehania’h tefilin kakatouv betorato oukchartam leot al-yadèkha vehaïou letotafot bén énèkha vehém arba parachiyot élou. Chema. Vehaïa im-chamoa. Kadèch-li. Vehaïa ki-yeviakha. Chèyéch bahèn yi’houdo vea’hdouto yitbarakh chemo ba’olam vechènizkor nissim veniflaot chè’assa imanou behotsianou miMitsraïm vaachèr-lo hakoa’h vehamèmchala ba’èlyonim ouvata’htonim la’assot bahèm kirtsono. Vetsivanou lehania’h al-hayad lezikhron zeroa hanetouïa vechèhi nèguèd halév lecha’béd bazè taavot ouma’hchevot libénou la’avodato yitbarakh chemo. Ve’al-haroch nèguèd hamoa’h chèhanechama chèbemo’hi im chear ’houchaï vekho’hotaï koulam yihyou mechou’badim la’avodato yitbarakh chemo. Oumichèfa mitsvat tefilin yitmachékh alaï lihyot li ’hayim aroukim vechèfa kodèch ouma’hachavot kedochot beli hirhour ’hét ve’avon kelal vechèlo yefaténou velo yitgarè-vanou yétsèr hara veïani’hénou la’avod èt-Adonaï kaachèr im-levavénou. Vihi ratson lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètehé ’hachouva mitsvat hana’hat tefilin lifné hakadoch baroukh hou keïlou kiyamtiha bekhol-peratèha vedikdoukèha vekhavanotèha vetaryag mitsvot hatelouïot bah amén sèla.


Placer les téfilines du bras sur le biceps et, avant de les serrer, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou lehania’h tefilin.


Enrouler la lanière sept fois autour de l’avant-bras, puis placer les téfilines de la tête à la naissance des cheveux, au-dessus de l’intervalle entre les yeux ; avant de les serrer, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou al mitsvat tefilin.


Après avoir serré la lanière autour de la tête, dire :


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Oumé’hokhmatkha Él èlyon taatsil alaï oumibinatkha tevinéni ouv’hasdekha tagdil alaï ouvigvouratkha tatsmit oïvaï vekamaï vechèmèn hatov tarik al chiv’a kené hamenora lehachpia touvkha livriyotèkha. Potéa’h èt-yadèkha oumasbia lekhol-’haï ratson.


Ensuite, enrouler la lanière du bras autour du doigt et dire :


Veérastikh li le’olam, veérastikh li betsèdèk ouvmichpat ouv’hèssèd ouvra’hamim. Veérastikh li bèèmouna, veïada’at èt-Adonaï.


Après avoir mis les téfilines, dire les passages « Kadech » et « Vehaya ki yeviakha », afin de réciter chaque jour les quatre passages des téfilines :


Vayedabér Adonaï èl-Mochè lémor. Kadèch-li khol-bekhor pètèr kol-rè’hèm bivné Yisraél baadam ouvabehéma li hou. Vayomèr Mochè èl-ha’am zakhor èt-hayom hazè achèr yetsatèm miMitsraïm mibét avadim ki be’hozèk yad hotsi Adonaï ètkhèm mizè velo yéakhél ’haméts. Hayom atèm yots’im be’hodèch haaviv. Vehaïa khi-yeviakha Adonaï èl-èrèts hakena’ani veha’hiti vehaèmori veha’hivi vehayevoussi achèr nichba laavotèkha latèt lakh èrèts zavat ’halav oudvach ve’avadta èt-ha’avoda hazot ba’hodèch hazè. Chiv’at yamim tokhal matsot ouvayom hachevi’i ’hag laAdonaï. Matsot yéakhél ét chiv’at hayamim velo-yéraè lekha ’haméts velo-yéraè lekha seor bekhol-guevoulèkha. Vehigadta levinkha bayom hahou lémor ba’avour zè assa Adonaï li betséti miMitsraïm. Vehaïa lekha leot al-yadkha oulzikaron bén énèkha lema’an tihyè torat Adonaï befikha ki beïad ’hazaka hotsiakha Adonaï miMitsraïm. Vechamarta èt-ha’houka hazot lemo’adah miyamim yamima.


Vehaïa ki-yeviakha Adonaï èl-èrèts hakena’ani kaachèr nichba lekha velaavotèkha ountanah lakh. Veha’avarta khol-pètèr-rè’hèm laAdonaï vekhol pètèr chèguèr behéma achèr yihyè lekha hazekharim laAdonaï. Vekhol-pètèr ’hamor tifdè vessè veïm-lo tifdè va’arafto vekhol bekhor adam bevanèkha tifdè. Vehaïa ki-yich’alkha vinkha ma’har lémor ma-zot veamarta élav be’hozèk yad hotsianou Adonaï miMitsraïm mibét avadim. Vayehi ki-hikcha Far’o lechale’hénou vayaharog Adonaï kol-bekhor beèrèts Mitsraïm mibekhor adam ve’ad-bekhor behéma al-kén ani zovéa’h laAdonaï kol-pètèr rè’hèm hazekharim vekhol-bekhor banaï èfdè. Vehaïa leot al-yadkha oultotafot bén énèkha ki be’hozèk yad hotsianou Adonaï miMitsraïm.

Prière du matin
Ma tovou

Ma-tovou ohalèkha Ya’akov michkenotèkha Yisraél. Vaani berov ’hasdekha avo vétèkha èchta’havè èl-hékhal-kodchekha beïr’atèkha. Adonaï ahavti me’on bétèkha oumkom michkan kevodèkha. Vaani èchta’havè veèkhra’a èvrekha lifné Adonaï ossi. Vaani tefilati-lekha Adonaï ét ratson Èlohim berov-’hasdèkha anéni bèèmèt yich’èkha.

Adon olam et Yigdal

Adon olam

Adon olam achèr malakh, betèrèm kol yetsir nivra.


Le’ét na’assa ve’hèftso kol, azaï mèlèkh chemo nikra.


Vea’haré kikhlot hakol, levado yimlokh nora.


Vehou haïa vehou hovè, vehou yihyè betif’ara.


Vehou è’had veén chéni, lehamchil lo leha’hbira.


Beli réchit beli takhlit, velo ha’oz vehamisra.


Vehou Éli ve’haï goali, vetsour ’hèvli be’ét tsara.


Vehou nissi oumanos li, menat kossi beïom èkra.


Beïado afkid rou’hi, be’ét ichan vea’ira.


Ve’im rou’hi gueviyati, Adonaï li velo ira.


Yigdal

Piyout fondé sur les treize principes de foi, attribué à rabbi Daniel ben Yehouda de Rome.


Existence de Dieu


Yigdal Èlohim ’haï veïchtaba’h, nimtsa veén ét èl metsiouto.


Unicité de Dieu


È’had veén ya’hid keï’houdo, nè’lam vegam én sof lea’hdouto.


Incorporéité de Dieu


Én lo demout hagouf veéno gouf, lo na’arokh élav kedouchato.


Éternité de Dieu


Kadmon lekhol-davar achèr nivra, richon veén réchit leréchito.


Seul Dieu mérite d’être servi


Hino adon olam lekhol-notsar, yorè guedoulato oumalkhouto.


Prophétie


Chèfa nevouato netano, èl anché segoulato vetif’arto.


Vérité de la prophétie de Moché


Lo kam beYisraél keMochè od, navi oumabit èt-temounato.


Origine divine de la Torah


Torat èmèt natan le’amo Él, al yad nevio nèèman béto.


Pérennité de la Torah


Lo ya’halif haÉl velo yamir dato, le’olamim lezoulato.


Providence divine


Tsofè veïodéa setarénou, mabit lessof davar bekadmato.


Récompense et châtiment


Gomél leïch ’hèssèd kemif’alo, notén leracha ra kerich’ato.


Venue du Messie


Yichla’h lekéts hayamin mechi’hénou, lifdot me’haké kéts yechou’ato.


Résurrection des morts


Métim ye’hayè Él berov ’hasdo, baroukh adé ad chém tehilato.

Akédat Its’hak

Èlohénou vÉlohé avoténou zokhrénou bezikaron tov lefanèkha oufokdénou bifkoudat yechou’a vera’hamim michemé chemé kèdèm ouzkhar lanou Adonaï Èlohénou ahavat hakadmonim Avraham Yits’hak veYisraél avadèkha èt-haberit veèt-ha’hèssèd veèt-hachevou’a chènichba’ta leAvraham avinou behar hamoriya veèt-ha’akéda chè’akad èt-Yits’hak beno al gabé hamizbéa’h kakatouv betoratèkha.


Vayehi a’har hadevarim haélè vehaÈlohim nissa èt-Avraham vayomèr élav Avraham vayomèr hinéni. Vayomèr ka’h-na èt-binkha èt-ye’hidkha achèr-ahavta èt-Yits’hak velèkh-lekha èl-èrèts hamoriya veha’aléhou cham le’ola al a’had hèharim achèr omar élèkha. Vayachkém Avraham babokèr vaya’havoch èt-’hamoro vayika’h èt-chené ne’arav ito veét Yits’hak beno vayevaka atsé ola vayakam vayélèkh èl-hamakom achèr-amar-lo haÈlohim. Bayom hachelichi vayissa Avraham èt-énav vayar èt-hamakom méra’hok. Vayomèr Avraham èl-ne’arav chevou-lakhèm po im-ha’hamor vaani vehana’ar nélkha ad-ko venichta’havè venachouva alékhèm. Vayika’h Avraham èt-atsé ha’ola vayassèm al-Yits’hak beno vayika’h beïado èt-haéch veèt-hamaakhèlèt vayélkhou chenéhèm ya’hdav. Vayomèr Yits’hak èl-Avraham aviv vayomèr avi vayomèr hinèni veni vayomèr hiné haéch veha’étsim veayé hassè le’ola. Vayomèr Avraham Èlohim yir’è-lo hassè le’ola beni vayélkhou chenéhèm ya’hdav. Vayavoou èl-hamakom achèr amar-lo haÈlohim vayivèn cham Avraham èt-hamizbéa’h vaya’arokh èt-ha’étsim vaya’akod èt-Yits’hak beno vayassèm oto al-hamizbéa’h mima’al la’étsim. Vayichla’h Avraham èt-yado vayika’h èt-hamaakhèlèt lich’hot èt-beno. Vayikra élav mal’akh Adonaï min-hachamaïm vayomèr Avraham Avraham vayomèr hinéni. Vayomèr al-tichla’h yadkha èl-hana’ar veal-ta’as lo meouma ki ata yada’ti ki-yeré Èlohim ata velo ’hassakhta èt-binkha èt-ye’hidkha mimèni. Vayissa Avraham èt-énav vayar vehiné-aïl a’har nèè’haz bassevakh bekarnav vayélèkh Avraham vayika’h èt-haaïl vaya’aléhou le’ola ta’hat beno. Vayikra Avraham chém-hamakom hahou Adonaï yir’è achèr yéamér hayom behar Adonaï yéraè. Vayikra mal’akh Adonaï èl-Avraham chénit min-hachamaïm. Vayomèr bi nichba’ti neoum-Adonaï ki ya’an achèr assita èt-hadavar hazè velo ’hassakhta èt-binkha èt-ye’hidèkha. Ki-varékh avarèkhekha veharba arbè èt-zar’akha kekhokhvé hachamaïm vekha’hol achèr al-sefat hayam veïrach zar’akha ét cha’ar oïvav. Vehitbarkhou vezar’akha kol goïé haarèts ékèv achèr chama’ta bekoli. Vayachav Avraham èl-ne’arav vayakoumou vayélkhou ya’hdav èl-beér chava vayéchèv Avraham biv’ér chava.


Ribono chèl olam yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètizkor lanou berit avoténou kemo chèkavach Avraham avinou èt ra’hamav mibèn ye’hido veratsa lich’hot oto kedé la’assot retsonèkha kén yikhbechou ra’hamèkha èt-ka’askha mé’alénou veïagolou ra’hamèkha al midotèkha, vetikanés itanou lifnim michourat dinèkha vetitnahég imanou Adonaï Èlohénou bemidat ha’hèssèd ouvmidat hara’hamim ouvtouvkha hagadol yachouv ’haron apekha mé’amekha oumé’irkha ouméartsekha oumina’halatèkha vekayèm lanou Adonaï Èlohénou èt-hadavar chèhivta’htanou al yedé Mochè avdèkha kaamour. Vezakharti èt-beriti ya’akov veaf èt-beriti Yits’hak veaf èt-beriti Avraham èzkor vehaarèts èzkor.

Léolam yehé adam

Le’olam yehé adam yeré chamaïm bessétèr ouvagalouï oumodè al-haèmèt vedovér èmèt bilvavo veïachkém veïomar.


Ribon kol ha’olamim lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al ra’hamèkha harabim, ma anou mè ’hayénou mè ’hasdénou, ma tsidkoténou, ma yechou’aténou, ma ko’hénou ma guevouraténou, ma nomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou halo kol haguiborim keaïn lefanèkha veanché hachém kelo haïou va’hakhamim kivli mada ounvonim kivli haskél ki rov ma’asséhèm tohou vimé ’hayéhèm hèvèl lefanèkha, oumotar haadam min habehéma aïn ki hakol havèl.


Aval ana’hnou amekha bené veritèkha, bené Avraham ohavkha chènichba’ta lo behar hamoriya, zèra Yits’hak ye’hido chènè’èkad al gabé hamizbéa’h, adat Ya’akov binkha bekhorèkha chèméahavatkha chèahavta oto oumissim’hatkha chèssama’hta bo karata èt chemo Yisraél vichouroun.


Lefikhakh ana’hnou ’hayavim lehodot lekha oulchabé’hakha oulfaèrkha oulvarékh oulkadéch velatèt-chèva’h vehodaïa lichmèkha. Achrénou ma-tov ’hèlkénou ouma-na’im goralénou ouma-yafa yerouchaténou. Achrénou chèana’hnou machkimim ouma’arivim èrèv vavokèr veomrim pa’amaïm bekhol-yom.


Chema Yisraél Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Dire à voix basse :


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Veahavta ét Adonaï Èlohèkha bekhol-levavkha ouvkhol-nafchekha ouvkhol-meodèkha. Vehaïou hadevarim haélè achèr anokhi metsavekha hayom al-levavèkha. Vechinantam levanèkha vedibarta bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukchartam leot al-yadèkha vehaïou letotafot bén énèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha.


Ata hou ad chèlo nivra ha’olam, ata hou michènivra ha’olam, ata hou ba’olam hazè veata hou la’olam haba, kadéch èt-chimkha al makdiché chemèkha vekadéch èt-chimkha be’olamèkha, ouvichou’atkha taroum vetagbiah karnénou. Baroukh ata Adonaï mekadéch èt-chimkha barabim.


Ata hou Adonaï Èlohénou bachamaïm ouvaarèts ouvichmé hachamaïm ha’èlyonim. Èmèt ata hou richon veata hou a’haron oumibal’adèkha én Èlohim. Kabéts kovèkha méarba kanfot haarèts. Yakirou veïéd’ou kol-baé olam ki ata hou haÈlohim levadekha lekhol mamlekhot haarèts. Ata assita èt-hachamaïm veèt-haarèts èt-hayam veèt-kol-achèr bam. Oumi bekhol-ma’assé yadèkha ba’èlyonim o vata’htonim chèyomar lekha ma ta’assè. Avinou chèbachamaïm assé imanou ’hèssèd ba’avour chimkha hagadol chènikra alénou vekayèm-lanou Adonaï Èlohénou ma chèkatouv ba’ét hahi avi ètkhèm ouva’ét kabetsi ètkhèm ki-ètén ètkhèm lechém velit-hila bekhol amé haarèts bechouvi èt-chevoutékhèm le’énékhèm amar Adonaï.

Korbanot

La cuve des ablutions

Les Sages ont enseigné, à propos des versets « Voici la loi du sacrifice expiatoire » et « Voici la loi du sacrifice de culpabilité » : quiconque étudie la loi du sacrifice expiatoire est considéré comme s’il avait offert un sacrifice expiatoire, et quiconque étudie la loi du sacrifice de culpabilité, comme s’il avait offert un sacrifice de culpabilité. (Mena’hot 110a.) C’est pourquoi il ne suffit pas de réciter les versets : on méditera aussi, selon ses capacités, les raisons des sacrifices et leurs lois.


Vayedabér Adonaï èl-Mochè lémor. Ve’assita kiyor ne’hochèt vekhano ne’hochèt lera’htsa venatata oto bén-ohèl mo’éd ouvén hamizbéa’h venatata chama maïm. Vera’hatsou Aharon ouvanav mimènou èt-yedéhèm veèt-ragléhèm. Bevoam èl-ohèl mo’éd yir’hatsou-maïm velo yamoutou o veguichtam èl-hamizbéa’h lecharét lehaktir ichè laAdonaï. Vera’hatsou yedéhèm veragléhèm velo yamoutou vehaïta lahèm ’hok-olam lo oulzar’o ledorotam.


Le prélèvement des cendres

Le prélèvement des cendres (Terouma hadéchène) précède tous les services ; c’est pourquoi son passage se dit avant celui du sacrifice perpétuel (Tamid). On peut le dire même avant le lever du jour.


Vayedabér Adonaï èl-Mochè lémor. Tsav èt-Aharon veèt-banav lémor zot torat ha’ola hiv ha’ola al mokda al-hamizbéa’h kol-halaïla ad-habokèr veéch hamizbéa’h toukad bo. Velavach hakohén mido vad oumikhnessé-vad yilbach al-bessaro vehérim èt-hadèchèn achèr tokhal haéch èt ha’ola al-hamizbéa’h vessamo étsèl hamizbéa’h. Oufachat èt-begadav velavach begadim a’hérim vehotsi èt-hadèchèn èl-mi’houts lama’hanè èl-makom tahor. Vehaéch al-hamizbéa’h toukad-bo lo tikhbè ouvi’ér alèha hakohén étsim babokèr babokèr ve’arakh alèha ha’ola vehiktir alèha ’hèlvé hachelamim. Éch tamid toukad al-hamizbéa’h lo tikhbè.


Dire la section du sacrifice perpétuel (Tamid). Si l’on ne peut pas la dire avec la communauté, on peut la dire chez soi, puis la relire avec la communauté ; la seconde fois, on la lira comme on lit la Torah. (Tour.) Selon certains, il faut se tenir debout pendant la récitation des sacrifices, car on n’offrait un sacrifice que debout. (Maguen Avraham.)


Le sacrifice perpétuel

Certains ne disent pas « Yehi ratson » le Chabbat et à Yom tov.


Yehi ratson milefanèkha, Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou, chètera’hém alénou vetim’hal lanou al kol ’hatoténou outkhapèr lanou èt kol avonoténou vetisla’h lanou al-kol pecha’énou vechètivnè bét hamikdach bimhéra veïaménou venakriv lefanèkha korban hatamid chèyekhapér ba’adénou kemo chèkatavta alénou betoratèkha, al yedé Mochè avdèkha, mipi khevodèkha kaamour.


Vayedabér Adonaï èl-Mochè lémor. Tsav èt-bené Yisraél veamarta aléhèm èt-korbani la’hmi leïchaï réa’h ni’ho’hi tichmerou lehakriv li bemo’ado. Veamarta lahèm zè haïchè achèr takrivou laAdonaï kevassim bené-chana temimim chenaïm layom ola tamid. Èt-hakèvès è’had ta’assè vabokèr veét hakèvès hachéni ta’assè bén ha’arbaïm. Va’assirit haéfa solèt lemin’ha beloula bechèmèn katit revi’it hahin. Olat tamid ha’assouïa behar Sinaï leréa’h ni’hoa’h ichè laAdonaï. Venisko revi’it hahin lakèvès haè’had bakodèch hassékh nèssèkh chékhar laAdonaï. Veét hakèvès hachéni ta’assè bén ha’arbaïm kemin’hat habokèr oukhnisko ta’assè iché réa’h ni’hoa’h laAdonaï.


Vecha’hat oto al yèrèkh hamizbéa’h tsafona lifné Adonaï vezarkou bené Aharon hakohanim èt-damo al-hamizbéa’h saviv.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètehé amira zou ’hachouva oumkoubèlèt oumroutsa lefanèkha keïlou hikravnou korban hatamid bemo’ado ouvimkomo oukhhilkhato.


L’encens

Ata hou Adonaï Èlohénou chèhiktirou avoténou lefanèkha èt ketorèt hassamim bizman chèbét hamikdach haïa kayam kaachèr tsivita otam al yedé Mochè nevièkha kakatouv betoratèkha.


Vayomèr Adonaï èl-Mochè ka’h-lekha samim nataf ouch’hélèt ve’hèlbena samim oulvona zaka bad bevad yihyè. Ve’assita otah ketorèt roka’h ma’assé rokéa’h memoula’h tahor kodèch. Vecha’hakta mimèna hadék venatata mimèna lifné ha’édout beohèl mo’éd achèr iva’éd lekha chama kodèch kadachim tihyè lakhèm. Venèèmar.


Vehiktir alav Aharon ketorèt samim babokèr babokèr behétivo èt-hanérot yaktirèna. Ouvha’alot Aharon èt-hanérot bén ha’arbaïm yaktirèna ketorèt tamid lifné Adonaï ledorotékhèm.


Tanou rabanan pitoum haketorèt kétsad cheloch méot vechichim ouchmona manim haïou vah, cheloch méot vechichim va’hamicha keminyan yemot ha’hama manè lekhol yom, peras bacha’harit oufras bén ha’arbaïm, ouchlocha manim yetérim chèméhèm makhnis kohén gadol melo ’hofnav beïom hakipourim, ouma’haziran lemakhtèchèt be’èrèv yom hakipourim, vecho’hakan yafè yafè kedé chètehé daka min hadaka, vea’had assar samanim haïou vah, veélou hén. Hatsori vehatsiporèn ha’hèlbena vehalevona michkal chiv’im chiv’im manè, mor ouktsi’a chibolèt nérd vekharkom michkal chicha assar chicha assar manè, hakocht cheném assar vekiloufa chelocha vekinamon tich’a, borit karchina tich’a kabin, yén kafrissin seïn telata vekabin telata, veïm én lo yén kafrissin mévi ’hamar ’hivaryan atik, mèla’h sedomit rova hakav, ma’alè achan kol chèhou, rabi natan habavli omér af kipat hayardén kol chèhou, veïm natan bah devach pessalah veïm ’hissar a’hat mikol-samanèha ’hayav mita.


Raban chim’on bèn gamliél omér hatsori éno èla seraf hanotéf mé’atsé haketaf, borit karchina lama hi vaa kedé leïapot bah èt hatsiporèn kedé chètehé naa. Yén kafrissin lama hou va kedé lichrot bo èt hatsiporèn kedé chètehé aza. Vahalo mé raglaïm yafin lah èla chèén makhnissin mé raglaïm bamikdach mipené hakavod.


Tanya rabi natan omér kechèhou cho’hék omér hadék hétév hétév hadék mipené chèhakol yafè labessamim, pitemah la’hatsaïn kechéra lichlich velirvia lo chama’nou. Amar rabi Yehouda zè hakelal im kemidatah kechéra la’hatsaïn veïm ’hissar a’hat mikol samanèha ’hayav mita.


Tanya bar kapara omér a’hat lechichim o lechiv’im chana haïta vaa chèl chiraïm la’hatsaïn. Ve’od tané bar kapara ilou haïa notén bah kortov chèl devach én adam yakhol la’amod mipené ré’hah velama én me’arvin bah devach mipené chèhatora amra ki khol-seor vekhol-devach lo-taktirou mimènou ichè laAdonaï.


Adonaï Tsevaot imanou misgav-lanou Èlohé Ya’akov sèla. (trois fois)
Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. (trois fois)
Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom-kor’énou. (trois fois)


Ata sétèr li mitsar titseréni rané falét tessovevéni sèla. Ve’arva laAdonaï min’hat Yehouda vIrouchalaïm kimé olam oukhchanim kadmoniyot.


L’ordre du service au Temple

Abayé hava messadér sédèr hama’arakha michema digmara vealiba deaba chaoul, ma’arakha guedola kodèmèt lema’arakha cheniya chèl ketorèt, ouma’arakha cheniya chèl ketorèt kodèmèt lessidour chené guizré étsim, vessidour chené guizré étsim kodèm ledichoun mizbéa’h hapenimi, vedichoun mizbéa’h hapenimi kodèm lehatavat ’haméch nérot, vehatavat ’haméch nérot kodèmèt ledam hatamid, vedam hatamid kodèm lehatavat cheté nérot, vehatavat cheté nérot kodèmèt liktorèt, ouktorèt kodèmèt leévarim, veévarim lemin’ha, oumin’ha la’havitin, va’havitin linsakhin, ounsakhin lemoussafin, oumoussafin levazikhin, ouvazikhin kodmin letamid chèl bén ha’arbaïm, chènèèmar ve’arakh alèha ha’ola vehiktir alèha ’hèlvé hachelamim, alèha hachlém kol hakorbanot koulam.


Ana bekhoa’h guedoulat yeminkha tatir tseroura. Kabél rinat amekha saguevénou taharénou nora. Na guibor dorché yi’houdkha kevavat chomrém. Barkhém taharém ra’hamém tsidkatkha tamid gamlém. ’Hassin kadoch berov touvkha nahél adatèkha. Ya’hid guéè le’amekha pené, zokhré kedouchatèkha. Chav’aténou kabél ouchma tsa’akaténou yodéa ta’aloumot. Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Ribon ha’olamim ata tsivitanou lehakriv korban hatamid bemo’ado velihyot kohanim ba’avodatam oulviyim bedoukhanam veYisraél bema’amadam. Ve’ata ba’avonoténou ’harév bét hamikdach ouvatél hatamid veén lanou lo khohén ba’avodato velo lévi bedoukhano velo Yisraél bema’amado. Veata amarta ounchalema farim sefaténou. Lakhén yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chèyehé sia’h siftoténou ’hachouv oumkoubal oumroutsè lefanèkha keïlou hikravnou korban hatamid bemo’ado ve’amadnou al-ma’amado.


À Roch ’Hodech, ajouter :


Ouvraché ’hodchékhèm takrivou ola laAdonaï parim bené-vakar chenaïm veaïl è’had kevassim bené-chana chiv’a temimim. Ouchlocha èsronim solèt min’ha beloula vachèmèn lapar haè’had ouchné èsronim solèt min’ha beloula vachèmèn laaïl haè’had. Ve’issaron issaron solèt min’ha beloula vachèmèn lakèvès haè’had ola réa’h ni’hoa’h ichè laAdonaï. Veniskéhèm ’hatsi hahin yihyè lapar ouchlichit hahin laaïl ourvi’it hahin lakèvès yaïn zot olat ’hodèch be’hodcho le’hodché hachana. Ous’ir izim è’had le’hatat laAdonaï al olat hatamid yé’assè venisko.


Les lois des sacrifices

Après la section du Tamid, on a fixé d’étudier le chapitre « Ézéhou mekoman » et la baraïta de Rabbi Yichmaël, afin que chacun ait le mérite d’étudier chaque jour Écriture, Michna et Guemara : la baraïta de Rabbi Yichmaël tient lieu de Guemara, car le Midrach équivaut à la Guemara. (Choul’han aroukh, Ora’h ’haïm 50, 1.)


Michna 1
Ézèhou mekoman chèl zeva’him kodché kadachim che’hitatan batsafon par vessa’ir chèl yom hakipourim che’hitatan batsafon vekiboul daman bikhli charét batsafon vedaman ta’oun hazaïa al bén habadim ve’al haparokhèt ve’al mizba’h hazahav matana a’hat méhèn me’akavèt. Cheïaré hadam haïa chofékh al yessod ma’aravi chèl mizbéa’h ha’hitson im lo natan lo ikév.


Michna 2
Parim hanisrafim ous’irim hanisrafim che’hitatan batsafon vekiboul daman bikhli charét batsafon vedaman ta’oun hazaïa al haparokhèt ve’al mizba’h hazahav matana a’hat méhèn me’akavèt. Cheïaré hadam haïa chofékh al yessod ma’aravi chèl mizbéa’h ha’hitson im lo natan lo ikév élou vaélou nisrafin bevét hadachèn.


Michna 3
’Hatot hatsibour vehaya’hid élou hén ’hatot hatsibour se’iré raché ’hodachim vechèl mo’adot che’hitatan batsafon vekiboul daman bikhli charét batsafon vedaman ta’oun arba matanot al arba keranot, kétsad ala vakèvèch oufana lassovév ouva lo lekèrèn deromit mizra’hit, mizra’hit tsefonit, tsefonit ma’aravit, ma’aravit deromit, cheïaré hadam haïa chofékh al yessod deromi venèèkhalin lifnim min hakela’im lezikhré khehouna bekhol maakhol leïom valaïla ad ’hatsot.


Michna 4
Ha’ola kodèch kadachim che’hitatah batsafon vekiboul damah bikhli charét batsafon vedamah ta’oun cheté matanot chèhén arba out’ouna hèfchét venitoua’h vekhalil laïchim.


Michna 5
Ziv’hé chalmé tsibour vaachamot, élou hén achamot acham guezélot acham me’ilot acham chif’ha ’haroufa acham nazir acham metsora acham talouï, che’hitatan batsafon vekiboul daman bikhli charét batsafon, vedaman ta’oun cheté matanot chèhén arba, venèèkhalin lifnim min hakela’im lezikhré khehouna bekhol maakhol leïom valaïla ad ’hatsot.


Michna 6
Hatoda veél nazir kadachim kalim che’hitatan bekhol-makom ba’azara vedaman ta’oun cheté matanot chèhén arba, venèèkhalin bekhol-ha’ir lekhol-adam bekhol-maakhol leïom valaïla ad-’hatsot, hamouram méhèm kayotsé vahèm èla chèhamouram nèèkhol lakohanim linchéhèm velivnéhèm oul’avdéhèm.


Michna 7
Chelamim kadachim kalim che’hitatan bekhol makom ba’azara vedaman ta’oun cheté matanot chèhén arba, venèèkhalin bekhol ha’ir lekhol adam bekhol maakhol lichné yamim velaïla è’had. Hamouram méhèm kayotsé vahèm èla chèhamouram nèèkhol lakohanim linchéhèm velivnéhèm oul’avdéhèm.


Michna 8
Habekhor vehama’assér vehapèssa’h kadachim kalim che’hitatan bekhol makom ba’azara vedaman ta’oun matana è’hat ouvilvad chèyitén kenèguèd hayessod, china vaakhilatan habekhor nèèkhol lakohanim vehama’assér lekhol adam, venèèkhalin bekhol ha’ir bekhol maakhol lichné yamim velaïla è’had. Hapèssa’h éno nèèkhol èla valaïla veéno nèèkhol èla ad ’hatsot veéno nèèkhol èla limnouïav veéno nèèkhol èla tsali.


La baraïta de Rabbi Ichmaël

Rabi yichma’él omér bichloch èsré midot hatora nidrachèt. Mikal va’homèr.


Oumiguezéra chava.


Mibinyan av mikatouv è’had, oumibinyan av michené khetouvim.


Mikelal oufrat.


Oumiperat oukhlal.


Kelal oufrat oukhlal i ata dan èla ke’én haperat.


Mikelal chèhou tsarikh lifrat oumiperat chèhou tsarikh likhlal.


Kol-davar chèhaïa bikhlal veïatsa min hakelal lelaméd lo lelaméd al atsmo yatsa èla lelaméd al hakelal koulo yatsa.


Kol-davar chèhaïa bikhlal veïatsa lit’on to’an è’had chèhou khe’inyano yatsa lehakél velo leha’hamir.


Kol-davar chèhaïa bikhlal veïatsa lit’on to’an a’hér chèlo khe’inyano yatsa lehakél oulha’hamir.


Kol-davar chèhaïa bikhlal veïatsa lidon badavar hè’hadach i ata yakhol leha’haziro likhlalo ad chèya’hazirènou hakatouv likhlalo beférouch.


Davar halaméd mé’inyano vedavar halaméd missofo.


Vekhén chené khetouvim hamakh’hichim zè èt-zè ad chèyavo hakatouv hachelichi veïakhria bénéhèm.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chèyibanè bét hamikdach bimhéra veïaménou vetén ’hèlkénou betoratèkha. Vecham na’avodkha beïr’a kimé olam oukhchanim kadmoniyot.


Kaddich derabbanan

Pourquoi disons-nous le Kaddich en araméen ? Selon certains, c’est à cause des anges : il ne faut pas qu’ils nous jalousent de prononcer une louange aussi belle, car s’ils la comprenaient, ils porteraient accusation contre nous. On le dit donc dans une langue qu’ils ne comprennent pas, puisqu’ils ne connaissent pas l’araméen. D’autres expliquent qu’on avait coutume de le dire après le sermon, devant des gens peu instruits qui ne connaissaient que l’araméen, leur langue ; c’est pourquoi on a pris l’habitude de le dire dans une langue que tous comprennent. (D’après le Tour, Ora’h ’haïm 56.)


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Al Yisraél ve’al rabanan ve’al talmidéhon ve’al kol talmidé talmidéhon. Ve’al kol man de’askin beoraïta. Di veatra hadén vedi vekhol atar vaatar. Yehé lehon oulkhon chelama raba ’hina ve’hisda vera’hamin ve’hayin arikhin oumzona revi’hé oufourkana min kodam avouhon devichmaya (vear’a) veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Péssouké dezimra

Mizmor chir

Salomon récita ce psaume lorsqu’il fit entrer l’Arche dans le Saint des saints ; il ne fut exaucé qu’après avoir invoqué le mérite de David. Comme les Péssouké dezimra sont tous des versets du roi David, on les fait précéder de ce psaume, par lequel sa droiture fut révélée. (Aroukh hachoul’han, Ora’h ’haïm 50, 4.)


Mizmor chir-’hanoukat habaït leDavid. Aromimkha Adonaï ki dilitani velo-sima’hta oïvaï li. Adonaï Èlohaï chiva’ti élèkha vatirpaéni. Adonaï hè’èlita min-cheol nafchi ’hiyitani miyardi-vor. Zamerou laAdonaï ’hassidav vehodou lezékhèr kodcho. Ki règa beapo ’hayim birtsono ba’èrèv yalin bèkhi velabokèr rina. Vaani amarti vechalvi bal-èmot le’olam. Adonaï birtsonkha hè’èmadta lehareri oz histarta fanèkha haïti nivhal. Élèkha Adonaï èkra veèl-Adonaï èt’hanan. Ma-bètsa bedami beridti èl cha’hat haïodkha afar haïaguid amitèkha. Chema Adonaï ve’honéni Adonaï hèïé-ozér li. Hafakhta mispedi lema’hol li pita’hta saki vateazeréni sim’ha. Lema’an yezamèrkha khavod velo yidom Adonaï Èlohaï le’olam odèka.


Kaddich yatom

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.


Baroukh chéamar

« Baroukh chéamar » doit être dit sur une mélodie agréable, car c’est un chant beau et plaisant. Selon le livre des Heikhalot, il compte quatre-vingt-sept mots, ce qu’indique le verset « Sa tête est d’or fin (paz) », paz valant 87. (Tour, Ora’h ’haïm 51.)


Baroukh chèamar vehaïa ha’olam. Baroukh hou. Baroukh ossè veréchit. Baroukh omér ve’ossè. Baroukh gozér oumkayém. Baroukh mera’hém al-haarèts. Baroukh mera’hém al-haberiyot. Baroukh mechalém sakhar tov liréav. Baroukh ’haï la’ad vekayam lanètsa’h. Baroukh podè oumatsil. Baroukh chemo. Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam haÉl haav hara’haman hamehoulal befi amo mechouba’h oumfoar bilchon ’hassidav va’avadav ouvchiré David avdèkha. Nehalèlkha Adonaï Èlohénou bichva’hot ouvizmirot negadèlkha ounchabé’hakha ounfaèrkha venazkir chimkha venamlikhekha malkénou Èlohénou. Ya’hid ’hé ha’olamim. Mèlèkh mechouba’h oumfoar adé-ad chemo hagadol. Baroukh ata Adonaï mèlèkh mehoulal batichba’hot.


Hodou

Hodou laAdonaï kir’ou vichmo hodi’ou va’amim alilotav. Chirou lo zamerou-lo si’hou bekhol-nifleotav. Hit-halelou bechém kodcho yisma’h lév mevakché Adonaï. Dirchou Adonaï ve’ouzo bakechou fanav tamid. Zikhrou nifleotav achèr assa moftav oumichpeté-fihou. Zèra Yisraél avdo bené Ya’akov be’hirav. Hou Adonaï Èlohénou bekhol-haarèts michpatav. Zikhrou le’olam berito davar tsiva leèlèf dor. Achèr karat èt-Avraham ouchvou’ato leYits’hak. Vaya’amidèha leYa’akov le’hok leYisraél berit olam. Lémor lekha ètén èrèts-Kena’an ’hèvèl na’halatkhèm. Bihyotkhèm meté mispar kim’at vegarim bah. Vayit-halekhou migoï èl-goï oumimamlakha èl-am a’hér. Lo-hinia’h leïch le’ochkam vayokha’h aléhèm melakhim. Al-tigue’ou bimchi’haï ouvinviaï al-taré’ou. Chirou laAdonaï kol-haarèts basserou miyom-èl-yom yechou’ato. Saperou vagoïm èt-kevodo bekhol-ha’amim nifleotav. Ki gadol Adonaï oumhoulal meod venora hou al-kol-èlohim. Ki kol-èlohé ha’amim èlilim vaAdonaï chamaïm assa.


Hod vehadar lefanav oz ve’hèdva bimkomo. Havou laAdonaï michpe’hot amim havou laAdonaï kavod va’oz. Havou laAdonaï kevod chemo seou min’ha ouvoou lefanav hichta’havou laAdonaï behadrat-kodèch. ’Hilou milefanav kol-haarèts af-tikon tévél bal-timot. Yisme’hou hachamaïm vetaguél haarèts veïomrou vagoïm Adonaï malakh. Yir’am hayam oumloo ya’alots hassadè vekhol-achèr-bo. Az yeranenou atsé haya’ar milifné Adonaï ki-va lichpot èt-haarèts. Hodou laAdonaï ki tov ki le’olam ’hasdo. Veïmrou hochi’énou Èlohé yich’énou vekabetsénou vehatsilénou min-hagoïm lehodot lechém kodchèkha lehichtabéa’h bit-hilatèkha. Baroukh Adonaï Èlohé Yisraél min-ha’olam ve’ad ha’olam vayomrou khol-ha’am amén vehalél laAdonaï. Romemou Adonaï Èlohénou vehichta’havou lahadom raglav kadoch hou. Romemou Adonaï Èlohénou vehichta’havou lehar kodcho ki kadoch Adonaï Èlohénou.


Vehou ra’houm yekhapér avon velo-yach’hit vehirba lehachiv apo velo-ya’ir kol-’hamato. Ata Adonaï lo-tikhla ra’hamèkha mimèni ’hasdekha vaamitekha tamid yitserouni. Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Tenou oz lÉlohim al-Yisraél gaavato ve’ouzo bache’hakim. Nora Èlohim mimikdachèkha Él Yisraél hou notén oz veta’atsoumot la’am baroukh Èlohim. Él-nekamot Adonaï Él nekamot hofia. Hinassé chofét haarèts hachév guemoul al-gué-im. LaAdonaï hayechou’a al-amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom-kor’énou.


Hochi’a èt-amèkha ouvarékh èt-na’halatèkha our’ém venasseém ad-ha’olam. Nafchénou ’hiketa laAdonaï èzrénou oumaguinénou hou. Ki-vo yisma’h libénou ki vechém kodcho vata’hnou. Yehi-’hasdekha Adonaï alénou kaachèr yi’halnou lakh. Har’énou Adonaï ’hasdèkha veïèch’akha titèn-lanou. Kouma èzrata lanou oufdénou lema’an ’hasdèkha. Anokhi Adonaï Èlohèkha hama’alkha méèrèts Mitsraïm har’hèv-pikha vaamal’éhou. Achré ha’am chèkakha lo achré ha’am chèAdonaï Èlohav. Vaani be’hasdekha vata’hti yaguél libi bichou’atèkha achira laAdonaï ki gamal alaï.


Mizmor letoda

Il convient de dire « Mizmor letoda » en chantant, car tous les cantiques seront un jour abolis, sauf « Mizmor letoda ». (Voir Vayikra rabba 9, 7.) On ne dit pas « Mizmor letoda » le Chabbat ni à Yom tov, ni pendant Pessa’h, où le sacrifice de reconnaissance n’était pas offert à cause du ’hamets qu’il comportait, ni la veille de Pessa’h.


Mizmor letoda hari’ou laAdonaï kol-haarèts. Ivdou èt Adonaï bessim’ha boou lefanav birnana. De’ou ki-Adonaï hou Èlohim hou assanou velo (velo) ana’hnou amo vetson mar’ito. Boou che’arav betoda ’hatsérotav bit-hila hodou lo barkhou chemo. Ki-tov Adonaï le’olam ’hasdo ve’ad-dor vador èmounato.


Yehi khevod

Les dix-huit versets de « Yehi khevod » correspondent aux dix-huit bénédictions de l’Amida ; c’est pourquoi on les a insérés dans les Péssouké dezimra. (Aroukh hachoul’han, Ora’h ’haïm 50, 4.)


Yehi khevod Adonaï le’olam yisma’h Adonaï bema’assav. Yehi chém Adonaï mevorakh mé’ata ve’ad-olam. Mimizra’h-chèmèch ad-mevoo mehoulal chém Adonaï. Ram al-kol-goïm Adonaï al hachamaïm kevodo. Adonaï chimkha le’olam Adonaï zikhrekha ledor-vador. Adonaï bachamaïm hékhin kis’o oumalkhouto bakol machala. Yisme’hou hachamaïm vetaguél haarèts veïomrou vagoïm Adonaï malakh. Adonaï mèlèkh Adonaï malakh Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Adonaï mèlèkh olam va’èd avdou goïm méartso. Adonaï héfir atsat-goïm héni ma’hchevot amim. Rabot ma’hachavot belèv-ich va’atsat Adonaï hi takoum. Atsat Adonaï le’olam ta’amod ma’hchevot libo ledor vador. Ki hou amar vayèhi hou-tsiva vaya’amod. Ki va’har Adonaï beTsiyon ivah lemochav lo. Ki-Ya’akov ba’har lo Yah Yisraél lisgoulato. Ki lo yitoch Adonaï amo vena’halato lo ya’azov. Vehou ra’houm yekhapér avon velo-yach’hit vehirba lehachiv apo velo-ya’ir kol-’hamato. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom-kor’énou.


Achré

Il faut se concentrer en disant « Tehila leDavid », car Rabbi Élazar a dit : quiconque dit « Tehila leDavid » trois fois par jour est assuré d’avoir part au monde futur. On se concentrera plus encore sur le verset « Potéa’h et yadékha », car c’est surtout pour ce verset qu’on a fixé de dire ce psaume chaque jour : il proclame la louange du Saint, béni soit-Il, qui veille sur Ses créatures et pourvoit à leur subsistance. L’usage est de dire auparavant « Achré yochvé vétékha », car on en apprend qu’il faut rester assis un moment avant de prier, et de dire ensuite « Vaana’hnou nevarekh Yah ». (Tour, Ora’h ’haïm 51.)


Achré yochvé vétèkha od yehaleloukha sèla. Achré ha’am chèkakha lo achré ha’am chèAdonaï Èlohav. Tehila leDavid aromimkha Èlohaï hamèlèkh vaavarkha chimkha le’olam va’èd. Bekhol-yom avarkhèka vaahalela chimkha le’olam va’èd. Gadol Adonaï oumhoulal meod veligdoulato én ’hékèr. Dor ledor yechaba’h ma’assèkha ougvourotèkha yaguidou. Hadar kevod hodèkha vedivré nifleotèkha assi’ha. Vè’èzouz nor’otèkha yomérou ougdoulatkha assaperèna. Zékhèr rav-touvkha yabi’ou vetsidkatkha yeranénou. ’Hanoun vera’houm Adonaï èrèkh apaïm ougdol-’hassèd. Tov-Adonaï lakol vera’hamav al-kol-ma’assav. Yodoukha Adonaï kol-ma’assèkha va’hassidèkha yevarkhoukha. Kevod malkhoutkha yomérou ougvouratkha yedabérou. Lehodia livné haadam guevourotav oukhvod hadar malkhouto. Malkhoutkha malkhout kol-olamim oumèmchaltekha bekhol-dor vador. Somékh Adonaï lekhol-hanoflim vezokéf lekhol-hakefoufim. Éné-khol élèkha yessabérou veata notén-lahèm èt-okhlam be’ito. Potéa’h èt-yadèkha oumasbia lekhol-’haï ratson. Tsadik Adonaï bekhol-derakhav ve’hassid bekhol-ma’assav. Karov Adonaï lekhol-kor’av lekhol achèr yikraouhou vèèmèt. Retson-yeréav ya’assè veèt-chav’atam yichma veïochi’ém. Chomér Adonaï èt-kol-ohavav veét kol-harcha’im yachmid. Tehilat Adonaï yedabèr pi vivarékh kol-bassar chém kodcho le’olam va’èd. Vaana’hnou nevarékh Yah mé’ata ve’ad-olam halelouïah.


Psaume 146

Halelouïah haleli nafchi èt-Adonaï. Ahalela Adonaï be’hayaï azamera lÉlohaï be’odi. Al-tivte’hou vindivim bevèn-adam chèén lo techou’a. Tétsé rou’ho yachouv leadmato bayom hahou avdou èchtonotav. Achré chèél Ya’akov be’èzro, sivro al-Adonaï Èlohav. Ossè chamaïm vaarèts èt-hayam veèt-kol-achèr-bam, hachomér èmèt le’olam. Ossè michpat la’achoukim notén lè’hèm lar’évim Adonaï matir assourim. Adonaï pokéa’h ivrim Adonaï zokéf kefoufim Adonaï ohév tsadikim. Adonaï chomér èt-guérim yatom vealmana ye’odéd vedèrèkh recha’im ye’avét. Yimlokh Adonaï le’olam Èlohaïkh Tsiyon ledor vador halelouïah.


Psaume 147

Halelouïah ki-tov zamera Èlohénou, ki-na’im nava tehila. Boné Yerouchalaïm Adonaï nid’hé Yisraél yekhanés. Harofé lichvouré lév oum’habéch le’atsevotam. Monè mispar lakokhavim lekhoulam chémot yikra. Gadol adonénou verav-koa’h litvounato én mispar. Me’odéd anavim Adonaï machpil recha’im adé-arèts. Ènou laAdonaï betoda zamerou lÉlohénou vekhinor. Hamekhassè chamaïm be’avim hamékhin laarèts matar hamatsmia’h harim ’hatsir. Notén livhéma la’hmah livné orév achèr yikraou. Lo vigvourat hassous yè’hpats lo vechoké haïch yirtsè. Rotsè Adonaï èt-yeréav èt-hameïa’halim le’hasdo. Chabe’hi Yerouchalaïm èt Adonaï haleli Èlohaïkh Tsiyon. Ki-’hizak beri’hé che’araïkh bérakh banaïkh bekirbékh. Hassom-guevoulékh chalom ’hélèv ’hitim yasbi’ékh. Hacholéa’h imrato arèts ad-mehéra yarouts devaro. Hanotén chèlèg katsamèr kefor kaéfèr yefazér. Machlikh kar’ho khefitim lifné karato mi ya’amod. Yichla’h devaro veïamsém yachév rou’ho yizelou-maïm. Maguid devarav leYa’akov ’houkav oumichpatav leYisraél. Lo assa khén lekhol-goï oumichpatim bal-yeda’oum halelouïah.


Psaume 148

Halelouïah halelou èt-Adonaï min hachamaïm halelouhou bameromim. Halelouhou kol-mal’akhav halelouhou kol-tsevaav. Halelouhou chèmèch veïaréa’h halelouhou kol-kokhvé or. Halelouhou chemé hachamaïm vehamaïm achèr mé’al hachamaïm. Yehalelou èt-chém Adonaï ki hou tsiva venivraou. Vaya’amidém la’ad le’olam ’hok-natan velo ya’avor. Halelou èt-Adonaï min-haarèts taninim vekhol-tehomot. Éch ouvarad chèlèg vekitor roua’h se’ara ossa devaro. Hèharim vekhol-gueva’ot éts peri vekhol-arazim. Ha’haya vekhol-behéma rèmès vetsipor kanaf. Malkhé-èrèts vekhol-leoumim sarim vekhol-chofté arèts. Ba’hourim vegam-betoulot zekénim im-ne’arim. Yehalelou èt-chém Adonaï ki-nisgav chemo levado hodo al-èrèts vechamaïm. Vayarèm kèrèn le’amo tehila lekhol-’hassidav livné Yisraél am kerovo halelouïah.


Psaume 149

Halelouïah chirou laAdonaï chir ’hadach tehilato bik-hal ’hassidim. Yisma’h Yisraél be’ossav bené-Tsiyon yaguilou vemalkam. Yehalelou chemo vema’hol betof vekhinor yezamerou-lo. Ki-rotsè Adonaï be’amo yefaér anavim bichou’a. Ya’lezou ’hassidim bekhavod yeranenou al-michkevotam. Romemot Él bigronam ve’hèrèv pifiyot beïadam. La’assot nekama vagoïm tokhé’hot bal’oumim. Lèssor malkhéhèm bezikim venikhbedéhèm bekhavlé varzèl. La’assot bahèm michpat katouv hadar hou lekhol-’hassidav halelouïah.


Psaume 150

Halelouïah halelou-Él bekodcho halelouhou birkia ouzo. Halelouhou bigvourotav halelouhou kerov goudlo. Halelouhou betéka chofar halelouhou benévèl vekhinor. Halelouhou betof ouma’hol halelouhou beminim ve’ougav. Halelouhou vetsiltselé-chama halelouhou betsiltselé terou’a. Kol hanechama tehalél Yah halelouïah. Kol hanechama tehalél Yah halelouïah.


Versets de conclusion

Ces versets ont été placés après « Kol hanechama » parce qu’on les trouve à la fin des livres des Psaumes ; on a donc institué de les dire en conclusion des Péssouké dezimra.1


Baroukh Adonaï le’olam amén veamén. Baroukh Adonaï miTsiyon chokhén Yerouchalaïm halelouïah. Baroukh Adonaï Èlohim Èlohé Yisraél ossé niflaot levado. Ouvaroukh chém kevodo le’olam veïmalé khevodo èt-kol-haarèts amén veamén.


Vayvarekh David

Si l’on a coutume de dire « Vayvarekh David » et le Cantique de la mer, c’est que les quinze expressions de louange réunies dans la bénédiction « Yichtaba’h » sont tirées, dans la Mekhilta, du Cantique de la mer et des versets de « Vayvarekh David ». (Abudarham.)


Pendant « Vayevarekh David », se tenir debout jusqu’à « Ata hou Adonaï haÉlohim » inclus.


Vayevarèkh David èt-Adonaï le’éné kol-hakahal vayomèr David baroukh ata Adonaï Èlohé Yisraél avinou, mé’olam ve’ad-olam. Lekha Adonaï haguedoula vehaguevoura vehatif’èrèt vehanétsa’h vehahod ki-khol bachamaïm ouvaarèts lekha Adonaï hamamlakha vehamitnassé lekhol leroch. Veha’ochèr vehakavod milefanèkha veata mochél bakol, ouvyadkha koa’h ougvoura, ouvyadkha legadél oul’hazék lakol. Ve’ata Èlohénou modim ana’hnou lakh oumhalelim lechém tif’artèkha.


Ata hou

Ata-hou Adonaï levadèkha, ata assita èt-hachamaïm chemé hachamaïm vekhol-tsevaam, haarèts vekhol-achèr alèha hayamim vekhol-achèr bahèm, veata me’hayè èt-koulam outsva hachamaïm lekha michta’havim. Ata hou Adonaï haÈlohim achèr ba’harta beavram vehotséto méour kasdim vessamta chemo Avraham. Oumatsata èt-levavo nèèman lefanèkha


Vekharot imo haberit latét èt-èrèts hakena’ani ha’hiti haèmori vehaperizi vehayevoussi vehaguirgachi latét lezar’o. Vatakèm èt-devarèkha ki tsadik ata. Vatérè èt-oni avoténou beMitsraïm veèt-za’akatam chama’ta al-yam-souf. Vatitén otot oumoftim beFar’o ouvkhol-avadav ouvkhol-am artso ki yada’ta ki hézidou aléhèm. Vata’as-lekha chém kehayom hazè. Vehayam baka’ta lifnéhèm vaya’avrou vetokh-hayam bayabacha. Veèt-rodféhèm hichlakhta vimtsolot kemo-èvèn bemaïm azim.


Az yachir

On a institué de dire « Vayocha Hachem bayom hahou » et le Cantique de la mer, en souvenir de la sortie d’Égypte. On répète le verset « Hachem yimlokh léolam vaèd », car c’est la fin du cantique. (Abudarham.) Celui qui dit le Cantique de la mer avec joie, en s’imaginant être lui-même sauvé de la mer tandis que Pharaon et son armée sont engloutis, et qui chante alors ce cantique, obtient le pardon de ses fautes. (Tsipporen chamir.)


Vayocha Adonaï bayom hahou èt-Yisraél miyad Mitsraïm vayar Yisraél èt-Mitsraïm mét al-sefat hayam. Vayar Yisraél èt-hayad haguedola achèr assa Adonaï beMitsraïm vayir’ou ha’am èt Adonaï vayaaminou baAdonaï ouvMochè avdo.


Az yachir-Mochè ouvné Yisraél èt-hachira hazot laAdonaï vayomrou lémor achira laAdonaï ki-gao gaa sous verokhvo rama vayam. Azi vezimrat Yah vayehi-li lichou’a zè Éli veanvéhou Èlohé avi vaaromemènhou. Adonaï ich mil’hama Adonaï chemo. Markevot Par’o ve’hélo yara vayam oumiv’har chalichav toube’ou veïam-souf. Tehomot yekhasyoumou yardou vimtsolot kemo-avèn. Yeminkha Adonaï nèdari bakoa’h yeminkha Adonaï tir’ats oïév. Ouvrov gueonkha taharos kamèkha techala’h ’haronkha yokhlémo kakach. Ouvroua’h apèkha nè’èrmou maïm nitsevou khemo-néd nozlim kaf’ou tehomot belèv-yam. Amar oïév èrdof assig a’halék chalal timlaémo nafchi arik ’harbi torichémo yadi. Nachafta verou’hakha kissamo yam tsalalou ka’ofèrèt bemaïm adirim. Mi-khamokha baélim Adonaï mi kamokha nèdar bakodèch nora tehilot ossé-fèlè. Natita yeminkha tivla’émo arèts. Na’hita ve’hasdekha am-zou gaalta néhalta ve’ozekha èl-nevé kodchèkha. Cham’ou amim yirgazoun ’hil a’haz yochvé pelachèt. Az nivhalou aloufé èdom élé moav yo’hazémo ra’ad namogou kol yochvé Khena’an. Tipol aléhèm émata vafa’had bigdol zero’akha yidemou kaavèn ad-ya’avor amekha Adonaï ad-ya’avor am-zou kanita. Teviémo vetita’émo behar na’halatkha makhon lechivtekha pa’alta Adonaï mikedach Adonaï konenou yadèkha. Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Adonaï malkhoutéh kaém le’alam oul’almé almaya. Ki va sous Par’o berikhbo ouvfarachav bayam vayachèv Adonaï aléhèm èt-mé hayam ouvné Yisraél halkhou vayabacha betokh hayam. Ki laAdonaï hameloukha oumochél bagoïm. Ve’alou mochi’im behar Tsiyon lichpot èt-har éssav, vehaïta laAdonaï hameloukha. Vehaïa Adonaï lemèlèkh al-kol haarèts bayom hahou yihyè Adonaï è’had ouchmo è’had.


Yichtaba’h

Yichtaba’h chimkha la’ad malkénou. HaÉl hamèlèkh hagadol vehakadoch bachamaïm ouvaarèts. Ki lekha naè Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou. Chir ouchva’ha halél vezimra. Oz oumèmchala. Nètsa’h guedoula ougvoura. Tehila vetif’èrèt. Kedoucha oumalkhout. Berakhot vehodaot mé’ata ve’ad-olam. Baroukh ata Adonaï Él mèlèkh gadol batichba’hot. Él hahodaot adon haniflaot habo’hér bechiré zimra. Mèlèkh Él ’hé ha’olamim.


Psaume 130

Pendant les dix jours de pénitence, ajouter :


Chir hama’alot mima’amakim keratikha Adonaï. Adonaï chim’a vekoli tihyèna oznèkha kachouvot lekol ta’hanounaï. Im-avonot tichmor-Yah Adonaï mi ya’amod. Ki-imekha hasseli’ha lema’an tivaré. Kiviti Adonaï kiveta nafchi velidvaro ho’halti. Nafchi lAdonaï michomrim labokèr chomrim labokèr. Ya’hél Yisraél èl-Adonaï ki-im-Adonaï ha’hèssèd veharbé imo fedout. Vehou yifdè èt-Yisraél mikol avonotav.


Demi-Kaddich

L’officiant récite le demi-Kaddich.


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Notes

1. Eliya rabba, § 51.

Chéma et ses bénédictions

Barékhou

L’usage répandu dans toutes les communautés d’Israël est de dire Barékhou avant les bénédictions du Chéma. On ne le dit pas à moins de dix hommes, car aucune parole de sainteté ne se dit à moins de dix. (Abudarham.)


L’officiant dit :


Barkhou èt Adonaï hamevorakh.


L’assemblée répond :


Baroukh Adonaï hamevorakh le’olam va’èd.


Ne faire aucune interruption entre Barékhou et « Yotser or », même pour une parole de mitsva. (Levouch.)


Yotser or

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam yotsér or ouvoré ’hochèkh ossè chalom ouvoré èt-hakol.


Hamé-ir laarèts veladarim alèha bera’hamim ouvtouvo me’hadéch bekhol-yom tamid ma’assé veréchit. Ma-rabou ma’assèkha | Adonaï koulam be’hokhma assita mal’a haarèts kinyanèkha. Hamèlèkh hameromam levado méaz. Hamechouba’h vehamefoar vehamitnassé mimot olam. Èlohé olam bera’hamèkha harabim ra’hém alénou adon ouzénou tsour misgabénou maguén yich’énou misgav ba’adénou. Él baroukh guedol dé’a hékhin oufa’al zohoré ’hama. Tov yatsar kavod lichmo meorot natan sevivot ouzo. Pinot tsevaav kedochim romemé Chadaï tamid messaperim kevod-Él oukdouchato. Titbarakh Adonaï Èlohénou al-chèva’h ma’assé yadèkha ve’al-meoré or chè’assita yefaaroukha sèla.


Titbarakh tsourénou malkénou vegoalénou boré kedochim. Yichtaba’h chimkha la’ad malkénou yotsér mechartim. Vaachèr mechartav koulam omdim beroum olam oumachmi’im beïr’a ya’had bekol divré Èlohim ’hayim oumèlèkh olam. Koulam ahouvim. Koulam berourim. Koulam guiborim. Vekhoulam ossim beéma ouvyir’a retson konam. Vekhoulam pot’him èt-pihèm bikdoucha ouvtohora. Bechira ouvzimra. Oumvarkhim oumchabe’him oumfaarim ouma’aritsim oumakdichim oumamlikhim.


Èt chém haÉl hamèlèkh hagadol haguibor vehanora kadoch hou. Vekhoulam mekabelim aléhèm ol malkhout chamaïm zè mizè. Venotnim rechout zè lazè lehakdich leïotsram bena’hat roua’h. Bessafa veroura ouvin’ima. Kedoucha koulam keè’had onim veomrim beïr’a.


Kadoch kadoch, kadoch Adonaï Tsevaot. Melo khol-haarèts kevodo.


Vehaofanim ve’hayot hakodèch bera’ach gadol mitnasseïm le’oumat serafim le’oumatam mechabe’him veomrim.


Baroukh kevod-Adonaï mimekomo.


LeÉl baroukh ne’imot yiténou. Lemèlèkh Él ’haï vekayam zemirot yomérou vetichba’hot yachmi’ou. Ki hou levado po’él guevourot. Ossè ’hadachot. Ba’al mil’hamot. Zoréa tsedakot. Matsmia’h yechou’ot. Boré refouot. Nora tehilot. Adon haniflaot. Hame’hadéch betouvo bekhol-yom tamid ma’assé veréchit. Kaamour le’ossé orim guedolim ki le’olam ’hasdo. Or ’hadach al-Tsiyon taïr venizkè khoulanou mehéra leoro. Baroukh ata Adonaï yotsér hameorot.


Ahava rabba

Ahava raba ahavtanou Adonaï Èlohénou ’hèmla guedola vitéra ’hamalta alénou. Avinou malkénou ba’avour avoténou chèbat’hou vekha vatelamedém ’houké ’hayim kén te’hanénou outlamedénou. Avinou haav hara’haman hamera’hém ra’hém alénou vetén belibénou lehavin oulhaskil lichmoa lilmod oulelaméd lichmor vela’assot oulkayém èt-kol-divré talmoud toratèkha beahava. Vehaér énénou betoratèkha vedabék libénou bemitsvotèkha veïa’héd levavénou leahava oulyir’a èt-chemèkha. Velo névoch le’olam va’èd ki vechém kodchekha hagadol vehanora bata’hnou naguila venisme’ha bichou’atèkha. Vahaviénou lechalom méarba kanfot haarèts vetolikhénou komemiyout leartsénou. Ki Él po’él yechou’ot ata ouvanou va’harta mikol-am velachon. Vekéravtanou lechimkha hagadol sèla bèèmèt lehodot lekha oulya’hèdkha beahava. Baroukh ata Adonaï habo’hér be’amo Yisraél beahava.


Chéma

Celui qui prie seul dit :


Él mèlèkh nèèman.


Chema Yisraél Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Faire une courte pause entre « E’had » et « Baroukh », car l’acceptation du joug de la royauté divine tient essentiellement dans le premier verset. Puis dire à voix basse :


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Veahavta ét Adonaï Èlohèkha bekhol-levavkha ouvkhol-nafchekha ouvkhol-meodèkha. Vehaïou hadevarim haélè achèr anokhi metsavekha hayom al-levavèkha. Vechinantam levanèkha vedibarta bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukchartam leot al-yadèkha vehaïou letotafot bén énèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha.


Vehaïa im-chamoa tichme’ou èl-mitsvotaï achèr anokhi metsavè ètkhèm hayom leahava èt-Adonaï Èlohékhèm oul’ovdo bekhol-levavkhèm ouvkhol-nafchekhèm. Venatati metar-artsekhèm be’ito yorè oumalkoch veassafta deganèkha vetirochkha veïtsharèkha. Venatati éssèv bessadkha livhèmtèkha veakhalta vessava’ta. Hichamrou lakhèm pèn-yiftè levavkhèm vessartèm va’avadtèm èlohim a’hérim vehichta’havitèm lahèm. Ve’hara af-Adonaï bakhèm ve’atsar èt-hachamaïm velo-yihyè matar vehaadama lo titén èt-yevoulah vaavadtèm mehéra mé’al haarèts hatova achèr Adonaï notén lakhèm. Vessamtèm èt-devaraï élè al-levavkhèm ve’al-nafchekhèm oukchartèm otam leot al-yèdkhèm vehaïou letotafot bén énékhèm. Velimadtèm otam èt-benékhèm ledabér bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha. Lema’an yirbou yemékhèm vimé venékhèm al haadama achèr nichba Adonaï laavotékhèm latét lahèm kimé hachamaïm al-haarèts.


Vayomèr Adonaï èl-Mochè lémor. Dabér èl-bené Yisraél veamarta aléhèm ve’assou lahèm tsitsit al-kanfé vigdéhèm ledorotam venatnou al-tsitsit hakanaf petil tekhélèt. Vehaïa lakhèm letsitsit our’itèm oto ouzkhartèm èt-kol-mitsvot Adonaï va’assitèm otam velo tatourou a’haré levavkhèm vea’haré énékhèm achèr-atèm zonim a’haréhèm. Lema’an tizkerou va’assitèm èt-kol-mitsvotaï vihyitèm kedochim lÉlohékhèm. Ani Adonaï Èlohékhèm achèr hotséti ètkhèm méèrèts Mitsraïm lihyot lakhèm lÉlohim ani Adonaï Èlohékhèm.


Enchaîner « Élohékhem » et « Emet » sans pause.


Èmèt


L’officiant :


Adonaï Èlohékhèm èmèt.


Emet veyatsiv

Quiconque n’a pas dit « Emet veyatsiv » le matin et « Emet veémouna » le soir ne s’est pas acquitté de son obligation, car il est dit : « Proclamer le matin Ta bonté, et Ta fidélité durant les nuits ». (Psaumes 92, 3 ; Berakhot 11b.) Rachi explique que la bénédiction « Emet veyatsiv » porte tout entière sur la bonté que Dieu a témoignée à nos pères : Il les a fait sortir d’Égypte, a fendu la mer pour eux et la leur a fait traverser.


Veïatsiv venakhon vekayam veïachar venèèman veahouv ve’haviv venè’hmad vena’im venora veadir oumtoukan oumkoubal vetov veïafè hadavar hazè alénou le’olam va’èd. Èmèt Èlohé olam malkénou tsour Ya’akov maguén yich’énou, ledor vador hou kayam ouchmo kayam vekhis’o nakhon oumalkhouto vèèmounato la’ad kayamèt. Oudvarav ’haïm vekayamim nèèmanim venè’hèmadim la’ad oul’olmé olamim, al avoténou ve’alénou al banénou ve’al doroténou ve’al kol dorot zèra Yisraél avadèkha.


Al-harichonim ve’al-haa’haronim davar tov vekayam le’olam va’èd èmèt vèèmouna ’hok velo ya’avor. Èmèt chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou. Malkénou mèlèkh avoténou. Goalénou goél avoténou. Yotsrénou tsour yechou’aténou. Podénou oumatsilénou mé’olam chemèkha. Én Èlohim zoulatèkha.


Èzrat avoténou ata hou mé’olam maguén oumochia livnéhèm a’haréhèm bekhol-dor vador. Beroum olam mochavèkha oumichpatèkha vetsidkatkha ad-afsé-arèts. Achré ich chèyichma lemitsvotèkha vetoratkha oudvarkha yassim al-libo. Èmèt ata hou adon le’amèkha oumèlèkh guibor lariv rivam. Èmèt ata hou richon veata hou a’haron oumibal’adèkha én lanou mèlèkh goél oumochia. MiMitsraïm guealtanou Adonaï Èlohénou oumibét avadim peditanou. Kol-bekhoréhèm haragta ouvkhorkha gaalta veïam-souf baka’ta vezédim tiba’ta vididim hè’èvarta vayekhassou-maïm tsaréhèm è’had méhèm lo notar. Al-zot chibe’hou ahouvim veromemou Él venatnou yedidim zemirot chirot vetichba’hot berakhot vehodaot lemèlèkh Él ’haï vekayam. Ram venissa gadol venora machpil gué-im oumagbiah chefalim motsi assirim oufodè anavim ve’ozér dalim ve’onè le’amo be’ét chave’am élav.


Tehilot leÉl èlyon baroukh hou oumvorakh. Mochè ouvné Yisraél lekha anou chira bessim’ha raba veamrou khoulam.


Mi khamokha baélim Adonaï mi kamokha nèdar bakodèch nora tehilot ossé fèlè.


Chira ’hadacha chibe’hou gueoulim lechimkha al-sefat hayam ya’had koulam hodou vehimlikhou veamrou.


Adonaï yimlokh le’olam va’èd.


Tsour Yisraél kouma be’èzrat Yisraél oufdé khin’oumèkha Yehouda veYisraél, goalénou Adonaï Tsevaot chemo kedoch Yisraél. Baroukh ata Adonaï gaal Yisraél.

Amida

Celui qui prie doit avoir à l’esprit le sens des mots qu’il prononce. S’il ne peut se concentrer sur le sens des mots, il doit au moins, pendant la prière, penser à ce qui rend le cœur humble et le tourne vers son Père céleste. Joindre les pieds l’un contre l’autre, comme s’ils n’en faisaient qu’un. Veiller à prier à voix basse. Ne faire aucun signe des yeux ni des lèvres, et ne pas montrer du doigt. Ne pas s’interrompre, même pour le Kaddich, la Kedoucha et Barékhou. (Kitsour Choul’han aroukh 18.)


Adonaï sefataï tifta’h oufi yaguid tehilatèkha.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou Èlohé Avraham Èlohé Yits’hak vÉlohé Ya’akov haÉl hagadol haguibor vehanora Él èlyon gomél ’hassadim tovim vekoné hakol vezokhér ’hasdé avot oumévi goél livné venéhèm lema’an chemo beahava.


Dix jours de pénitence
Zokhrénou le’hayim mèlèkh ’haféts ba’hayim vekhotvénou besséfèr ha’hayim lema’ankha Èlohim ’hayim.


Si l’on n’a pas dit « Zokhrénou » et que l’on s’en aperçoit après avoir déjà dit « Baroukh ata Adonaï », on ne recommence pas. Mais si l’on s’en aperçoit avant d’avoir prononcé le Nom divin, même après avoir dit « Baroukh ata », on dit « Zokhrénou… », puis « Mélekh ozer… », dans l’ordre. Si, le reste de l’année, on a dit « Zokhrénou » par erreur et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit « Vekhotvénou », on s’interrompt et l’on reprend à « Mélekh ozer… ». Mais si l’on a déjà dit « Vekhotvénou », on reprend au début de l’Amida. (Dérekh ha’haïm.)


Mèlèkh ozér oumochia oumaguén. Baroukh ata Adonaï maguén Avraham.


Ata guibor le’olam Adonaï me’hayé métim ata rav lehochia.


Une seule formule selon la saison
En été
Morid hatal

En hiver
Machiv haroua’h oumorid haguèchèm.

Suite de la prière



Si, en hiver, on a omis par erreur « Machiv haroua’h oumorid haguéchem » et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit la conclusion « Me’hayé hamétim », le dire à l’endroit où l’on s’en est aperçu. Mais si l’on ne s’en aperçoit qu’après avoir terminé la bénédiction « Me’hayé hamétim », il faut reprendre au début de l’Amida. Si l’on doute d’avoir dit « Machiv haroua’h » : après trente jours, on présume que, cette fois aussi, on a prié correctement ; mais pendant les trente premiers jours, il faut recommencer l’Amida. (Kitsour Choul’han aroukh 19.)


Mekhalkél ’hayim be’hèssèd me’hayé métim bera’hamim rabim somékh noflim verofé ’holim oumatir assourim oumkayém èmounato lichéné afar, mi khamokha ba’al guevourot oumi domè lakh mèlèkh mémit oum’hayé oumatsmia’h yechou’a.


Dix jours de pénitence
Mi khamokha av hara’hamim zokhér yetsourav le’hayim bera’hamim.


Si l’on a oublié de dire « Mi khamokha », la règle est la même que pour « Zokhrénou ».


Venèèman ata leha’haïot métim. Baroukh ata Adonaï me’hayé hamétim.


Pendant la répétition de l’Amida, réciter ici la Kedoucha :


Ata kadoch vechimkha kadoch oukdochim bekhol-yom yehaleloukha sèla.


Baroukh ata Adonaï haÉl hakadoch.


Pendant les dix jours de pénitence, conclure :
Baroukh ata Adonaï hamèlèkh hakadoch.


Si l’on a conclu par erreur « Haël hakadoch » et que l’on se reprend aussitôt, dans le temps de dire quelques mots, en disant « Hamélekh hakadoch », on est quitte ; sinon, il faut reprendre au début de l’Amida. De même, si l’on doute de l’avoir dit, il faut reprendre au début. Le reste de l’année, si l’on a dit « Hamélekh hakadoch », on ne recommence pas.


Kedoucha · répétition de l’Amida
L’assemblée, puis l’officiant :

Nekadéch èt-chimkha ba’olam kechém chèmakdichim oto bichmé marom. Kakatouv al-yad nevièkha vekara zè èl-zè veamar.

L’assemblée, puis l’officiant :

Kadoch kadoch kadoch Adonaï Tsevaot melo khol haarèts kevodo.

L’officiant :

Le’oumatam baroukh yomérou.

L’assemblée, puis l’officiant :

Baroukh kevod-Adonaï mimekomo.

L’officiant :

Ouvdivré kodchekha katouv lémor.

L’assemblée, puis l’officiant :

Yimlokh Adonaï le’olam Èlohaïkh Tsiyon ledor vador halelouïah.

L’officiant :

Ledor vador naguid godlèkha oulnétsa’h netsa’him kedouchatkha nakdich vechiv’hakha Èlohénou mipinou lo yamouch le’olam va’èd ki Él mèlèkh gadol vekadoch ata. Baroukh ata Adonaï haÉl hakadoch. [Pendant les dix jours de pénitence, conclure : baroukh ata Adonaï hamèlèkh hakadoch.]

Suite de la prière



Ata ’honén leadam da’at oumlaméd lèènoch bina. ’Honénou mé-itekha dé’a bina vehaskél. Baroukh ata Adonaï ’honén hada’at.


Hachivénou avinou letoratèkha vekarvénou malkénou la’avodatèkha veha’hazirénou bitchouva cheléma lefanèkha. Baroukh ata Adonaï harotsè bitchouva.


Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou ki mo’hél vessoléa’h ata. Baroukh ata Adonaï ’hanoun hamarbè lisloa’h.


Reé ve’onyénou veriva rivénou oug’alénou mehéra lema’an chemèkha ki goél ’hazak ata. Baroukh ata Adonaï goél Yisraél.


Lors d’un jeûne public, l’officiant dit ici :
Anénou



Refaénou Adonaï venérafé hochi’énou venivaché’a ki tehilaténou ata veha’alé refoua cheléma lekhol makoténou


Pour prier en faveur d’un malade, dire ici cette supplication :
Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètichla’h mehéra refoua cheléma min hachamaïm, refouat hanèfèch ourfouat hagouf, la’holè
(Untel / Unetelle.)
Bèn/bat
(Unetelle.)
Betokh chear ’holé Yisraél.


Suite de la prière



Ki Él mèlèkh rofé nèèman vera’haman ata. Baroukh ata Adonaï rofé ’holé amo Yisraél.


Barékh alénou Adonaï Èlohénou èt-hachana hazot veèt-kol-miné tevouatah letova, vetén


En été :


Berakha


En hiver :


Tal oumatar livrakha


Al pené haadama vessabe’énou mitouvèkha ouvarékh chenaténou kachanim hatovot. Baroukh ata Adonaï mevarékh hachanim.


Si l’on a oublié de dire « Tal oumatar » et que l’on s’en souvient avant d’avoir commencé « Teka », le dire là où l’on s’en est souvenu. Si l’on a déjà commencé « Teka », le dire dans « Choméa tefila ». Si l’on ne s’en est pas souvenu dans « Choméa tefila », le dire entre « Choméa tefila » et « Retsé ». Si on l’a aussi oublié là et qu’on s’en souvient avant d’avoir reculé de trois pas, revenir à la bénédiction des années et recommencer à « Barékh alénou », puis continuer la prière dans l’ordre. Si l’on a déjà reculé de trois pas, reprendre l’Amida depuis le début.


Teka bechofar gadol le’hérouténou vessa nés lekabéts galouyoténou vekabetsénou ya’had méarba kanfot haarèts. Baroukh ata Adonaï mekabéts nid’hé amo Yisraél.


Hachiva chofténou kevarichona veïo’atsénou kevate’hila vehassér mimènou yagon vaana’ha oumlokh alénou ata Adonaï levadekha be’hèssèd ouvra’hamim vetsadekénou bamichpat.


Baroukh ata Adonaï mèlèkh ohév tsedaka oumichpat.


Pendant les dix jours de pénitence, conclure :
Hamèlèkh hamichpat.


Le reste de l’année, si l’on a dit « Hamélekh hamichpat », on est quitte et l’on ne recommence pas. Pendant les dix jours de pénitence, si l’on a dit par erreur « Mélekh ohev tsedaka oumichpat » et que l’on se reprend aussitôt, dans le temps de dire quelques mots, dire « Hamélekh hamichpat ». Passé ce délai, on ne le dit plus et l’on ne recommence pas.


Velamalchinim al tehi tikva vekhol harich’a kerèga tovéd vekhol oïvèkha mehéra yikarétou vehazédim mehéra te’akér outchabér outmaguér vetakhnia bimhéra veïaménou. Baroukh ata Adonaï chovér oïvim oumakhnia zédim.


Al-hatsadikim ve’al-ha’hassidim ve’al-zikné amekha bét Yisraél ve’al pelétat sofréhèm ve’al guéré hatsèdèk ve’alénou yèhèmou ra’hamèkha Adonaï Èlohénou vetén sakhar tov lekhol habot’him bechimkha bèèmèt vessim ’hèlkénou imahèm le’olam velo névoch ki vekha bata’hnou. Baroukh ata Adonaï mich’an oumivta’h latsadikim.


VelIrouchalaïm irkha bera’hamim tachouv vetichkon betokhah kaachèr dibarta ouvné otah bekarov beïaménou binyan olam vekhissé David mehéra letokhah takhin. Baroukh ata Adonaï boné Yerouchalaïm.


Èt-tsèma’h David avdekha mehéra tatsmia’h vekarno taroum bichou’atèkha ki lichou’atkha kivinou kol hayom. Baroukh ata Adonaï matsmia’h kèrèn yechou’a.


Chema kolénou Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém alénou vekabél bera’hamim ouvratson èt-tefilaténou ki Él choméa tefilot veta’hanounim ata oumilefanèkha malkénou rékam al-techivénou ki ata choméa tefilat amekha Yisraél bera’hamim. Baroukh ata Adonaï choméa tefila.


Retsé Adonaï Èlohénou be’amekha Yisraél ouvitfilatam vehachév èt ha’avoda lidvir bétèkha veïché Yisraél outfilatam beahava tekabél beratson out-hi leratson tamid avodat Yisraél amèkha.


À Roch ’Hodech et à ’Hol hamoèd, dire :


Èlohénou vÉlohé avoténou ya’alè veïavo veïaguia veïéraè veïératsè veïchama veïpakéd veïzakhér zikhronénou oufikdonénou vezikhron avoténou. Vezikhron machia’h bèn David avdèkha. Vezikhron Yerouchalaïm ir kodchèkha. Vezikhron kol amekha bét Yisraél lefanèkha. Lifléta letova le’hén oul’hèssèd oulra’hamim le’hayim oulchalom. Beïom
Roch ’Hodech
Roch ha’hodèch hazè.
Pessa’h
’Hag hamatsot hazè.
Souccot
’Hag hassoukot hazè. Zokhrénou Adonaï Èlohénou bo letova. Oufokdénou vo livrakha. Vehochi’énou vo le’hayim. Ouvidvar yechou’a vera’hamim ’hous ve’honénou vera’hém alénou vehochi’énou. Ki élèkha énénou ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata.


Si l’on a oublié de dire « Yaalé veyavo » et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit « Yihyou leratson », revenir à « Retsé ». Même si l’on s’en aperçoit avant d’avoir commencé « Modim », il faut reprendre à « Retsé » dès lors que l’on a terminé la bénédiction « Hama’hazir chekhinato letsiyon ». Mais si l’on s’en aperçoit avant cette bénédiction finale, le dire à cet endroit et terminer par « Vete’hezéna énénou… ». Si l’on ne s’en aperçoit qu’après « Yihyou leratson… », reprendre au début de l’Amida.


Vetè’hèzèna énénou bechouvkha leTsiyon bera’hamim. Baroukh ata Adonaï hama’hazir chekhinato leTsiyon.


En disant « Modim », incliner la tête et le corps comme un roseau, jusqu’à ce que toutes les vertèbres de la colonne ressortent. S’incliner rapidement, d’un seul mouvement ; se redresser lentement, la tête d’abord, puis le corps, pour que l’inclinaison ne paraisse pas un fardeau. (Choul’han aroukh, Ora’h ’haïm 113.)


Modim ana’hnou lakh chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou le’olam va’èd tsour ’hayénou maguén yich’énou ata hou ledor vador nodè lekha ounsapér tehilatèkha al-’hayénou hamessourim beïadèkha ve’al nichmoténou hapekoudot lakh ve’al nissèkha chèbekhol yom imanou ve’al nifleotèkha vetovotèkha chèbekhol ét èrèv vavokèr vetsohoraïm hatov ki lo khalou ra’hamèkha vehamera’hém ki lo tamou ’hassadèkha mé’olam kivinou lakh.


Lorsque l’officiant arrive à « Modim » et s’incline, toute l’assemblée s’incline et dit une courte formule de reconnaissance, qui commence elle aussi par « Modim ». En effet, un serviteur ne rend pas hommage à son maître en lui disant « Tu es mon maître » par l’intermédiaire d’un envoyé : chacun doit accepter de sa propre bouche le joug de la royauté céleste. S’il l’acceptait par un envoyé, ce ne serait pas une acceptation complète, car il pourrait le nier et dire : « Je ne l’ai pas envoyé ». (Abudarham.)
Modim ana’hnou lakh chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou Èlohé khol bassar yotsrénou yotsér beréchit berakhot vehodaot lechimkha hagadol vehakadoch al chèhè’hèïtanou vekiyamtanou kén te’hayénou outkayeménou vetèèssof galouyoténou le’hatsrot kodchèkha lichmor ’houkèkha vela’assot retsonèkha oul’ovdekha belévav chalém al chèana’hnou modim lakh. Baroukh Él hahodaot.

Suite de la prière



À ’Hanouka et Pourim, on dit « Al hanissim ». Si l’on a oublié de le dire et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Hatov chimkha », même après avoir dit « Baroukh ata », revenir et dire « Al hanissim ». Mais si l’on a déjà terminé la bénédiction, ou dit « Baroukh ata Adonaï », on ne revient pas en arrière. (Dérekh ha’haïm, Ora’h ’haïm 682 et 693.)


Al hanissim ve’al hapourkan ve’al haguevourot ve’al hatechou’ot ve’al hamil’hamot chè’assita laavoténou bayamim hahém bazeman hazè.


’Hanouka
Bimé matityahou bèn yo’hanan kohén gadol ’hachmonaï ouvanav kechè’amda malkhout yavan harcha’a al-amekha Yisraél lehachki’ham toratèkha oulha’aviram mé’houké retsonèkha, veata bera’hamèkha harabim amadta lahèm be’ét tsaratam ravta èt-rivam danta èt-dinam nakamta èt-nikmatam massarta guiborim beïad ’halachim verabim beïad me’atim outmé-im beïad tehorim ourcha’im beïad tsadikim vezédim beïad oské toratèkha oulkha assita chém gadol vekadoch be’olamèkha oul’amekha Yisraél assita techou’a guedola oufourkan kehayom hazè vea’har-kén baou vanèkha lidvir bétèkha oufinou èt-hékhalèkha vetiharou èt-mikdachèkha vehidlikou nérot be’hatsrot kodchèkha vekav’ou chemonat yemé ’hanouka élou lehodot oulhalél lechimkha hagadol.


Pourim
Bimé Mordekhaï veÈstér beChouchan habira kechè’amad aléhèm haman haracha bikéch lehachmid laharog oul’abéd èt-kol-hayehoudim mina’ar ve’ad-zakén taf venachim beïom è’had bichlocha assar le’hodèch cheném-assar hou-’hodèch adar ouchlalam lavoz. Veata bera’hamèkha harabim héfarta èt-atsato vekilkalta èt-ma’hachavto vahachévota lo guemoulo berocho vetalou oto veèt-banav al-ha’éts (ve’assita imahèm nés vafèlè venodè lechimkha hagadol sèla).


Ve’al-koulam yitbarakh veïtromam chimkha malkénou tamid le’olam va’èd.


Dix jours de pénitence
Oukhtov le’hayim tovim kol bené veritèkha.


Si l’on a oublié de dire « Oukhetov » : si l’on s’en souvient avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Hatov chimkha », revenir le dire ; si l’on ne s’en souvient qu’après avoir prononcé le Nom, ne pas revenir, comme expliqué plus haut pour « Zokhrénou » et « Mi khamokha ».1


Vekhol ha’hayim yodoukha sèla vihalelou èt-chimkha bèèmèt haÉl yechou’aténou ve’èzraténou sèla. Baroukh ata Adonaï hatov chimkha oulkha naè lehodot.


Bénédiction des Cohanim · répétition de l’Amida
On a institué de bénir Israël à la fin de chaque Amida parce que les prières ont été instituées en correspondance avec les sacrifices perpétuels : de même, chaque fois qu’ils achevaient le service, les Cohanim bénissaient Israël, comme il est dit : « Aharon leva les mains vers le peuple et le bénit… », et il est écrit : « Ainsi bénirez-vous les enfants d’Israël… ». (Abudarham.)

L’officiant :

Èlohénou vÉlohé avoténou barkhénou vaberakha hamechoulèchèt batora haketouva al yedé Mochè avdèkha, haamoura mipi Aharon ouvanav kohanim am kedochèkha kaamour.

Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha.

Yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka.

Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.

Suite de la prière



Sim chalom tova ouvrakha ’hén va’hèssèd vera’hamim alénou ve’al kol-Yisraél amèkha. Barkhénou avinou koulanou keè’had beor panèkha. Ki veor panèkha natata lanou Adonaï Èlohénou torat ’hayim veahavat ’hèssèd outsdaka ouvrakha vera’hamim ve’hayim vechalom. Vetov be’énèkha levarékh èt amekha Yisraél bekhol-ét ouvkhol-cha’a bichlomèkha.


Dix jours de pénitence
Besséfèr ’hayim berakha vechalom oufarnassa tova nizakhér venikatév lefanèkha ana’hnou vekhol amekha bét Yisraél le’hayim tovim oulchalom.


Si l’on n’a pas dit « Bessèfer ’hayim » et que l’on a déjà terminé la bénédiction, ou seulement dit « Baroukh ata Adonaï », on ne recommence pas. Il me semble que, dans ce cas, il convient de dire « Bessèfer… » aussitôt après avoir terminé « Hamevarekh et amo Israël bachalom », avant « Yihyou leratson », puisque l’on a déjà achevé la prière. (En effet, selon Rabbénou Tam, on dit toujours l’ajout oublié à la fin de la bénédiction, même lorsque son omission n’oblige pas à recommencer ; ceux qui le contestent estiment que, puisqu’on n’a pas à recommencer, ce serait une interruption au milieu de la prière, ce qui n’est pas le cas ici.) (’Hayé adam 24, 25.)


Baroukh ata Adonaï hamevarékh èt-amo Yisraél bachalom.


Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Èlohaï netsor lechoni méra ousfataï midabér mirma. Velimkalelaï nafchi tidom venafchi kè’afar lakol tihyè. Peta’h libi betoratèkha ouvmitsvotèkha tirdof nafchi. Vekhol ha’hochvim alaï ra’a mehéra hafér atsatam vekalkél ma’hachavtam. Assé lema’an chemèkha assé lema’an yeminèkha assé lema’an kedouchatèkha assé lema’an toratèkha. Lema’an yé’haltsoun yedidèkha hochi’a yeminkha va’anéni. Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Ossè [Dix jours de pénitence : hachalom] chalom bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol-Yisraél veïmrou amén.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chèyibanè bét hamikdach bimhéra veïaménou vetén ’hèlkénou betoratèkha. Vecham na’avodkha beïr’a kimé olam oukhchanim kadmoniyot. Ve’arva laAdonaï min’hat Yehouda vIrouchalaïm kimé olam oukhchanim kadmoniyot.


À Roch ’Hodech, à ’Hol hamoèd et à ’Hanouka, réciter ici le Hallel après la répétition de l’Amida. Lors d’un jeûne public, réciter les Seli’hot. Les jours où l’on ne dit pas le Ta’hanoun, l’officiant récite le demi-Kaddich.


Notes

1. Dérekh ha’haïm, § 582.

Vidouï et treize attributs

Pourquoi le Vidouï a-t-il été institué au pluriel, alors qu’il aurait fallu dire « achamti, bagadti » (« j’ai été coupable, j’ai trahi »), etc. ? En voici la juste raison : outre la punition qu’il encourt pour ses propres fautes, l’homme est aussi puni pour celles de son prochain, en vertu de la responsabilité mutuelle, car tout Israël forme un seul corps composé de nombreux membres. Il convient donc de se confesser au pluriel, afin de se confesser aussi pour son prochain. (Chaar hakavanot.)


Èlohénou vÉlohé avoténou tavo lefanèkha tefilaténou, veal-tit’alam mite’hinaténou chèén anou azé fanim oukché orèf lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou.


Achamnou. Bagadnou. Gazalnou. Dibarnou dofi. Hè’èvinou. Vehircha’nou. Zadnou. ’Hamasnou. Tafalnou chèkèr. Ya’atsnou ra. Kizavnou. Latsnou. Maradnou. Niatsnou. Sararnou. Avinou. Pacha’nou. Tsararnou. Kichinou orèf. Racha’nou. Chi’hatnou. Ti’avnou. Ta’inou. Ti’ta’nou.


Sarnou mimitsvotèkha oumimichpatèkha hatovim velo chava lanou. Veata tsadik al kol haba alénou. Ki èmèt assita vaana’hnou hircha’nou.


Él èrèkh-apaïm ata. Ouva’al hara’hamim nikréta. Vedèrèkh techouva horéta. Guedoulat ra’hamèkha va’hassadèkha. Tizkor hayom ouvkhol-yom lezèra yedidèkha. Téfèn élénou bera’hamim. Ki ata hou ba’al hara’hamim. Beta’hanoun ouvitfila panèkha nekadém. Kehoda’ta lè’anav mikèdèm. Mé’haron apekha chouv. Kemo betoratkha katouv. Ouvtsél kenafèkha nè’hèssè venitlonan. Keïom vayérèd Adonaï bè’anan. Ta’avor al-pècha vetim’hè acham. Keïom vayityatsév imo cham. Taazin chav’aténou vetakchiv mènou maamar. Keïom vayikra vechém Adonaï, vecham nèèmar.


L’assemblée, puis l’officiant :


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav-’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké.


Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h-lanou avinou ki-’hatanou. Me’hal-lanou malkénou ki-facha’nou. Ki-ata Adonaï tov vessala’h verav-’hèssèd lekhol-kor’èkha.

Avinou malkénou

Lors d’un jeûne public et pendant les dix jours de pénitence, dire ici « Avinou malkénou ». Les livres rapportent la grande valeur de cette prière. Rabbi Akiva la composa, et elle fut instituée en correspondance avec les bénédictions intermédiaires de l’Amida de semaine. Comme elle reprend en substance l’Amida, on ne la dit pas le Chabbat.


Avinou malkénou ’hatanou lefanèkha.


Avinou malkénou én lanou mèlèkh èla ata.


Avinou malkénou assé imanou lema’an chemèkha.


Dix jours de pénitence
Avinou malkénou ’hadéch alénou chana tova.


Lors d’un jeûne public, dire :
Avinou malkénou barékh alénou chana tova.


Avinou malkénou batél mé’alénou kol guezérot kachot.


Avinou malkénou batél ma’hchevot son’énou.


Avinou malkénou hafér atsat oïvénou.


Avinou malkénou kalé kol tsar oumastin mé’alénou.


Avinou malkénou setom piyot mastinénou oumkatreguénou.


Avinou malkénou kalé dèvèr ve’hèrèv vera’av ouchvi oumach’hit ve’avon ouchmad mibené veritèkha.


Avinou malkénou mena maguéfa mina’halatèkha.


Avinou malkénou sela’h oum’hal lekhol avonoténou.


Avinou malkénou me’hé veha’avér pecha’énou ve’hatoténou minèguèd énèkha.


Avinou malkénou me’hok bera’hamèkha harabim kol chitré ’hovoténou.


Avinou malkénou ha’hazirénou bitchouva cheléma lefanèkha.


Avinou malkénou chela’h refoua cheléma le’holé amèkha.


Avinou malkénou kera roa guezar dinénou.


Avinou malkénou zokhrénou bezikaron tov lefanèkha.


Dix jours de pénitence


Avinou malkénou kotvénou besséfèr ’hayim tovim.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr gueoula vichou’a.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr parnassa vekhalkala.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr zekhouyot.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr seli’ha oum’hila.


Lors d’un jeûne public, dire :


Avinou malkénou zokhrénou le’hayim tovim.


Avinou malkénou zokhrénou lig’oula vichou’a.


Avinou malkénou zokhrénou lefarnassa vekhalkala.


Avinou malkénou zokhrénou lizkhouyot.


Avinou malkénou zokhrénou lisli’ha oum’hila.


Avinou malkénou hatsma’h lanou yechou’a bekarov.


Avinou malkénou harém kèrèn Yisraél amèkha.


Avinou malkénou harém kèrèn mechi’hèkha.


Avinou malkénou malé yadénou mibirkhotèkha.


Avinou malkénou malé assaménou sava.


Avinou malkénou chema kolénou ’hous vera’hém alénou.


Avinou malkénou kabél bera’hamim ouvratson èt tefilaténou.


Avinou malkénou peta’h cha’aré chamaïm litfilaténou.


Avinou malkénou zakhor ki afar ana’hnou.


Avinou malkénou na al techivénou rékam milefanèkha.


Avinou malkénou tehé hacha’a hazot che’at ra’hamim ve’ét ratson milefanèkha.


Avinou malkénou ’hamol alénou ve’al olalénou vetapénou.


Avinou malkénou assé lema’an harouguim al chém kodchèkha.


Avinou malkénou assé lema’an tevou’him al yi’houdèkha.


Avinou malkénou assé lema’an baé vaéch ouvamaïm al kidouch chemèkha.


Avinou malkénou nekom le’énénou nikmat dam-avadèkha hachafoukh.


Avinou malkénou assé lema’ankha im lo lema’anénou.


Avinou malkénou assé lema’ankha vehochi’énou.


Avinou malkénou assé lema’an ra’hamèkha harabim.


Avinou malkénou assé lema’an chimkha hagadol haguibor vehanora chènikra alénou.


Avinou malkénou ’honénou va’anénou ki én banou ma’assim assé imanou tsedaka va’hèssèd vehochi’énou.


Le lundi et le jeudi, dire « Véhou ra’houm ». Les autres jours où l’on dit le Ta’hanoun, dire « Chomer Israël ».

Ta’hanoun

Véhou ra’houm

L’usage est de multiplier les supplications le lundi et le jeudi, car le Midrach rapporte que Moché, notre maître, monta un jeudi recevoir les secondes Tables et redescendit un lundi. On dit alors « Véhou ra’houm ». Selon un Midrach, trois sages l’instituèrent. Un roi les avait capturés et placés sur trois navires sans pilote, qu’il lança sur la mer ; ils furent dispersés au loin. Là où ils abordèrent, on les persécuta durement ; ils se levèrent pour prier et chacun composa une partie de cette prière. Chaque partie contient dix-huit Noms divins, en correspondance avec les dix-huit bénédictions de l’Amida. Le roi qui les persécutait mourut de maladies cruelles, et ils envoyèrent leur prière dans toutes les communautés dispersées d’Israël, pour qu’on la dise le lundi et le jeudi. (D’après le Ma’hzor mikol hachana.)


Vehou ra’houm yekhapér avon velo-yach’hit vehirba lehachiv apo velo-ya’ir kol-’hamato. Ata Adonaï lo tikhla ra’hamèkha mimènou ’hasdekha vaamitekha tamid yitsrounou. Hochi’énou Adonaï Èlohénou vekabetsénou min-hagoïm lehodot lechém kodchèkha lehichtabéa’h bit-hilatèkha. Im-avonot tichmor-Yah Adonaï mi ya’amod. Ki-imekha hasseli’ha lema’an tivaré. Lo kha’hataénou ta’assè-lanou velo kha’avonoténou tigmol alénou. Im-avonénou anou vanou Adonaï assé lema’an chemèkha. Zekhor-ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Ya’anénou Adonaï beïom tsara yessaguevénou chém Èlohé Ya’akov. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom-kor’énou. Avinou malkénou ’honénou va’anénou ki én banou ma’assim tsedaka assé imanou lema’an chemèkha. Adonénou Èlohénou chema kol ta’hanounénou ouzkhor-lanou èt-berit avoténou vehochi’énou lema’an chemèkha. Ve’ata Adonaï Èlohénou achèr hotséta èt-amekha méèrèts Mitsraïm beïad ’hazaka vata’as-lekha chém kayom hazè ’hatanou racha’nou. Adonaï kekhol-tsidkotèkha yachov-na apekha va’hamatkha mé’irkha Yerouchalaïm har-kodchèkha ki va’hataénou ouva’avonot avoténou Yerouchalaïm ve’amekha le’hèrpa lekhol-sevivoténou. Ve’ata chema Èlohénou èl-tefilat avdekha veèl-ta’hanounav vehaér panèkha al-mikdachkha hachamém lema’an Adonaï.


Haté Èlohaï oznekha ouchma peka’h énèkha our’é chomemoténou veha’ir achèr-nikra chimkha alèha ki lo al-tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al-ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a Adonaï sela’ha Adonaï hakchiva va’assé al-tea’har. Lema’ankha Èlohaï ki-chimkha nikra al-irkha ve’al-amèkha. Avinou av hara’haman har’énou ot letova vekabéts nefoutsoténou méarba kanfot haarèts. Yakirou veïéd’ou kol-hagoïm ki ata Adonaï Èlohénou. Ve’ata Adonaï avinou ata ana’hnou ha’homèr veata yotsrénou ouma’assé yadkha koulanou. Hochi’énou lema’an chemèkha tsourénou malkénou vegoalénou. ’Houssa Adonaï al-amèkha veal-titén na’halatkha le’hèrpa limchol-bam goïm. Lama yomrou va’amim ayé Èlohéhèm. Yada’nou ki ’hatanou veén mi ya’amod ba’adénou chimkha hagadol ya’amod-lanou be’ét tsara. Yada’nou ki én banou ma’assim tsedaka assé imanou lema’an chemèkha. Kera’hém av al-banim kén tera’hém Adonaï alénou vehochi’énou lema’an chemèkha. ’Hamol al amèkha ra’hém al na’halatèkha ’houssa-na kerov ra’hamèkha ’honénou va’anénou ki lekha Adonaï hatsedaka ossé niflaot bekhol ét.


Habèt-na ra’hèm-na al-amekha mehéra lema’an chemèkha. Bera’hamèkha harabim Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém vehochi’a tson mar’itèkha veal-yimchal banou kètsèf ki lekha énénou telouïot. Hochi’énou lema’an chemèkha ra’hém alénou lema’an beritèkha. Habita va’anénou be’ét tsara ki lekha Adonaï hayechou’a. Bekha to’halténou Èloah seli’hot ana sela’h-na Él tov vessala’h ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata.


Ana mèlèkh ’hanoun vera’houm zekhor vehabét livrit bén habetarim vetéraè lefanèkha akédat ya’hid lema’an Yisraél. Avinou malkénou ’honénou va’anénou ki chimkha hagadol nikra alénou ossé niflaot bekhol-ét assé imanou ke’hasdèkha. ’Hanoun vera’houm habita va’anénou be’ét tsara ki lekha Adonaï hayechou’a. Avinou malkénou ma’hassénou al-ta’ach imanou keroa ma’alalénou. Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha oukhrov touvkha hochi’énou va’hamol-na alénou ki én lanou Èloah a’hér mibal’adèkha tsourénou. Al ta’azvénou Adonaï Èlohénou al tir’hak mimènou ki nafchénou ketsara mé’hèrèv oumichevi oumidèvèr oumimaguéfa oumikol-tsara veïagon. Hatsilénou ki lekha kivinou veal takhliménou Adonaï Èlohénou vehaér panèkha banou ouzkhor-lanou èt-berit avoténou vehochi’énou lema’an chemèkha. Reé vetsaroténou ouchma kol tefilaténou ki ata choméa tefilat kol-pè.


Él ra’houm ve’hanoun ra’hém alénou ve’al kol-ma’assèkha ki én kamokha Adonaï Èlohénou. Ana sa na fecha’énou. Avinou malkénou tsourénou vegoalénou Él ’haï vekayam ha’hassin bakoa’h ’hassid vatov al kol-ma’assèkha ki ata hou Adonaï Èlohénou. Él èrèkh apaïm oumalé ra’hamim assé imanou kerov ra’hamèkha vehochi’énou lema’an chemèkha. Chema malkénou tefilaténou oumiyad oïvénou hatsilénou. Chema malkénou tefilaténou oumikol-tsara veïagon hatsilénou. Avinou malkénou ata vechimkha alénou nikra al-tani’hénou. Al ta’azvénou avinou veal-titechénou bor’énou veal-tichka’hénou yotsrénou ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata.


Én kamokha ’hanoun vera’houm Adonaï Èlohénou én kamokha Él èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Hochi’énou bera’hamèkha harabim méra’ach ouméroguèz hatsilénou. Zekhor la’avadèkha leAvraham leYits’hak oulYa’akov al-téfèn èl-kachyénou veèl-rich’énou veèl-’hataténou. Chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha vehassér mimènou makat hamavèt ki ra’houm ata ki khén darkèkha ossè ’hèssèd ’hinam bekhol-dor vador. ’Houssa Adonaï al-amèkha vehatsilénou miza’mèkha vehassér mimènou makat hamaguéfa ougzéra kacha ki ata chomér Yisraél. Lekha Adonaï hatsedaka velanou bochèt hapanim. Ma-nit’onén ma-nomar ma-nedabér ouma-nitstadak. Na’hpessa derakhénou vena’hkora venachouva élèkha ki yeminkha fechouta lekabél chavim. Ana Adonaï hochi’a na. Ana Adonaï hatsli’ha na. Ana Adonaï anénou veïom kor’énou. Lekha Adonaï ’hikinou lekha Adonaï kivinou lekha Adonaï neïa’hél. Al tè’hèchè out’anénou ki naamou goïm avda tikvatam. Kol-bèrèkh vekhol-koma lekha levad tichta’havè.


Hapotéa’h yad bitchouva lekabél poch’im ve’hataïm nivhala nafchénou mérov itsevonénou al-tichka’hénou nètsa’h. Kouma vehochi’énou ki ’hassinou vakh. Avinou malkénou im én banou tsedaka ouma’assim tovim zekhor-lanou èt-berit avoténou ve’édoténou bekhol-yom Adonaï è’had. Habita ve’onyénou ki rabou makh’ovénou vetsarot levavénou. ’Houssa Adonaï alénou beèrèts chivyénou v’al-tichpokh ’haronkha alénou ki ana’hnou amekha bené veritèkha. Él habita dal kevodénou bagoïm vechiketsounou ketoum’at hanida. Ad mataï ouzekha bachevi vetif’artekha beïad-tsar. Orera guevouratkha vekin’atkha al-oïvèkha hém yévochou veïé’hatou migvouratam veal-yim’atou lefanèkha telaoténou. Mahér yekademounou ra’hamèkha beïom tsaraténou veïm-lo lema’anénou lema’ankha fe’al veal-tach’hit zékhèr cheériténou. Ve’hon om hameïa’hadim chimkha pa’amaïm bekhol-yom tamid beahava v’omrim. Chema Yisraél Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Nefilat apayim

Vayomèr David èl-gad tsar-li meod nipela-na veïad-Adonaï ki-rabim ra’hamav ouvyad-adam al-èpola.


Ra’houm ve’hanoun ’hatati lefanèkha Adonaï malé ra’hamim ra’hém alaï vekabél ta’hanounaï. Adonaï al-beapekha tokhi’héni veal-ba’hamatkha teïasseréni. ’Honéni Adonaï ki oumlal ani refaéni Adonaï ki nivhalou atsamaï. Venafchi nivhala meod veata Adonaï ad-mataï. Chouva Adonaï ’haletsa nafchi hochi’éni lema’an ’hasdèkha. Ki én bamavèt zikhrèkha bich’ol mi-yodè lakh. Yaga’ti-bean’hati as’hè vekhol-laïla mitati bedim’ati arsi amsè. Achecha mika’as éni atka bekhol-tsoreraï. Sourou mimèni kol-po’alé avèn ki-chama Adonaï kol bikhyi. Chama Adonaï te’hinati Adonaï tefilati yika’h. Yévochou veïbahalou meod kol-oïvaï yachouvou yévochou raga.


Hachem Elohé Israël

Adonaï Èlohé Yisraél chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha.


Habét michamaïm our’é ki haïnou la’ag vakèlès bagoïm. Nè’hchavnou katson latèva’h youval, laharog oul’abéd oulmaka oul’hèrpa. Ouvkhol-zot chimkha lo chakha’hnou na al-tichka’hénou.


Adonaï Èlohé Yisraél chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha.


Zarim omrim én to’hèlèt vetikva. ’Hon om lechimkha mekavè. Tahor, yechou’aténou karva, yaga’nou velo houna’h-lanou. Ra’hamèkha yikhbechou èt-ka’askha mé’alénou. Ana chouv mé’haronkha vera’hém segoula achèr ba’harta.


Adonaï Èlohé Yisraél chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha.


’Houssa Adonaï alénou bera’hamèkha, veal titenénou bidé akhzarim. Lama yomrou hagoïm ayé-na Èlohéhèm lema’ankha assé imanou ’hèssèd veal tea’har. Ana chouv mé’haronkha vera’hém segoula achèr ba’harta.


Adonaï Èlohé Yisraél chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha.


Kolénou tichma veta’hon veal-titechénou beïad oïvénou lim’hot èt-cheménou. Zekhor achèr nichba’ta laavoténou, kekhokhvé hachamaïm arbè èt-zar’akhèm ve’ata nich’arnou me’at méharbé. Ouvkhol-zot chimkha lo chakha’hnou na al tichka’hénou.


Adonaï Èlohé Yisraél chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha.


Azrénou Èlohé yich’énou al-devar kevod-chemèkha vehatsilénou vekhapér al-’hatoténou lema’an chemèkha.


Adonaï Èlohé Yisraél chouv mé’haron apèkha vehina’hém al-hara’a le’amèkha.


Chomer Israël

Chomér Yisraél chemor cheérit Yisraél veal yovad Yisraél haomrim chema Yisraél.


Chomér goï è’had chemor cheérit am è’had veal yovad goï è’had hameïa’hadim chimkha Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Chomér goï kadoch chemor cheérit am kadoch veal yovad goï kadoch hamechalechim bechaloch kedouchot lekadoch.


Mitratsè bera’hamim oumitpayés beta’hanounim hitratsè vehitpayés ledor ani ki én ozér. Avinou malkénou ’honénou va’anénou ki én banou ma’assim assé imanou tsedaka va’hèssèd vehochi’énou.


Vaana’hnou lo néda ma na’assè ki alèkha énénou. Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Yehi ’hasdekha Adonaï alénou kaachèr yi’halnou lakh. Al tizkar lanou avonot richonim mahér yekademounou ra’hamèkha ki dalonou meod. ’Honénou Adonaï ’honénou ki-rav sava’nou vouz. Beroguèz ra’hém tizkor. Ki hou yada yitsrénou zakhour ki afar ana’hnou. Azrénou Èlohé yich’énou al-devar kevod-chemèkha vehatsilénou vekhapér al-’hatoténou lema’an chemèkha.


Demi-Kaddich

L’officiant récite le demi-Kaddich :


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Achré et Ouva letsion. Une annonce publique se fait avant que l’officiant commence Achré.1


Notes

1. Maguen Avraham, § 132.

Lecture de la Torah (lundi et jeudi)

El érekh apayim

Ne pas dire « El érekh apayim » à Roch ’Hodech, la veille de Pessa’h, la veille de Yom Kippour, à ’Hanouka, ni pendant les deux jours de Pourim, à Pourim katan comme à Pourim proprement dit. Certains ont l’usage de ne pas le dire tous les jours où l’on ne dit pas le Ta’hanoun. Ne pas dire « El érekh apayim » dans la maison d’un endeuillé. Il faut le dire debout.


Él èrèkh apaïm verav-’hèssèd vèèmèt al beapekha tokhi’hénou. ’Houssa Adonaï al amèkha vehochi’énou mikol-ra. ’Hatanou lekha adon sela’h na kerov ra’hamèkha Él.


Vayehi binsoa

Moché, notre maître, et les prophètes de son temps ont institué la lecture de la Torah le lundi et le jeudi, afin qu’Israël ne reste pas trois jours sans Torah. Le lundi et le jeudi sont des jours de faveur divine : c’est un jeudi que Moché, notre maître, monta recevoir les secondes Tables, et un lundi qu’il redescendit. Esdras institua d’y appeler trois hommes. Lorsqu’on sort le Séfer Torah, il faut lui témoigner un grand respect et garder les yeux sur lui depuis le moment où on le sort de l’arche jusqu’à ce qu’on le remette à sa place. On ne tiendra ni conversation ni propos futiles, car ce serait un mépris de la Torah. (Dérekh ha’haïm.)


À l’ouverture de l’Arche sainte, dire :


Vayehi binsoa haaron vaymèr Mochè kouma Adonaï veïafoutsou oïvèkha veïanoussou messan’èkha mipanèkha. Ki miTsiyon tétsé tora oudvar Adonaï mIrouchalaïm. Baroukh chènatan tora le’amo Yisraél bikdouchato.


Brikh chemé

Rabbi Chimon a dit : quand on sort le Séfer Torah devant l’assemblée pour y lire, les portes célestes de la miséricorde s’ouvrent et l’amour s’éveille en haut ; il convient alors de dire :1


Berikh cheméh demaré alma. Berikh kitrakh veatrakh. Yehé re’outakh im amakh Yisraél le’alam oufourkan yeminakh a’hazé le’amakh bevét makdechakh oul’amtouïé lana mitouv nehorakh oulkabél tselotana bera’hamin. Yehé ra’ava kodamakh detorikh lan ’hayin betivou velèhèvé ana fekida bego tsadikaya lemir’ham alaï oulmintar yati veïat-kol-di-li vedi-le’amakh Yisraél. Ant hou zan lekhola oumfarnés lekhola. Ant hou chalit al-kola ant hou dechalit al-malkhaya oumalkhouta dilakh hi. Ana avda dekoudcha berikh hou dessaguidna kaméh oumikamé dikar oraïtéh bekhol-idan ve’idan. La al-ènach ra’hitsna vela al-bar-èlahin samikhna. Èla bÉlaha dichmaya dehou Èlaha kechot veoraïtéh kechot ounviohi kechot oumasgué lemè’bad tavvan oukchot. Béh ana ra’hits velichméh kadicha yakira ana émar touchbe’han. Yehé ra’ava kodamakh detifta’h libaï beoraïta vetachlim mich’alin delibaï veliba dekhol-amakh Yisraél letav oul’hayin velichlam.


Lekha Hachem

L’officiant :


Gadelou laAdonaï iti ounromema chemo ya’hdav.


L’assemblée répond :
Lekha Adonaï haguedoula vehaguevoura vehatif’èrèt vehanétsa’h vehahod ki khol bachamaïm ouvaarèts lekha Adonaï hamamlakha vehamitnassé lekhol leroch. Romemou Adonaï Èlohénou vehichta’havou lahadom raglav kadoch hou. Romemou Adonaï Èlohénou vehichta’havou lehar kodcho ki kadoch Adonaï Èlohénou.


Av hara’hamim

Av hara’hamim hou yera’hém am amoussim, veïzkor berit étanim, veïatsil nafchoténou min hacha’ot hara’ot, veïg’ar beïétsèr hara min hanessouïm, veïa’hon otanou liflétat olamim, vimalé mich’aloténou bemida tova yechou’a vera’hamim.


Vetiggalé vetéraé

L’officiant :


Vetigalè vetéraè malkhouto alénou bizman karov veïa’hon pelétaténou ouflétat amo bét Yisraél le’hén oul’hèssèd oulra’hamim oulratson venomar amén, hakol havou godèl lÉlohénou outnou khavod latora, kohén kerav, ya’amod (untel fils d’untel) hakohén, baroukh chènatan tora le’amo Yisraél bikdouchato.


L’assemblée répond :


Veatèm hadevékim baAdonaï Èlohékhèm ’hayim koulekhèm hayom.


Bénédictions de la Torah

Quand on est appelé à la Torah, dire :


Barkhou èt Adonaï hamevorakh.


L’assemblée, puis la personne appelée à la Torah :


Baroukh Adonaï hamevorakh le’olam va’èd.


La personne appelée à la Torah dit :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr ba’har banou mikol ha’amim venatan lanou èt torato. Baroukh ata Adonaï notén hatora.


Après la lecture, la personne appelée récite la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan lanou torat èmèt ve’hayé olam nata betokhénou. Baroukh ata Adonaï notén hatora.


Birkat hagomel

Quatre personnes doivent rendre grâce : celui qui a voyagé en mer, une fois revenu à terre ; celui qui a traversé le désert, une fois arrivé en lieu habité ; celui qui était malade et a guéri ; celui qui était emprisonné et a été libéré. On récite la bénédiction « Hagomel » devant le Séfer Torah, après la dernière bénédiction de la montée. Si l’on a tardé, on peut encore la réciter quand on le souhaite, mais il convient de ne pas attendre plus de trois jours. (Choul’han aroukh, Ora’h ’haïm 219.)


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hagomél le’hayavim tovot chèguemalani kol tov.


L’assemblée répond :
Mi chèguemalkha tov hou yigmolkha kol-tov sèla.


Lorsque son fils a atteint l’âge de treize ans et un jour, le père, au moment où son fils monte pour la première fois à la Torah, récite cette bénédiction sans prononcer le Nom divin ni la mention de Sa royauté :


Baroukh chèpetarani mé’ancho chèl zè.


Demi-Kaddich

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Élévation de la Torah

Lorsqu’on élevait le Séfer Torah après la lecture, l’Ari zal regardait attentivement les lettres, au point de pouvoir les lire. Il disait qu’une grande lumière se répand sur celui qui regarde la Torah d’assez près pour en lire distinctement les lettres. C’est pourquoi celui qui élève le Séfer Torah l’ouvre sur trois colonnes, puis le soulève et en montre l’écriture à l’assemblée. En la voyant, il convient de s’incliner et de dire « Vézot hatorah ». On ne dit « Vézot hatorah » que face à l’écriture du Séfer Torah.


Vezot hatora achèr sam Mochè lifné bené Yisraél al pi Adonaï beïad Mochè.


Éts ’hayim hi lama’hazikim bah vetomkhèha meouchar. Derakhèha darkhé no’am vekhol netivotèha chalom. Orèkh yamim biminah bismOlah ochèr vekhavod. Adonaï ’haféts lema’an tsidko yagdil tora veïadir.


Le lundi et le jeudi, lorsqu’on dit le Ta’hanoun, pendant qu’on roule le Séfer Torah et avant de le rapporter dans l’arche, l’officiant dit « Yehi ratson… ». Il est juste et bon d’avertir l’assemblée de répondre Amen après chaque « Yehi ratson », car ce sont de grandes demandes.


Yehi ratson milifné avinou chèbachamaïm lekhonén èt bét ’hayénou oulhachiv èt chekhinato betokhénou bimhéra veïaménou venomar amén.


Yehi ratson milifné avinou chèbachamaïm lera’hém alénou ve’al pelétaténou velimnoa mach’hit oumaguéfa mé’alénou oumé’al kol amo bét Yisraél venomar amén.


Yehi ratson milifné avinou chèbachamaïm lekayém banou ’hakhmé Yisraél hém ounchéhèm ouvnéhèm ouvnotéhèm vetalmidéhèm vetalmidé talmidéhèm bekhol mekomot mochvotéhèm venomar amén.


Yehi ratson milifné avinou chèbachamaïm chènichma venitbassér bessorot tovot yechou’ot venè’hamot vikabéts nida’hénou méarba kanfot haarèts venomar amén.


A’hénou kol bét Yisraél hanetounim batsara ouvachivya ha’omdim bén bayam ouvén bayabacha hamakom yera’hém aléhèm veïotsiém mitsara lirva’ha ouméaféla leora oumichi’boud lig’oula hachta ba’agala ouvizman kariv venomar amén.


Yehalelou

Le lundi, le jeudi et les autres jours où l’on sort le Séfer Torah, dire « Yehalelou » en ramenant le Séfer Torah à sa place. L’officiant dit :


Yehalelou èt-chém Adonaï ki-nisgav chemo levado.


L’assemblée :
Hodo al-èrèts vechamaïm. Vayarèm kèrèn le’amo tehila lekhol-’hassidav livné Yisraél am kerovo halelouïah.


LeDavid mizmor

LeDavid mizmor laAdonaï haarèts oumloah tévél veïchvé vah. Ki hou al yamim yessadah ve’al neharot yekhonenèha. Mi ya’alè vehar Adonaï oumi yakoum bimkom kodcho. Neki khapaïm ouvar lévav achèr lo nassa lachav nafchi velo nichba lemirma. Yissa verakha méét Adonaï outsdaka méÈlohé yich’o. Zè dor dorchav mevakché fanèkha Ya’akov sèla. Seou che’arim rachékhèm vehinas’ou pit’hé olam veïavo mèlèkh hakavod. Mi zè mèlèkh hakavod Adonaï izouz veguibor Adonaï guibor mil’hama. Seou che’arim rachékhèm ous’ou pit’hé olam veïavo mèlèkh hakavod. Mi hou zè mèlèkh hakavod Adonaï Tsevaot hou mèlèkh hakavod sèla.


Ouvenou’ho yomar

Ouvnou’ho yomar chouva Adonaï rivevot alfé Yisraél. Kouma Adonaï limnou’hatèkha ata vaaron ouzèkha. Kohanèkha yilbechou tsèdèk va’hassidèkha yeranénou. Ba’avour David avdèkha al tachév pené mechi’hèkha. Ki lèka’h tov natati lakhèm torati al ta’azovou. Éts ’hayim hi lama’hazikim bah vetomkhèha meouchar. Derakhèha darkhé no’am vekhol netivotèha chalom. Hachivénou Adonaï élèkha venachouva ’hadéch yaménou kekèdèm.


Notes

1. Zohar, Vayakhel 206a.

Achré

Achré yochvé vétèkha od yehaleloukha sèla. Achré ha’am chèkakha lo achré ha’am chèAdonaï Èlohav. Tehila leDavid aromimkha Èlohaï hamèlèkh vaavarkha chimkha le’olam va’èd. Bekhol-yom avarkhèkha vaahalela chimkha le’olam va’èd. Gadol Adonaï oumhoulal meod veligdoulato én ’hékèr. Dor ledor yechaba’h ma’assèkha ougvourotèkha yaguidou. Hadar kevod hodèkha vedivré nifleotèkha assi’ha. Vè’èzouz nor’otèkha yomérou ougdoulatkha assaperèna. Zékhèr rav-touvkha yabi’ou vetsidkatkha yeranénou. ’Hanoun vera’houm Adonaï èrèkh apaïm ougdol-’hassèd. Tov-Adonaï lakol vera’hamav al-kol-ma’assav. Yodoukha Adonaï kol-ma’assèkha va’hassidèkha yevarkhoukha. Kevod malkhoutkha yomérou ougvouratkha yedabérou. Lehodia livné haadam guevourotav oukhvod hadar malkhouto. Malkhoutkha malkhout kol-olamim oumèmchaltekha bekhol-dor vador. Somékh Adonaï lekhol-hanoflim vezokéf lekhol-hakefoufim. Éné-khol élèkha yessabérou veata notén-lahèm èt-okhlam be’ito. Potéa’h èt-yadèkha oumasbia lekhol-’haï ratson. Tsadik Adonaï bekhol-derakhav ve’hassid bekhol-ma’assav. Karov Adonaï lekhol-kor’av lekhol achèr yikraouhou vèèmèt. Retson-yeréav ya’assè veèt-chav’atam yichma veïochi’ém. Chomér Adonaï èt-kol-ohavav veét kol-harcha’im yachmid. Tehilat Adonaï yedabèr pi vivarékh kol-bassar chém kodcho le’olam va’èd. Vaana’hnou nevarékh Yah mé’ata ve’ad-olam halelouïah.

Lamnatséa’h

Si l’on a institué de dire « Lamenatséa’h » à la fin de la prière, c’est que le Midrach Tehilim rapporte : Rabbi Chimon bar Abba dit : on compte dix-huit psaumes depuis le début du livre jusqu’à celui-ci, « Achré haïch » et « Lama ragechou goyim » n’en formant qu’un, en correspondance avec les dix-huit bénédictions que l’on récite chaque jour. On dit à son prochain : « Que ta prière soit exaucée » ; de même, le roi David, après avoir chanté dix-huit cantiques et louanges, dit : « Que l’Éternel te réponde au jour de détresse ». C’est aussi ce que rapporte le Talmud de Jérusalem. Le Chabbat et à Yom tov, on ne le dit pas, car c’est un psaume de supplication, qui commence par « Que l’Éternel te réponde au jour de détresse » ; or le Chabbat et les jours de fête ne sont pas des jours de détresse, mais des jours de joie. (Abudarham.)


Lamnatséa’h mizmor leDavid. Ya’ankha Adonaï beïom tsara yessaguèvkha chém Èlohé Ya’akov. Yichla’h èzrekha mikodèch oumiTsiyon yis’adèka. Yizkor kol min’hotèkha ve’olatkha yedachenè sèla. Yitèn lekha khilvavèkha vekhol atsatkha yemalé. Neranena bichou’atèkha ouvchém Èlohénou nidgol yemalé Adonaï kol mich’alotèkha. Ata yada’ti ki hochia Adonaï mechi’ho ya’anéhou michemé kodcho bigvourot yécha yemino. Élè varèkhèv veélè vassoussim vaana’hnou bechém Adonaï Èlohénou nazkir. Héma kar’ou venafalou vaana’hnou kamnou vanit’odad. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.

Ouva leTsion

Si l’on a institué la Kedoucha desidra à la fin de la prière, c’est pour les gens peu instruits qui arrivent en retard à l’office, afin qu’ils ne soient pas privés d’entendre la Kedoucha. On enseigne en effet à la fin du traité Sota : « Sur quoi le monde se maintient-il ? Sur la Kedoucha desidra et sur le Yehé chemé rabba prononcé après l’étude de l’aggada. » C’est pourquoi on a institué d’accompagner cette Kedoucha de sa traduction araméenne, afin que les gens peu instruits la comprennent : ils ne savaient pas parler la langue sainte, mais seulement l’araméen du Targoum, la langue qu’on parlait couramment à cette époque. (Abudarham.)


Ouva leTsiyon goél oulchavé fècha beYa’akov neoum Adonaï. Vaani zot beriti otam amar Adonaï rou’hi achèr alèkha oudvaraï achèr samti befikha lo yamouchou mipikha oumipi zar’akha oumipi zèra zar’akha amar Adonaï mé’ata ve’ad olam.


Veata kadoch yochév tehilot Yisraél. Vekara zè èl zè veamar. Kadoch kadoch kadoch Adonaï Tsevaot melo khol haarèts kevodo.


Oumkabelin dén min dén veamrin kadich bichmé meroma ilaa bét chekhintéh kadich al ar’a ovad guevourtéh kadich le’alam oul’almé almaya Adonaï Tsevaot, malya khol ar’a ziv yekaréh.


Vatissaéni roua’h vaèchma a’haraï kol ra’ach gadol. Baroukh kevod Adonaï mimekomo.


Ountalatni rou’ha ouchma’it batraï kal zia sagui dimchabe’hin veamrin berikh yekara daAdonaï méatar bét chekhintéh.


Adonaï yimlokh le’olam va’èd.


Adonaï malkhoutéh kaém le’alam oul’almé almaya.


Adonaï Èlohé Avraham Yits’hak veYisraél avoténou chomra zot le’olam leïétsèr ma’hchevot levav amèkha vehakhén levavam élèkha. Vehou ra’houm yekhapér avon velo yach’hit vehirba lehachiv apo velo ya’ir kol ’hamato. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha. Tsidkatkha tsèdèk le’olam vetoratkha èmèt. Titén èmèt leYa’akov ’hèssèd leAvraham achèr nichba’ta laavoténou mimé kèdèm. Baroukh Adonaï yom yom ya’amas lanou haÉl yechou’aténou sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.


Baroukh hou Èlohénou chèberaanou likhvodo vehivdilanou min hato’im venatan lanou torat èmèt ve’hayé olam nata betokhénou hou yifta’h libénou betorato veïassém belibénou ahavato veïr’ato vela’assot retsono oul’ovdo belévav chalém lema’an lo niga larik velo néléd labèhala.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chènichmor ’houkèkha ba’olam hazè venizkè veni’hyè venir’è venirach tova ouvrakha lichné yemot hamachia’h oul’hayé ha’olam haba. Lema’an yezamèrkha khavod velo yidom Adonaï Èlohaï le’olam odèka. Baroukh haguèvèr achèr yivta’h baAdonaï vehaïa Adonaï mivta’ho. Bit’hou vaAdonaï adé ad ki beYah Adonaï tsour olamim. Veïvte’hou vekha yod’é chemèkha ki lo azavta dorchèkha Adonaï. Adonaï ’haféts lema’an tsidko yagdil tora veïadir.

Kaddich chalem

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Titkabél tselot-hon ouva’out-hon dekhol bét Yisraél kodam avouhon di vichmaya veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Alénou

Alénou lechabéa’h laadon hakol latét guedoula leïotsér beréchit chèlo assanou kegoïé haaratsot velo samanou kemichpe’hot haadama chèlo sam ’hèlkénou kahèm vegoralénou kekhol hamonam. Chèhém michta’havim lahèvèl varik oumitpalelim èl él lo yochia, vaana’hnou kor’im oumichta’havim oumodim lifné mèlèkh malkhé hamelakhim hakadoch baroukh hou, chèhou notè chamaïm veïosséd arèts, oumochav yekaro bachamaïm mima’al, ouchkhinat ouzo begovhé meromim, hou Èlohénou én od, èmèt malkénou èfès zoulato kakatouv betorato veïada’ta hayom vahachévota èl levavèkha ki Adonaï hou haÈlohim bachamaïm mima’al ve’al haarèts mita’hat én od.


Al kén nekavè lekha Adonaï Èlohénou lir’ot mehéra betif’èrèt ouzèkha leha’avir guiloulim min haarèts vehaèlilim karot yikarétoun letakén olam bemalkhout Chadaï vekhol bené vassar yikreou vichmèkha, lehafnot élèkha kol rich’é arèts, yakirou veïéd’ou kol yochvé tévél ki lekha tikhra kol bèrèkh tichava kol lachon. Lefanèkha Adonaï Èlohénou yikhre’ou veïpolou, velikhvod chimkha yekar yiténou, vikabelou khoulam èt ol malkhoutèkha, vetimlokh aléhèm mehéra le’olam va’èd, ki hamalkhout chèlekha hi oul’olmé ad timlokh bekhavod, kakatouv betoratèkha Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Venèèmar vehaïa Adonaï lemèlèkh al kol haarèts bayom hahou yihyè Adonaï è’had ouchmo è’had.


Kaddich yatom

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Psaume du jour

L’usage est de dire, chaque jour de la semaine, le psaume que les Lévites chantaient au Temple. Cet usage provient du traité Soferim (18, 1), qui enseigne : c’est pourquoi le peuple a coutume de dire chaque psaume au jour qui lui revient, comme l’enseigne la Michna (Tamid 7, 4) au sujet du chant que les Lévites disaient au Temple ; car quiconque récite un verset en son temps, cela lui est compté comme s’il bâtissait un autel neuf et y offrait un sacrifice. (Ets Yossef.)


Le dimanche :


Hayom yom richon bachabat chèbo haïou halviyim omrim bevét hamikdach.


LeDavid mizmor laAdonaï haarèts oumloah tévél veïchvé vah. Ki hou al yamim yessadah ve’al neharot yekhonenèha. Mi ya’alè vehar Adonaï oumi yakoum bimkom kodcho. Neki khapaïm ouvar lévav achèr lo nassa lachav nafchi velo nichba lemirma. Yissa verakha méét Adonaï outsdaka méÈlohé yich’o. Zè dor dorchav mevakché fanèkha Ya’akov sèla. Seou che’arim rachékhèm vehinas’ou pit’hé olam veïavo mèlèkh hakavod. Mi zè mèlèkh hakavod Adonaï izouz veguibor Adonaï guibor mil’hama. Seou che’arim rachékhèm ous’ou pit’hé olam veïavo mèlèkh hakavod. Mi hou zè mèlèkh hakavod Adonaï Tsevaot hou mèlèkh hakavod sèla.


Le lundi :


Hayom yom chéni bachabat chèbo haïou halviyim omrim bevét hamikdach.


Chir mizmor livné kora’h. Gadol Adonaï oumhoulal meod be’ir Èlohénou har kodcho. Yefé nof messos kol haarèts har Tsiyon yarketé tsafon kiryat mèlèkh rav. Èlohim bearmenotèha noda lemisgav. Ki hiné hamelakhim no’adou avrou ya’hdav. Héma raou kén tamahou nivhalou nè’hpazou. Re’ada a’hazatam cham ’hil kayoléda. Beroua’h kadim techabér oniyot tarchich. Kaachèr chama’nou kén raïnou be’ir Adonaï Tsevaot be’ir Èlohénou Èlohim yekhonenèha ad olam sèla. Diminou Èlohim ’hasdèkha bekèrèv hékhalèkha. Kechimkha Èlohim kén tehilatkha al katsvé èrèts tsèdèk mal’a yeminèkha. Yisma’h har Tsiyon taguélna benot Yehouda lema’an michpatèkha. Sobou Tsiyon vehakifouha sifrou migdalèha. Chitou libekhèm le’héla passegou armenotèha lema’an tessaperou ledor a’haron. Ki zè Èlohim Èlohénou olam va’èd hou yenahaguénou al mout.


Le mardi :


Hayom yom chelichi bachabat chèbo haïou halviyim omrim bevét hamikdach.


Mizmor leassaf Èlohim nitsav ba’adat Él bekèrèv Èlohim yichpot. Ad mataï tichpetou avèl oufné recha’im tis’ou sèla. Chiftou dal veïatom ani varach hatsdikou. Paletou dal veèvyon miyad recha’im hatsilou. Lo yad’ou velo yavinou ba’hachékha yit-halakhou yimotou kol mosdé arèts. Ani amarti Èlohim atèm ouvné èlyon koulekhèm. Akhén keadam temoutoun oukh’a’had hassarim tipolou. Kouma Èlohim chafta haarèts ki ata tin’hal bekhol hagoïm.


Le mercredi :


Hayom yom revi’i bachabat chèbo haïou halviyim omrim bevét hamikdach.


Él nekamot Adonaï Él nekamot hofia. Hinassé chofét haarèts hachév guemoul al gué-im. Ad mataï recha’im Adonaï ad mataï recha’im ya’alozou. Yabi’ou yedaberou atak yit’amerou kol po’alé avèn. Amekha Adonaï yedakeou vena’halatkha ye’anou. Almana veguér yaharogou vitomim yeratsé’hou. Vayomrou lo yir’è Yah velo yavin Èlohé Ya’akov. Binou bo’arim ba’am oukhsilim mataï taskilou. Hanota ozèn halo yichma im yotsér aïn halo yabit. Haïossér goïm halo yokhia’h hamelaméd adam da’at. Adonaï yodéa ma’hchevot adam ki héma havèl. Achré haguèvèr achèr teïasserènou Yah oumitoratkha telamedènou. Lehachkit lo mimé ra ad yikarè laracha cha’hat. Ki lo yitoch Adonaï amo vena’halato lo ya’azov. Ki ad tsèdèk yachouv michpat vea’harav kol yichré lév. Mi yakoum li im meré’im mi yityatsév li im po’alé avèn. Loulé Adonaï èzrata li kim’at chakhna douma nafchi. Im amarti mata ragli ’hasdekha Adonaï yis’adéni. Berov sar’apaï bekirbi tan’houmèkha yecha’ach’ou nafchi. Haye’havrekha kissé havavot yotsér amal alé ’hok. Yagodou al nèfèch tsadik vedam naki yarchi’ou. Vayehi Adonaï li lemisgav vÉlohaï letsour ma’hsi. Vayachèv aléhèm èt onam ouvra’atam yatsmitém yatsmitém Adonaï Èlohénou. Lekhou neranena laAdonaï nari’a letsour yich’énou. Nekadema fanav betoda bizmirot naria lo. Ki Él gadol Adonaï oumèlèkh gadol al kol èlohim.


Le jeudi :


Hayom yom ’hamichi bachabat chèbo haïou halviyim omrim bevét hamikdach.


Lamnatséa’h al haguitit leassaf. Harninou lÉlohim ouzénou hari’ou lÉlohé Ya’akov. Seou zimra outnou tof kinor na’im im navèl. Tik’ou va’hodèch chofar bakèssè leïom ’haguénou. Ki ’hok leYisraél hou michpat lÉlohé Ya’akov. Édout bihosséf samo betséto al èrèts Mitsraïm sefat lo yada’ti èchma. Hassiroti missévèl chikhmo kapav midoud ta’avorna. Batsara karata vaa’haletsèka è’ènkha bessétèr ra’am èv’hankha al mé meriva sèla. Chema ami vea’ida bakh Yisraél im tichma li. Lo yihyè vekha él zar velo tichta’havè leél nékhar. Anokhi Adonaï Èlohèkha hama’alkha méèrèts Mitsraïm har’hèv pikha vaamal’éhou. Velo chama ami lekoli veYisraél lo ava li. Vaachale’héhou bichrirout libam yélkhou bemo’atsotéhèm. Lou ami choméa li Yisraél bidrakhaï yehalékhou. Kim’at oïvéhèm akhnia ve’al tsaréhèm achiv yadi. Messan’é Adonaï yekha’hachou lo vihi itam le’olam. Vayaakhiléhou mé’hélèv ’hita oumitsour devach asbi’èka.


Le vendredi :


Hayom yom chichi bachabat chèbo haïou halviyim omrim bevét hamikdach.


Adonaï malakh guéout lavéch lavéch Adonaï oz hit’azar af tikon tévél bal timot. Nakhon kis’akha méaz mé’olam ata. Nas’ou neharot Adonaï nas’ou neharot kolam yis’ou neharot dakhyam. Mikolot maïm rabim adirim michberé yam adir bamarom Adonaï. Édotèkha nèèmnou meod levétkha naava kodèch Adonaï leorèkh yamim.

Lédavid Hachem ori

C’est une bonne coutume de dire après chaque office le psaume « LeDavid, Adonaï ori veyich’i », en particulier de Roch ’Hodech Eloul à Hocha’ana Rabba.1


LeDavid Adonaï ori veïch’i mimi ira Adonaï ma’oz ’hayaï mimi èf’had. Bikrov alaï meré’im lèèkhol èt bessari tsaraï veoïvaï li héma khachlou venafalou. Im ta’hanè alaï ma’hanè lo yira libi im takoum alaï mil’hama bezot ani votéa’h. A’hat chaalti méét Adonaï otah avakéch chivti bevét Adonaï kol yemé ’hayaï la’hazot beno’am Adonaï oulvakér behékhalo. Ki yitspenéni bessouko beïom ra’a yastiréni bessétèr oholo betsour yeromeméni. Ve’ata yaroum rochi al oïvaï sevivotaï veèzbe’ha veoholo ziv’hé terou’a achira vaazamera laAdonaï. Chema Adonaï koli èkra ve’honéni va’anéni. Lekha amar libi bakechou fanaï èt panèkha Adonaï avakéch. Al tastér panèkha mimèni al tat beaf avdèkha èzrati haïta al titechéni veal ta’azvéni Èlohé yich’i. Ki avi veïmi azavouni vaAdonaï yaasféni. Horéni Adonaï darkèkha oun’héni beora’h michor lema’an choreraï. Al titenéni benèfèch tsaraï ki kamou vi édé chèkèr viféa’h ’hamas. Loulé hèèmanti lir’ot betouv Adonaï beèrèts ’hayim. Kavé èl Adonaï ’hazak veïaaméts libèkha vekavé èl Adonaï.


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.


Notes

1. Moré baetsba, § 37.

Ein kélohénou (usage d’Israël)

Ein kélohénou

Kavé èl Adonaï ’hazak veïaaméts libèkha vekavé èl Adonaï. Én kadoch kaAdonaï ki én biltèkha veén tsour kÉlohénou. Ki mi Èloah mibal’adé Adonaï oumi tsour zoulati Èlohénou.


Én kÉlohénou. Én kadonénou. Én kemalkénou. Én kemochi’énou. Mi khÉlohénou. Mi khadonénou. Mi khemalkénou. Mi khemochi’énou. Nodè lÉlohénou. Nodè ladonénou. Nodè lemalkénou. Nodè lemochi’énou. Baroukh Èlohénou. Baroukh adonénou. Baroukh malkénou. Baroukh mochi’énou. Ata hou Èlohénou. Ata hou adonénou. Ata hou malkénou. Ata hou mochi’énou.


Ata hou [Dans certaines éditions : Adonaï Èlohénou] chèhiktirou avoténou lefanèkha èt ketorèt hassamim.


Pitoum haketoret

Pitoum haketorèt hatsori vehatsiporèn ha’hèlbena vehalevona michkal chiv’im chiv’im manè, mor ouktsi’a chibolèt nérd vekharkom michkal chicha assar chicha assar manè, hakocht cheném assar vekiloufa chelocha vekinamon tich’a, borit karchina tich’a kabin, yén kafrissin seïn telata vekabin telata, veïm én lo yén kafrissin mévi ’hamar ’hivaryan atik, mèla’h sedomit rova hakav, ma’alè achan kol chèhou, rabi natan habavli omér af kipat hayardén kol chèhou, veïm natan bah devach pessalah veïm ’hissar a’hat mikol-samanèha ’hayav mita.


Raban chim’on bèn gamliél omér hatsori éno èla seraf hanotéf mé’atsé haketaf, borit karchina lama hi vaa kedé leïapot bah èt hatsiporèn kedé chètehé naa. Yén kafrissin lama hou va kedé lichrot bo èt hatsiporèn kedé chètehé aza. Vahalo mé raglaïm yafin lah èla chèén makhnissin mé raglaïm bamikdach mipené hakavod.


Tana devé Éliyahou kol hachonè halakhot bekhol yom mouvta’h lo chèhou bèn olam haba chènèèmar halikhot olam lo al tikré halikhot èla halakhot.


Amar rabi èl’azar amar rabi ’hanina. Talmidé ’hakhamim marbim chalom ba’olam. Chènèèmar vekhol banaïkh limoudé Adonaï verav chelom banaïkh. Al tikré banaïkh èla bonaïkh. Chalom rav leohavé toratèkha veén lamo mikhchol. Yehi chalom be’hélékh chalva bearmenotaïkh lema’an a’haï veré’aï adabera na chalom bakh. Lema’an bét Adonaï Èlohénou avakcha tov lakh. Adonaï oz le’amo yitén Adonaï yevarékh èt-amo bachalom.


Kaddich yatom

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Al Yisraél ve’al rabanan ve’al talmidéhon ve’al kol talmidé talmidéhon. Ve’al kol man de’askin beoraïta. Di veatra hadén vedi vekhol atar vaatar. Yehé lehon oulkhon chelama raba ’hina ve’hisda vera’hamin ve’hayin arikhin oumzona revi’hé oufourkana min kodam avouhon devichmaya (vear’a) veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.


Barékhou

L’officiant dit :


Barkhou èt Adonaï hamevorakh.


L’assemblée répond :


Baroukh Adonaï hamevorakh le’olam va’èd.

Les 6 souvenirs

Souvenir de la sortie d’Égypte


Lema’an tizkor èt yom tsétkha méèrèts Mitsraïm kol yemé ’hayèkha.


Souvenir de la révélation au mont Sinaï


Rak hichamèr lekha ouchmor nafchekha meod pèn tichka’h èt hadevarim achèr raou énèkha oufèn yassourou milevavkha kol yemé ’hayèkha, vehoda’tam levanèkha velivné vanèkha. Yom achèr amadta lifné Adonaï Èlohèkha be’horév.


Souvenir de l’effacement d’Amalek


Zakhor ét achèr assa lekha Amalék, badèrèkh betsétkhèm miMitsraïm. Achèr karkha badèrèkh vayezanév bekha kol hanè’hèchalim a’harèkha, veata aïéf veïaguéa, velo yaré Èlohim. Vehaïa behania’h Adonaï Èlohèkha lekha, mikol oïvèkha missaviv, baarèts achèr Adonaï Èlohèkha notén lekha na’hala lerichtah, tim’hè èt zékhèr Amalék mita’hat hachamaïm, lo tichka’h.


Souvenir du veau d’or


Zekhor al tichka’h ét achèr hiktsafta èt Adonaï Èlohèkha bamidbar.


Souvenir de ce qui arriva à Myriam


Zakhor ét achèr assa Adonaï Èlohèkha lemiryam, badèrèkh betsétkhèm miMitsraïm.


Souvenir du Chabbat


Zakhor èt yom hachabat lekadecho.

Les 10 commandements

Anokhi Adonaï Èlohèkha achèr hotsétikha méèrèts Mitsraïm mibét avadim.


Lo yihyè-lekha èlohim a’hérim al-panaïa


Lo ta’assè-lekha fèssèl vekhol-temouna achèr bachamaïm mima’al vaachèr baarèts mita’hat vaachèr bamaïm mita’hat laarèts


Lo-tichta’hvè lahèm velo ta’avdém ki anokhi Adonaï Èlohèkha Él kana pokéd avon avot al-banim al-chiléchim ve’al-ribé’im lesson’aï.


Ve’ossè ’hèssèd laalafim leohavaï oulchomré mitsvotaï.


Lo tissa èt-chém-Adonaï Èlohèkha lachav ki lo yenakè Adonaï ét achèr-yissa èt-chemo lachav.


Zakhor èt-yom hachabat lekadecho


Chéchèt yamim ta’avod ve’assita kol-melakhtèkha


Veïom hachevi’i chabat laAdonaï Èlohèkha lo-ta’assè khol-melakha ata ouvinkha-ouvitèkha avdekha vaamatkha ouvhèmtèkha veguérkha achèr bich’arèkha


Ki chéchèt-yamim assa Adonaï èt-hachamaïm veèt-haarèts èt-hayam veèt-kol-achèr-bam vayana’h bayom hachevi’i al-kén bérakh Adonaï èt-yom hachabat vayekadechéhou.


Kabéd èt-avikha veèt-imèkha lema’an yaarikhoun yamèkha al haadama achèr-Adonaï Èlohèkha notén lakh.


Lo tirtsa’h. Lo tin’af. Lo tignov. Lo-ta’anè veré’akha éd chakèr.


Lo ta’hmod bét ré’èkha lo-ta’hmod échèt ré’èkha ve’avdo vaamato vechoro va’hamoro vekhol achèr leré’èkha.

Les 13 principes de foi

Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo hou voré oumanhig lekhol haberouïm vehou levado assa ve’ossè veïa’assè lekhol hama’assim.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo hou ya’hid veén ye’hidout kamohou bechoum panim vehou levado Èlohénou haïa hovè veïhyè.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo éno gouf velo yassigouhou massigué hagouf veén lo choum dimyon kelal.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo hou richon vehou a’haron.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo lo levado raouï lehitpalél veén raouï lehitpalél lezoulato.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèkol divré neviïm èmèt.


Ani maamin bèèmouna cheléma chènevouat Mochè rabénou alav hachalom haïta amitit vechèhou haïa av laneviïm lakodmim lefanav velabaïm a’harav.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèkol hatora hametsouïa ata veïadénou hi hanetouna leMochè rabénou alav hachalom.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèzot hatora lo tehé mou’hlèfèt velo tehé tora a’hèrèt méét haboré yitbarakh chemo.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo yodéa kol ma’assé vené adam vekhol ma’hchevotam chènèèmar hayotsér ya’had libam hamévin èl kol ma’asséhèm.


Ani maamin bèèmouna cheléma chèhaboré yitbarakh chemo gomél tov lechomré mitsvotav ouma’anich le’ovré mitsvotav.


Ani maamin bèèmouna cheléma beviat hamachia’h veaf al pi chèyitmahméah im kol zè a’hakè lo bekhol yom chèyavo.


Ani maamin bèèmouna cheléma chètihyè te’hiyat hamétim be’ét chèya’alè ratson méét haboré yitbarakh chemo veït’alè zikhro la’ad oulnétsa’h netsa’him.

Prière de l’après-midi
Achré

Achré yochvé vétèkha od yehaleloukha sèla. Achré ha’am chèkakha lo achré ha’am chèAdonaï Èlohav. Tehila leDavid aromimkha Èlohaï hamèlèkh vaavarkha chimkha le’olam va’èd. Bekhol-yom avarkhèka vaahalela chimkha le’olam va’èd. Gadol Adonaï oumhoulal meod veligdoulato én ’hékèr. Dor ledor yechaba’h ma’assèkha ougvourotèkha yaguidou. Hadar kevod hodèkha vedivré nifleotèkha assi’ha. Vè’èzouz nor’otèkha yomérou ougdoulatkha assaperèna. Zékhèr rav-touvkha yabi’ou vetsidkatkha yeranénou. ’Hanoun vera’houm Adonaï èrèkh apaïm ougdol-’hassèd. Tov-Adonaï lakol vera’hamav al-kol-ma’assav. Yodoukha Adonaï kol-ma’assèkha va’hassidèkha yevarkhoukha. Kevod malkhoutkha yomérou ougvouratkha yedabérou. Lehodia livné haadam guevourotav oukhvod hadar malkhouto. Malkhoutkha malkhout kol-olamim oumèmchaltekha bekhol-dor vador. Somékh Adonaï lekhol-hanoflim vezokéf lekhol-hakefoufim. Éné-khol élèkha yessabérou veata notén-lahèm èt-okhlam be’ito. Potéa’h èt-yadèkha oumasbia lekhol-’haï ratson. Tsadik Adonaï bekhol-derakhav ve’hassid bekhol-ma’assav. Karov Adonaï lekhol-kor’av lekhol achèr yikraouhou vèèmèt. Retson-yeréav ya’assè veèt-chav’atam yichma veïochi’ém. Chomér Adonaï èt-kol-ohavav veét kol-harcha’im yachmid. Tehilat Adonaï yedabèr pi vivarékh kol-bassar chém kodcho le’olam va’èd. Vaana’hnou nevarékh Yah mé’ata ve’ad-olam halelouïah.


L’officiant récite le demi-Kaddich.


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.

Amida

Celui qui prie doit avoir à l’esprit le sens des mots qu’il prononce. S’il ne peut se concentrer sur le sens des mots, il doit au moins, pendant la prière, penser à ce qui rend le cœur humble et le tourne vers son Père céleste. Joindre les pieds l’un contre l’autre, comme s’ils n’en faisaient qu’un. Veiller à prier à voix basse. Ne faire aucun signe des yeux ni des lèvres, et ne pas montrer du doigt. Ne pas s’interrompre, même pour le Kaddich et la Kedoucha. (Kitsour Choul’han aroukh 18.)


Ki chém Adonaï èkra havou godèl lÉlohénou.


Adonaï sefataï tifta’h oufi yaguid tehilatèkha.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou Èlohé Avraham Èlohé Yits’hak vÉlohé Ya’akov haÉl hagadol haguibor vehanora Él èlyon gomél ’hassadim tovim vekoné hakol vezokhér ’hasdé avot oumévi goél livné venéhèm lema’an chemo beahava.


Dix jours de pénitence
Zokhrénou le’hayim mèlèkh ’haféts ba’hayim vekhotvénou besséfèr ha’hayim lema’ankha Èlohim ’hayim.


Si l’on n’a pas dit « Zokhrénou » et que l’on s’en aperçoit après avoir déjà dit « Baroukh ata Adonaï », on ne recommence pas. Mais si l’on s’en aperçoit avant d’avoir prononcé le Nom divin, même après avoir dit « Baroukh ata », on dit « Zokhrénou… », puis « Mélekh ozer… », dans l’ordre. Si, le reste de l’année, on a dit « Zokhrénou » par erreur et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit « Vekhotvénou », on s’interrompt et l’on reprend à « Mélekh ozer… ». Mais si l’on a déjà dit « Vekhotvénou », on reprend au début de l’Amida. (Dérekh ha’haïm.)


Mèlèkh ozér oumochia oumaguén. Baroukh ata Adonaï maguén Avraham.


Ata guibor le’olam Adonaï me’hayè métim ata rav lehochia.


Une seule formule selon la saison
En été
Morid hatal

En hiver
Machiv haroua’h oumorid haguèchèm.

Suite de la prière



Si, en hiver, on a omis par erreur « Machiv haroua’h oumorid haguéchem » et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit la conclusion « Me’hayé hamétim », le dire à l’endroit où l’on s’en est aperçu. Mais si l’on ne s’en aperçoit qu’après avoir terminé la bénédiction « Me’hayé hamétim », il faut reprendre au début de l’Amida. Si l’on doute d’avoir dit « Machiv haroua’h » : après trente jours, on présume que, cette fois aussi, on a prié correctement ; mais pendant les trente premiers jours, il faut recommencer l’Amida. (Kitsour Choul’han aroukh 19.)


Mekhalkél ’hayim be’hèssèd me’hayé métim bera’hamim rabim somékh noflim verofé ’holim oumatir assourim oumkayém èmounato lichéné afar, mi khamokha ba’al guevourot oumi domè lakh mèlèkh mémit oum’hayè oumatsmia’h yechou’a.


Dix jours de pénitence
Mi khamokha av hara’hamim zokhér yetsourav le’hayim bera’hamim.


Si l’on a oublié de dire « Mi khamokha », la règle est la même que pour « Zokhrénou ».


Venèèman ata leha’haïot métim. Baroukh ata Adonaï me’hayé hamétim.


Pendant la répétition de l’Amida, réciter ici la Kedoucha :


Ata kadoch vechimkha kadoch oukdochim bekhol-yom yehaleloukha sèla.


Baroukh ata Adonaï haÉl hakadoch.


Pendant les dix jours de pénitence, conclure :
Baroukh ata Adonaï hamèlèkh hakadoch.


Si l’on a conclu par erreur « Haël hakadoch » et que l’on se reprend aussitôt, dans le temps de dire quelques mots, en disant « Hamélekh hakadoch », on est quitte ; sinon, il faut reprendre au début de l’Amida. De même, si l’on doute de l’avoir dit, il faut reprendre au début. Le reste de l’année, si l’on a dit « Hamélekh hakadoch », on ne recommence pas.


Kedoucha · répétition de l’Amida
L’assemblée, puis l’officiant :

Nekadéch èt-chimkha ba’olam kechém chèmakdichim oto bichmé marom. Kakatouv al-yad nevièkha vekara zè èl-zè veamar.

L’assemblée, puis l’officiant :

Kadoch kadoch kadoch Adonaï Tsevaot melo khol haarèts kevodo.

L’officiant :

Le’oumatam baroukh yomérou.

L’assemblée, puis l’officiant :

Baroukh kevod-Adonaï mimekomo.

L’officiant :

Ouvdivré kodchekha katouv lémor.

L’assemblée, puis l’officiant :

Yimlokh Adonaï le’olam Èlohaïkh Tsiyon ledor vador halelouïah.

L’officiant :

Ledor vador naguid godlèkha oulnétsa’h netsa’him kedouchatkha nakdich vechiv’hakha Èlohénou mipinou lo yamouch le’olam va’èd ki Él mèlèkh gadol vekadoch ata. Baroukh ata Adonaï haÉl hakadoch. [Pendant les dix jours de pénitence, conclure : baroukh ata Adonaï hamèlèkh hakadoch.]

Suite de la prière



Ata ’honén leadam da’at oumlaméd lèènoch bina. ’Honénou mé-itekha dé’a bina vehaskél. Baroukh ata Adonaï ’honén hada’at.


Hachivénou avinou letoratèkha vekarvénou malkénou la’avodatèkha veha’hazirénou bitchouva cheléma lefanèkha. Baroukh ata Adonaï harotsè bitchouva.


Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou ki mo’hél vessoléa’h ata. Baroukh ata Adonaï ’hanoun hamarbè lisloa’h.


Reé ve’onyénou veriva rivénou oug’alénou mehéra lema’an chemèkha ki goél ’hazak ata. Baroukh ata Adonaï goél Yisraél.


Lors d’un jeûne public, l’officiant dit ici :
Anénou



Refaénou Adonaï venérafé hochi’énou venivaché’a ki tehilaténou ata veha’alé refoua cheléma lekhol makoténou


Pour prier en faveur d’un malade, dire ici cette supplication :
Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètichla’h mehéra refoua cheléma min hachamaïm, refouat hanèfèch ourfouat hagouf, la’holè
(Untel / Unetelle.)
Bèn/bat
(Unetelle.)
Betokh chear ’holé Yisraél.


Suite de la prière



Ki Él mèlèkh rofé nèèman vera’haman ata. Baroukh ata Adonaï rofé ’holé amo Yisraél.


Barékh alénou Adonaï Èlohénou èt-hachana hazot veèt-kol-miné tevouatah letova, vetén


En été :


Berakha


En hiver :


Tal oumatar livrakha


Al pené haadama vessabe’énou mitouvèkha ouvarékh chenaténou kachanim hatovot. Baroukh ata Adonaï mevarékh hachanim.


Si l’on a oublié de dire « Tal oumatar » et que l’on s’en souvient avant d’avoir commencé « Teka », le dire là où l’on s’en est souvenu. Si l’on a déjà commencé « Teka », le dire dans « Choméa tefila ». Si l’on ne s’en est pas souvenu dans « Choméa tefila », le dire entre « Choméa tefila » et « Retsé ». Si on l’a aussi oublié là et qu’on s’en souvient avant d’avoir reculé de trois pas, revenir à la bénédiction des années et recommencer à « Barékh alénou », puis continuer la prière dans l’ordre. Si l’on a déjà reculé de trois pas, reprendre l’Amida depuis le début.


Teka bechofar gadol le’hérouténou vessa nés lekabéts galouyoténou vekabetsénou ya’had méarba kanfot haarèts. Baroukh ata Adonaï mekabéts nid’hé amo Yisraél.


Hachiva chofténou kevarichona veïo’atsénou kevate’hila vehassér mimènou yagon vaana’ha oumlokh alénou ata Adonaï levadekha be’hèssèd ouvra’hamim vetsadekénou bamichpat.


Baroukh ata Adonaï mèlèkh ohév tsedaka oumichpat.


Pendant les dix jours de pénitence, conclure :
Hamèlèkh hamichpat.


Le reste de l’année, si l’on a dit « Hamélekh hamichpat », on est quitte et l’on ne recommence pas. Pendant les dix jours de pénitence, si l’on a dit par erreur « Mélekh ohev tsedaka oumichpat » et que l’on se reprend aussitôt, dans le temps de dire quelques mots, dire « Hamélekh hamichpat ». Passé ce délai, on ne le dit plus et l’on ne recommence pas.


Velamalchinim al tehi tikva vekhol harich’a kerèga tovéd vekhol oïvèkha mehéra yikarétou vehazédim mehéra te’akér outchabér outmaguér vetakhnia bimhéra veïaménou. Baroukh ata Adonaï chovér oïvim oumakhnia zédim.


Al-hatsadikim ve’al-ha’hassidim ve’al-zikné amekha bét Yisraél ve’al pelétat sofréhèm ve’al guéré hatsèdèk ve’alénou yèhèmou ra’hamèkha Adonaï Èlohénou vetén sakhar tov lekhol habot’him bechimkha bèèmèt vessim ’hèlkénou imahèm le’olam velo névoch ki vekha bata’hnou. Baroukh ata Adonaï mich’an oumivta’h latsadikim.


VelIrouchalaïm irkha bera’hamim tachouv vetichkon betokhah kaachèr dibarta ouvné otah bekarov beïaménou binyan olam vekhissé David mehéra letokhah takhin.


À Min’ha de Tich’a béav, dire :
Na’hém Adonaï Èlohénou èt avélé Tsiyon veèt avélé Yerouchalaïm. Veèt ha’ir haavéla veha’haréva vehabezouïa vehachoméma. Haavéla mibeli vanèha. Veha’haréva mime’onotèha. Vehabezouïa mikevodah. Vehachoméma méén yochév. Vehi yochèvèt verochah ’hafouï keïcha akara chèlo yalada. Vayevale’ouha ligyonot. Veïrachouha ovdé fessilim. Vayatilo èt amekha Yisraél lè’harèv. Vayahargou vezadon ’hassidé èlyon. Al kén Tsiyon bemar tivkè. Virouchalaïm titén kolah. Libi libi al ’haleléhèm. Mé’aï mé’aï al ’haleléhèm. Ki ata Adonaï baéch hitsatah. Ouvaéch ata atid livnotah. Kaamour vaani èhyè lah neoum Adonaï ’homat éch saviv oulkhavod èhyè betokhah. Baroukh ata Adonaï mena’hém Tsiyon ouvoné Yerouchalaïm.

Suite de la prière



Baroukh ata Adonaï boné Yerouchalaïm.


Èt-tsèma’h David avdekha mehéra tatsmia’h vekarno taroum bichou’atèkha ki lichou’atkha kivinou kol hayom. Baroukh ata Adonaï matsmia’h kèrèn yechou’a.


Chema kolénou Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém alénou vekabél bera’hamim ouvratson èt-tefilaténou ki Él choméa tefilot veta’hanounim ata oumilefanèkha malkénou rékam al-techivénou


Lors d’un jeûne public, dire ici Anénou dans l’Amida silencieuse :
Anénou Adonaï anénou beïom tsom ta’aniténou. Ki vetsara guedola ana’hnou. Al-téfèn èl-rich’énou veal-tastér panèkha mimènou veal-tit’alam mite’hinaténou. Hèïé na karov lechav’aténou. Yehi-na ’hasdekha lena’haménou. Tèrèm nikra élèkha anénou. Kadavar chènèèmar vehaïa tèrèm yikraou vaani è’ènè. Od hém medaberim vaani èchma. Ki ata Adonaï ha’onè be’ét tsara. Podè oumatsil bekhol-ét tsara vetsouka.

Suite de la prière



Ki ata choméa tefilat amekha Yisraél bera’hamim. Baroukh ata Adonaï choméa tefila.


Retsé Adonaï Èlohénou be’amekha Yisraél ouvitfilatam vehachév èt ha’avoda lidvir bétèkha veïché Yisraél outfilatam beahava tekabél beratson out-hi leratson tamid avodat Yisraél amèkha.


À Roch ’Hodech et à ’Hol hamoèd, dire :


Èlohénou vÉlohé avoténou ya’alè veïavo veïaguia veïéraè veïératsè veïchama veïpakéd veïzakhér zikhronénou oufikdonénou vezikhron avoténou. Vezikhron machia’h bèn David avdèkha. Vezikhron Yerouchalaïm ir kodchèkha. Vezikhron kol amekha bét Yisraél lefanèkha. Lifléta letova le’hén oul’hèssèd oulra’hamim le’hayim oulchalom. Beïom
Roch ’Hodech
Roch ha’hodèch hazè.
Pessa’h
’Hag hamatsot hazè.
Souccot
’Hag hassoukot hazè. Zokhrénou Adonaï Èlohénou bo letova. Oufokdénou vo livrakha. Vehochi’énou vo le’hayim. Ouvidvar yechou’a vera’hamim ’hous ve’honénou vera’hém alénou vehochi’énou. Ki élèkha énénou ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata.


Si l’on a oublié de dire « Yaalé veyavo » et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit « Yihyou leratson », revenir à « Retsé ». Même si l’on s’en aperçoit avant d’avoir commencé « Modim », il faut reprendre à « Retsé » dès lors que l’on a terminé la bénédiction « Hama’hazir chekhinato letsiyon ». Mais si l’on s’en aperçoit avant cette bénédiction finale, le dire à cet endroit et terminer par « Vete’hezéna énénou… ». Si l’on ne s’en aperçoit qu’après « Yihyou leratson… », reprendre au début de l’Amida.


Vetè’hèzèna énénou bechouvkha leTsiyon bera’hamim. Baroukh ata Adonaï hama’hazir chekhinato leTsiyon.


En disant « Modim », incliner la tête et le corps comme un roseau, jusqu’à ce que toutes les vertèbres de la colonne ressortent. S’incliner rapidement, d’un seul mouvement ; se redresser lentement, la tête d’abord, puis le corps, pour que l’inclinaison ne paraisse pas un fardeau. (Choul’han aroukh, Ora’h ’haïm 113.)


Modim ana’hnou lakh chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou le’olam va’èd tsour ’hayénou maguén yich’énou ata hou ledor vador nodè lekha ounsapér tehilatèkha al-’hayénou hamessourim beïadèkha ve’al nichmoténou hapekoudot lakh ve’al nissèkha chèbekhol yom imanou ve’al nifleotèkha vetovotèkha chèbekhol ét èrèv vavokèr vetsohoraïm hatov ki lo khalou ra’hamèkha vehamera’hém ki lo tamou ’hassadèkha mé’olam kivinou lakh.


Lorsque l’officiant arrive à « Modim » et s’incline, toute l’assemblée s’incline et dit une courte formule de reconnaissance, qui commence elle aussi par « Modim ». En effet, un serviteur ne rend pas hommage à son maître en lui disant « Tu es mon maître » par l’intermédiaire d’un envoyé : chacun doit accepter de sa propre bouche le joug de la royauté céleste. S’il l’acceptait par un envoyé, ce ne serait pas une acceptation complète, car il pourrait le nier et dire : « Je ne l’ai pas envoyé ». (Abudarham.)
Modim ana’hnou lakh chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou Èlohé khol bassar yotsrénou yotsér beréchit berakhot vehodaot lechimkha hagadol vehakadoch al chèhè’hèïtanou vekiyamtanou kén te’hayénou outkayeménou vetèèssof galouyoténou le’hatsrot kodchèkha lichmor ’houkèkha vela’assot retsonèkha oul’ovdekha belévav chalém al chèana’hnou modim lakh. Baroukh Él hahodaot.

Suite de la prière



À ’Hanouka et Pourim, on dit « Al hanissim ». Si l’on a oublié de le dire et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Hatov chimkha », même après avoir dit « Baroukh ata », revenir et dire « Al hanissim ». Mais si l’on a déjà terminé la bénédiction, ou dit « Baroukh ata Adonaï », on ne revient pas en arrière. (Dérekh ha’haïm, Ora’h ’haïm 682 et 693.)


Al hanissim ve’al hapourkan ve’al haguevourot ve’al hatechou’ot ve’al hamil’hamot chè’assita laavoténou bayamim hahém bizeman hazè.


’Hanouka
Bimé matityahou bèn yo’hanan kohén gadol ’hachmonaï ouvanav kechè’amda malkhout yavan harcha’a al-amekha Yisraél lehachki’ham toratèkha oulha’aviram mé’houké retsonèkha, veata bera’hamèkha harabim amadta lahèm be’ét tsaratam ravta èt-rivam danta èt-dinam nakamta èt-nikmatam massarta guiborim beïad ’halachim verabim beïad me’atim outmé-im beïad tehorim ourcha’im beïad tsadikim vezédim beïad oské toratèkha oulkha assita chém gadol vekadoch be’olamèkha oul’amekha Yisraél assita techou’a guedola oufourkan kehayom hazè vea’har-kén baou vanèkha lidvir bétèkha oufinou èt-hékhalèkha vetiharou èt-mikdachèkha vehidlikou nérot be’hatsrot kodchèkha vekav’ou chemonat yemé ’hanouka élou lehodot oulhalél lechimkha hagadol.


Pourim
Bimé Mordekhaï veÈstér beChouchan habira kechè’amad aléhèm haman haracha bikéch lehachmid laharog oul’abéd èt-kol-hayehoudim mina’ar ve’ad-zakén taf venachim beïom è’had bichlocha assar le’hodèch cheném-assar hou-’hodèch adar ouchlalam lavoz. Veata bera’hamèkha harabim héfarta èt-atsato vekilkalta èt-ma’hachavto vahachévota lo guemoulo berocho vetalou oto veèt-banav al-ha’éts (ve’assita imahèm nés vafèlè venodè lechimkha hagadol sèla).


Ve’al-koulam yitbarakh veïtromam chimkha malkénou tamid le’olam va’èd.


Dix jours de pénitence
Oukhtov le’hayim tovim kol bené veritèkha.


Si l’on a oublié de dire « Oukhetov » : si l’on s’en souvient avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Hatov chimkha », revenir le dire ; si l’on ne s’en souvient qu’après avoir prononcé le Nom, ne pas revenir, comme expliqué plus haut pour « Zokhrénou » et « Mi khamokha ».1


Vekhol ha’hayim yodoukha sèla vihalelou èt-chimkha bèèmèt haÉl yechou’aténou ve’èzraténou sèla. Baroukh ata Adonaï hatov chimkha oulkha naè lehodot.


Bénédiction des Cohanim · répétition de l’Amida
Lors d’un jeûne public, l’officiant récite ici la bénédiction des Cohanim :

L’officiant :

Èlohénou vÉlohé avoténou barkhénou vaberakha hamechoulèchèt batora haketouva al yedé Mochè avdèkha, haamoura mipi Aharon ouvanav kohanim am kedochèkha kaamour. Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha. Yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka. Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.

Suite de la prière



Chalom rav al Yisraél amekha tassim le’olam ki ata hou mèlèkh adon lekhol-hachalom vetov be’énèkha levarékh èt-amekha Yisraél bekhol-ét ouvkhol-cha’a bichlomèkha.


Lors d’un jeûne public, dire :
Sim chalom tova ouvrakha ’hén va’hèssèd vera’hamim alénou ve’al kol-Yisraél amèkha. Barkhénou avinou koulanou keè’had beor panèkha. Ki veor panèkha natata lanou Adonaï Èlohénou torat ’hayim veahavat ’hèssèd outsdaka ouvrakha vera’hamim ve’hayim vechalom. Vetov be’énèkha levarékh èt amekha Yisraél bekhol-ét ouvkhol-cha’a bichlomèkha.



Dix jours de pénitence
Besséfèr ’hayim berakha vechalom oufarnassa tova nizakhér venikatév lefanèkha ana’hnou vekhol amekha bét Yisraél le’hayim tovim oulchalom.


Si l’on n’a pas dit « Bessèfer ’hayim » et que l’on a déjà terminé la bénédiction, ou seulement dit « Baroukh ata Adonaï », on ne recommence pas. Il me semble que, dans ce cas, il convient de dire « Bessèfer… » aussitôt après avoir terminé « Hamevarekh et amo Israël bachalom », avant « Yihyou leratson », puisque l’on a déjà achevé la prière. (En effet, selon Rabbénou Tam, on dit toujours l’ajout oublié à la fin de la bénédiction, même lorsque son omission n’oblige pas à recommencer ; ceux qui le contestent estiment que, puisqu’on n’a pas à recommencer, ce serait une interruption au milieu de la prière, ce qui n’est pas le cas ici.) (’Hayé adam 24, 25.)


Baroukh ata Adonaï hamevarékh èt-amo Yisraél bachalom.


Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Èlohaï netsor lechoni méra ousfataï midabér mirma. Velimkalelaï nafchi tidom venafchi kè’afar lakol tihyè. Peta’h libi betoratèkha ouvmitsvotèkha tirdof nafchi. Vekhol ha’hochvim alaï ra’a mehéra hafér atsatam vekalkél ma’hachavtam. Assé lema’an chemèkha assé lema’an yeminèkha assé lema’an kedouchatèkha assé lema’an toratèkha. Lema’an yé’haltsoun yedidèkha hochi’a yeminkha va’anéni. Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Ossè [Dix jours de pénitence : hachalom] chalom bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol-Yisraél veïmrou amén.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chèyibanè bét hamikdach bimhéra veïaménou vetén ’hèlkénou betoratèkha. Vecham na’avodkha beïr’a kimé olam oukhchanim kadmoniyot. Ve’arva laAdonaï min’hat Yehouda vIrouchalaïm kimé olam oukhchanim kadmoniyot.


Les jours où l’on ne dit pas le Ta’hanoun, l’officiant récite le demi-Kaddich.


Notes

1. Dérekh ha’haïm, § 582.

Avinou malkénou

Lors d’un jeûne public et pendant les dix jours de pénitence, dire ici « Avinou malkénou ». Les livres rapportent la grande valeur de cette prière. Rabbi Akiva la composa, et elle fut instituée en correspondance avec les bénédictions intermédiaires de l’Amida de semaine. Comme elle reprend en substance l’Amida, on ne la dit pas le Chabbat.


Avinou malkénou ’hatanou lefanèkha.


Avinou malkénou én lanou mèlèkh èla ata.


Avinou malkénou assé imanou lema’an chemèkha.


Dix jours de pénitence
Avinou malkénou ’hadéch alénou chana tova.


Lors d’un jeûne public, dire :
Avinou malkénou barékh alénou chana tova.


Avinou malkénou batél mé’alénou kol guezérot kachot.


Avinou malkénou batél ma’hchevot son’énou.


Avinou malkénou hafér atsat oïvénou.


Avinou malkénou kalé kol tsar oumastin mé’alénou.


Avinou malkénou setom piyot mastinénou oumkatreguénou.


Avinou malkénou kalé dèvèr ve’hèrèv vera’av ouchvi oumach’hit ve’avon ouchmad mibené veritèkha.


Avinou malkénou mena maguéfa mina’halatèkha.


Avinou malkénou sela’h oum’hal lekhol avonoténou.


Avinou malkénou me’hé veha’avér pecha’énou ve’hatoténou minèguèd énèkha.


Avinou malkénou me’hok bera’hamèkha harabim kol chitré ’hovoténou.


Avinou malkénou ha’hazirénou bitchouva cheléma lefanèkha.


Avinou malkénou chela’h refoua cheléma le’holé amèkha.


Avinou malkénou kera roa guezar dinénou.


Avinou malkénou zokhrénou bezikaron tov lefanèkha.


Dix jours de pénitence


Avinou malkénou kotvénou besséfèr ’hayim tovim.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr gueoula vichou’a.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr parnassa vekhalkala.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr zekhouyot.


Avinou malkénou kotvénou besséfèr seli’ha oum’hila.


Lors d’un jeûne public, dire :


Avinou malkénou zokhrénou le’hayim tovim.


Avinou malkénou zokhrénou lig’oula vichou’a.


Avinou malkénou zokhrénou lefarnassa vekhalkala.


Avinou malkénou zokhrénou lizkhouyot.


Avinou malkénou zokhrénou lisli’ha oum’hila.


Avinou malkénou hatsma’h lanou yechou’a bekarov.


Avinou malkénou harém kèrèn Yisraél amèkha.


Avinou malkénou harém kèrèn mechi’hèkha.


Avinou malkénou malé yadénou mibirkhotèkha.


Avinou malkénou malé assaménou sava.


Avinou malkénou chema kolénou ’hous vera’hém alénou.


Avinou malkénou kabél bera’hamim ouvratson èt tefilaténou.


Avinou malkénou peta’h cha’aré chamaïm litfilaténou.


Avinou malkénou zakhor ki afar ana’hnou.


Avinou malkénou na al techivénou rékam milefanèkha.


Avinou malkénou tehé hacha’a hazot che’at ra’hamim ve’ét ratson milefanèkha.


Avinou malkénou ’hamol alénou ve’al olalénou vetapénou.


Avinou malkénou assé lema’an harouguim al chém kodchèkha.


Avinou malkénou assé lema’an tevou’him al yi’houdèkha.


Avinou malkénou assé lema’an baé vaéch ouvamaïm al kidouch chemèkha.


Avinou malkénou nekom le’énénou nikmat dam-avadèkha hachafoukh.


Avinou malkénou assé lema’ankha im lo lema’anénou.


Avinou malkénou assé lema’ankha vehochi’énou.


Avinou malkénou assé lema’an ra’hamèkha harabim.


Avinou malkénou assé lema’an chimkha hagadol haguibor vehanora chènikra alénou.


Avinou malkénou ’honénou va’anénou ki én banou ma’assim assé imanou tsedaka va’hèssèd vehochi’énou.

Ta’hanoun

Nefilat apayim

Vayomèr David èl-gad tsar-li meod nipela-na veïad-Adonaï ki-rabim ra’hamav ouvyad-adam al-èpola.


Ra’houm ve’hanoun ’hatati lefanèkha Adonaï malé ra’hamim ra’hém alaï vekabél ta’hanounaï. Adonaï al-beapekha tokhi’héni veal-ba’hamatkha teïasseréni. ’Honéni Adonaï ki oumlal ani refaéni Adonaï ki nivhalou atsamaï. Venafchi nivhala meod veata Adonaï ad-mataï. Chouva Adonaï ’haletsa nafchi hochi’éni lema’an ’hasdèkha. Ki én bamavèt zikhrèkha bich’ol mi-yodè lakh. Yaga’ti-bean’hati as’hè vekhol-laïla mitati bedim’ati arsi amsè. Achecha mika’as éni atka bekhol-tsoreraï. Sourou mimèni kol-po’alé avèn ki-chama Adonaï kol bikhyi. Chama Adonaï te’hinati Adonaï tefilati yika’h. Yévochou veïbahalou meod kol-oïvaï yachouvou yévochou raga.


Chomer Israël

Chomér Yisraél chemor cheérit Yisraél veal yovad Yisraél haomrim chema Yisraél.


Chomér goï è’had chemor cheérit am è’had veal yovad goï è’had hameïa’hadim chimkha Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Chomér goï kadoch chemor cheérit am kadoch veal yovad goï kadoch hamechalechim bechaloch kedouchot lekadoch.


Mitratsè bera’hamim oumitpayés beta’hanounim hitratsè vehitpayés ledor ani ki én ozér. Avinou malkénou ’honénou va’anénou ki én banou ma’assim assé imanou tsedaka va’hèssèd vehochi’énou.


Vaana’hnou lo néda ma na’assè ki alèkha énénou. Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Yehi ’hasdekha Adonaï alénou kaachèr yi’halnou lakh. Al tizkar lanou avonot richonim mahér yekademounou ra’hamèkha ki dalonou meod. ’Honénou Adonaï ’honénou ki-rav sava’nou vouz. Beroguèz ra’hém tizkor. Ki hou yada yitsrénou zakhour ki afar ana’hnou. Azrénou Èlohé yich’énou al-devar kevod-chemèkha vehatsilénou vekhapér al-’hatoténou lema’an chemèkha.

Kaddich chalem

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Titkabél tselot-hon ouva’out-hon dekhol bét Yisraél kodam avouhon di vichmaya veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Alénou

Alénou lechabéa’h laadon hakol latét guedoula leïotsér beréchit chèlo assanou kegoïé haaratsot velo samanou kemichpe’hot haadama chèlo sam ’hèlkénou kahèm vegoralénou kekhol hamonam. Chèhém michta’havim lahèvèl varik oumitpalelim èl él lo yochia, vaana’hnou kor’im oumichta’havim oumodim lifné mèlèkh malkhé hamelakhim hakadoch baroukh hou, chèhou notè chamaïm veïosséd arèts, oumochav yekaro bachamaïm mima’al, ouchkhinat ouzo begovhé meromim, hou Èlohénou én od, èmèt malkénou èfès zoulato kakatouv betorato veïada’ta hayom vahachévota èl levavèkha ki Adonaï hou haÈlohim bachamaïm mima’al ve’al haarèts mita’hat én od.


Al kén nekavè lekha Adonaï Èlohénou lir’ot mehéra betif’èrèt ouzèkha leha’avir guiloulim min haarèts vehaèlilim karot yikarétoun letakén olam bemalkhout Chadaï vekhol bené vassar yikreou vichmèkha, lehafnot élèkha kol rich’é arèts, yakirou veïéd’ou kol yochvé tévél ki lekha tikhra kol bèrèkh tichava kol lachon. Lefanèkha Adonaï Èlohénou yikhre’ou veïpolou, velikhvod chimkha yekar yiténou, vikabelou khoulam èt ol malkhoutèkha, vetimlokh aléhèm mehéra le’olam va’èd, ki hamalkhout chèlekha hi oul’olmé ad timlokh bekhavod, kakatouv betoratèkha Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Venèèmar vehaïa Adonaï lemèlèkh al kol haarèts bayom hahou yihyè Adonaï è’had ouchmo è’had.


Kaddich yatom

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Prière du soir
Véhou ra’houm

À la tombée de la nuit, prier Arvit. Cette prière n’est pas obligatoire, car elle n’a été instituée qu’en correspondance avec les membres et les graisses du sacrifice perpétuel de l’après-midi qui n’avaient pas été consumés pendant la journée et que l’on continuait de brûler toute la nuit. C’est néanmoins une mitsva, et il ne faut pas la négliger. Le Rif (Rav Alfasi) écrit qu’aujourd’hui on l’a établie comme obligatoire et qu’il ne faut en aucun cas la négliger. (Tour, Ora’h ’haïm 235.)


Vehou ra’houm yekhapér avon velo-yach’hit vehirba lehachiv apo velo-ya’ir kol-’hamato. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom-kor’énou.

Barkhou

L’officiant dit :


Barkhou èt Adonaï hamevorakh.


L’assemblée répond :


Baroukh Adonaï hamevorakh le’olam va’èd.

Chéma et ses bénédictions

Hamaariv aravim

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr bidvaro ma’ariv aravim be’hokhma potéa’h che’arim ouvitvouna mechanè itim ouma’halif èt-hazemanim oumsadér èt-hakokhavim bemichmerotéhèm barakia kirtsono. Boré yom valaïla golél or mipené ’hochèkh ve’hochèkh mipené or ouma’avir yom oumévi laïla oumavdil bén yom ouvén laïla Adonaï Tsevaot chemo. Él ’haï vekayam tamid yimlokh alénou le’olam va’èd. Baroukh ata Adonaï hama’ariv aravim.


Ahavat olam

Ahavat olam bét Yisraél amekha ahavta tora oumitsvot ’houkim oumichpatim otanou limadta. Al kén Adonaï Èlohénou bechokhvénou ouvkouménou nassia’h be’houkèkha venisma’h bedivré toratèkha ouvmitsvotèkha le’olam va’èd. Ki hém ’hayénou veorèkh yaménou ouvahèm nèhguè yomam valaïla. Veahavatkha al tassir mimènou le’olamim. Baroukh ata Adonaï ohév amo Yisraél.


Chéma

Celui qui prie seul dit :


Él mèlèkh nèèman.


Chema Yisraél Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Faire une courte pause entre « E’had » et « Baroukh », car l’acceptation du joug de la royauté divine tient essentiellement dans le premier verset. Puis dire à voix basse :


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Veahavta ét Adonaï Èlohèkha bekhol-levavkha ouvkhol-nafchekha ouvkhol-meodèkha. Vehaïou hadevarim haélè achèr anokhi metsavekha hayom al-levavèkha. Vechinantam levanèkha vedibarta bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukchartam leot al-yadèkha vehaïou letotafot bén énèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha.


Vehaïa im-chamoa tichme’ou èl-mitsvotaï achèr anokhi metsavè ètkhèm hayom leahava èt-Adonaï Èlohékhèm oul’ovdo bekhol-levavkhèm ouvkhol-nafchekhèm. Venatati metar-artsekhèm be’ito yorè oumalkoch veassafta deganèkha vetirochkha veïtsharèkha. Venatati éssèv bessadkha livhèmtèkha veakhalta vessava’ta. Hichamrou lakhèm pèn-yiftè levavkhèm vessartèm va’avadtèm èlohim a’hérim vehichta’havitèm lahèm. Ve’hara af-Adonaï bakhèm ve’atsar èt-hachamaïm velo-yihyè matar vehaadama lo titén èt-yevoulah vaavadtèm mehéra mé’al haarèts hatova achèr Adonaï notén lakhèm. Vessamtèm èt-devaraï élè al-levavkhèm ve’al-nafchekhèm oukchartèm otam leot al-yèdkhèm vehaïou letotafot bén énékhèm. Velimadtèm otam èt-benékhèm ledabér bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha. Lema’an yirbou yemékhèm vimé venékhèm al haadama achèr nichba Adonaï laavotékhèm latét lahèm kimé hachamaïm al-haarèts.


Vayomèr Adonaï èl-Mochè lémor. Dabér èl-bené Yisraél veamarta aléhèm ve’assou lahèm tsitsit al-kanfé vigdéhèm ledorotam venatnou al-tsitsit hakanaf petil tekhélèt. Vehaïa lakhèm letsitsit our’itèm oto ouzkhartèm èt-kol-mitsvot Adonaï va’assitèm otam velo tatourou a’haré levavkhèm vea’haré énékhèm achèr-atèm zonim a’haréhèm. Lema’an tizkerou va’assitèm èt-kol-mitsvotaï vihyitèm kedochim lÉlohékhèm. Ani Adonaï Èlohékhèm achèr hotséti ètkhèm méèrèts Mitsraïm lihyot lakhèm lÉlohim ani Adonaï Èlohékhèm.


Enchaîner « Élohékhem » et « Emet » sans pause.


Èmèt


L’officiant :


Adonaï Èlohékhèm èmèt.


Emet veémouna

« Emet veémouna » ne commence pas par « Baroukh », car elle est rattachée à la bénédiction qui la précède : le Chéma ne constitue pas une interruption. (Tour, Ora’h ’haïm 236.)


Vèèmouna kol-zot vekayam alénou ki hou Adonaï Èlohénou veén zoulato vaana’hnou Yisraél amo. Hapodénou miyad melakhim malkénou hagoalénou mikaf kol-hè’aritsim. HaÉl hanifra lanou mitsarénou vehamechalém guemoul lekhol oïvé nafchénou. Ha’ossè guedolot ad-én ’hékèr veniflaot ad-én mispar. Hassam nafchénou ba’hayim velo-natan lamot raglénou hamadrikhénou al bamot oïvénou vayarèm karnénou al kol-son’énou. Ha’ossè lanou nissim ounkama beFar’o otot oumoftim beadmat bené ’ham. Hamakè ve’èvrato kol bekhoré Mitsraïm vayotsé èt-amo Yisraél mitokham le’hérout olam. Hama’avir banav bén guizré yam souf èt-rodféhèm veèt-son’éhèm bit-homot tiba. Veraou vanav guevourato chibe’hou vehodou lichmo. Oumalkhouto veratson kibelou aléhèm Mochè ouvné Yisraél lekha anou chira bessim’ha raba veamrou khoulam.


Mi khamokha baélim Adonaï mi kamokha nèdar bakodèch nora tehilot ossé fèlè. Malkhoutkha raou vanèkha bokéa yam lifné Mochè zè Éli anou veamrou.


Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Venèèmar ki-fada Adonaï èt Ya’akov oug’alo miyad ’hazak mimènou. Baroukh ata Adonaï gaal Yisraél.


Hachkivénou

On dit « Hachkivénou » et l’on conclut par « Chomer et amo Israël laad », car la nuit exige une protection contre les forces malfaisantes. Certes, la halakha suit Rabbi Yo’hanan, selon qui il faut, le soir aussi, enchaîner la bénédiction de la délivrance et l’Amida d’Arvit ; mais « Hachkivénou » ne constitue pas une interruption, car les Sages l’ont instituée comme le prolongement de la bénédiction de la délivrance. (Tour, Ora’h ’haïm 236.)


Hachkivénou Adonaï Èlohénou lechalom veha’amidénou malkénou le’hayim oufros alénou soukat chelomèkha vetakenénou be’étsa tova milefanèkha vehochi’énou lema’an chemèkha vehaguén ba’adénou vehassér mé’alénou oïév dèvèr ve’hèrèv vera’av veïagon vehassér satan milefanénou ouméa’harénou ouvtsél kenafèkha tastirénou ki Él chomrénou oumatsilénou ata ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata ouchmor tséténou ouvoénou le’hayim oulchalom mé’ata ve’ad olam. Baroukh ata Adonaï chomér amo Yisraél la’ad.


Baroukh Hachem leolam (hors d’Israël)

La coutume d’interrompre, entre la bénédiction de la délivrance et l’Amida, par des versets, par « Veyirou énénou » et par le Kaddich, vient de ce qu’autrefois les synagogues se trouvaient dans les champs, et l’on craignait d’y rester tard jusqu’à l’heure de l’Amida d’Arvit. On institua donc ces versets, qui contiennent dix-huit mentions du Nom divin, correspondant aux dix-huit bénédictions de l’Amida d’Arvit, puis l’on se retirait après le Kaddich. Maintenant que l’on prie de nouveau Arvit à la synagogue, cette ancienne coutume n’a pas été abolie. Toutefois, il ne faut pas interrompre par d’autres paroles. Certains grands maîtres avaient l’habitude de ne pas les dire. (Tour, Ora’h ’haïm 236.)


Baroukh Adonaï le’olam amén veamén. Baroukh Adonaï miTsiyon chokhén Yerouchalaïm halelouïah. Baroukh Adonaï Èlohim Èlohé Yisraél ossé niflaot levado. Ouvaroukh chém kevodo le’olam veïmalé khevodo èt-kol-haarèts amén veamén. Yehi khevod Adonaï le’olam yisma’h Adonaï bema’assav. Yehi chém Adonaï mevorakh mé’ata ve’ad-olam. Ki lo yitoch Adonaï èt-amo ba’avour chemo hagadol ki hoïl Adonaï la’assot ètkhèm lo le’am. Vayar kol-ha’am vayipelou al penéhèm vayomrou Adonaï hou haÈlohim Adonaï hou haÈlohim. Vehaïa Adonaï lemèlèkh al kol-haarèts bayom hahou yihyè Adonaï è’had ouchmo è’had. Yehi-’hasdekha Adonaï alénou kaachèr yi’halnou lakh. Hochi’énou Adonaï Èlohénou vekabetsénou min-hagoïm lehodot lechém kodchèkha lehichtabéa’h bit-hilatèkha. Kol-goïm achèr assita yavoou veïchta’havou lefanèkha Adonaï vikhabedou lichmèkha. Ki-gadol ata ve’ossé niflaot ata Èlohim levadèkha. Vaana’hnou amekha vetson mar’itèkha nodè lekha le’olam ledor vador nessapér tehilatèkha. Baroukh Adonaï bayom baroukh Adonaï balaïla baroukh Adonaï bechokhvénou baroukh Adonaï bekouménou. Ki veïadkha nafchot ha’hayim vehamétim achèr beïado nèfèch kol-’haï veroua’h kol-bessar-ich. Beïadkha afkid rou’hi padita oti Adonaï Él èmèt. Èlohénou chèbachamaïm ya’héd chimkha vekayém malkhoutkha tamid oumlokh alénou le’olam va’èd.


Yir’ou énénou veïsma’h libénou vetaguél nafchénou bichou’atkha bèèmèt bèèmor leTsiyon malakh Èlohaïkh. Adonaï mèlèkh Adonaï malakh Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Ki hamalkhout chèlekha hi oul’olmé ad timlokh bekhavod ki én lanou mèlèkh èla ata. Baroukh ata Adonaï hamèlèkh bikhvodo tamid yimlokh alénou le’olam va’èd ve’al kol ma’assav.


Demi-Kaddich

L’officiant récite le demi-Kaddich :


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.

Amida

Celui qui prie doit avoir à l’esprit le sens des mots qu’il prononce. S’il ne peut se concentrer sur le sens des mots, il doit au moins, pendant la prière, penser à ce qui rend le cœur humble et le tourne vers son Père céleste. Joindre les pieds l’un contre l’autre, comme s’ils n’en faisaient qu’un. Veiller à prier à voix basse. Ne faire aucun signe des yeux ni des lèvres, et ne pas montrer du doigt. Ne pas s’interrompre, même pour le Kaddich et la Kedoucha. (Kitsour Choul’han aroukh 18.)


Adonaï sefataï tifta’h oufi yaguid tehilatèkha.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou Èlohé Avraham Èlohé Yits’hak vÉlohé Ya’akov haÉl hagadol haguibor vehanora Él èlyon gomél ’hassadim tovim vekoné hakol vezokhér ’hasdé avot oumévi goél livné venéhèm lema’an chemo beahava.


Dix jours de pénitence
Zokhrénou le’hayim mèlèkh ’haféts ba’hayim vekhotvénou besséfèr ha’hayim lema’ankha Èlohim ’hayim.


Si l’on n’a pas dit « Zokhrénou » et que l’on s’en aperçoit après avoir déjà dit « Baroukh ata Adonaï », on ne recommence pas. Mais si l’on s’en aperçoit avant d’avoir prononcé le Nom divin, même après avoir dit « Baroukh ata », on dit « Zokhrénou… », puis « Mélekh ozer… », dans l’ordre. Si, le reste de l’année, on a dit « Zokhrénou » par erreur et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit « Vekhotvénou », on s’interrompt et l’on reprend à « Mélekh ozer… ». Mais si l’on a déjà dit « Vekhotvénou », on reprend au début de l’Amida. (Dérekh ha’haïm.)


Mèlèkh ozér oumochia oumaguén. Baroukh ata Adonaï maguén Avraham.


Ata guibor le’olam Adonaï me’hayè métim ata rav lehochia.


Une seule formule selon la saison
En été
Morid hatal

En hiver
Machiv haroua’h oumorid haguèchèm.

Suite de la prière



Si, en hiver, on a omis par erreur « Machiv haroua’h oumorid haguéchem » et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir dit la conclusion « Me’hayé hamétim », le dire à l’endroit où l’on s’en est aperçu. Mais si l’on ne s’en aperçoit qu’après avoir terminé la bénédiction « Me’hayé hamétim », il faut reprendre au début de l’Amida. Si l’on doute d’avoir dit « Machiv haroua’h » : après trente jours, on présume que, cette fois aussi, on a prié correctement ; mais pendant les trente premiers jours, il faut recommencer l’Amida. (Kitsour Choul’han aroukh 19.)


Mekhalkél ’hayim be’hèssèd me’hayé métim bera’hamim rabim somékh noflim verofé ’holim oumatir assourim oumkayém èmounato lichéné afar, mi khamokha ba’al guevourot oumi domè lakh mèlèkh mémit oum’hayè oumatsmia’h yechou’a.


Dix jours de pénitence
Mi khamokha av hara’hamim zokhér yetsourav le’hayim bera’hamim.


Si l’on a oublié de dire « Mi khamokha », la règle est la même que pour « Zokhrénou ».


Venèèman ata leha’haïot métim. Baroukh ata Adonaï me’hayé hamétim.


Pendant la répétition de l’Amida, réciter ici la Kedoucha :


Ata kadoch vechimkha kadoch oukdochim bekhol-yom yehaleloukha sèla.


Baroukh ata Adonaï haÉl hakadoch.


Pendant les dix jours de pénitence, conclure :
Baroukh ata Adonaï hamèlèkh hakadoch.


Si l’on a conclu par erreur « Haël hakadoch » et que l’on se reprend aussitôt, dans le temps de dire quelques mots, en disant « Hamélekh hakadoch », on est quitte ; sinon, il faut reprendre au début de l’Amida. De même, si l’on doute de l’avoir dit, il faut reprendre au début. Le reste de l’année, si l’on a dit « Hamélekh hakadoch », on ne recommence pas.


Ata ’honén leadam da’at oumlaméd lèènoch bina.


Ata ’honantanou lemada toratèkha. Vatelamedénou la’assot ’houké retsonèkha. Vatavdél Adonaï Èlohénou bén kodèch le’hol bén or le’hochèkh bén Yisraél la’amim bén yom hachevi’i lechéchèt yemé hama’assè. Avinou malkénou ha’hél alénou hayamim habaïm likraténou lechalom ’hassoukhim mikol ’hét oumnoukim mikol avon oumdoubakim beïr’atèkha. Ve...


’Honénou mé-itekha dé’a bina vehaskél. Baroukh ata Adonaï ’honén hada’at.


Hachivénou avinou letoratèkha vekarvénou malkénou la’avodatèkha veha’hazirénou bitchouva cheléma lefanèkha. Baroukh ata Adonaï harotsè bitchouva.


Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou ki mo’hél vessoléa’h ata. Baroukh ata Adonaï ’hanoun hamarbè lisloa’h.


Reé ve’onyénou veriva rivénou oug’alénou mehéra lema’an chemèkha ki goél ’hazak ata. Baroukh ata Adonaï goél Yisraél.


Refaénou Adonaï venérafé hochi’énou venivaché’a ki tehilaténou ata veha’alé refoua cheléma lekhol makoténou ki Él mèlèkh rofé nèèman vera’haman ata. Baroukh ata Adonaï rofé ’holé amo Yisraél.


Barékh alénou Adonaï Èlohénou èt-hachana hazot veèt-kol-miné tevouatah letova, vetén


En été :
Berakha


En hiver :
Tal oumatar livrakha


Al pené haadama vessabe’énou mitouvèkha ouvarékh chenaténou kachanim hatovot. Baroukh ata Adonaï mevarékh hachanim.


Si l’on a oublié de dire « Tal oumatar » et que l’on s’en souvient avant d’avoir commencé « Teka », le dire là où l’on s’en est souvenu. Si l’on a déjà commencé « Teka », le dire dans « Choméa tefila ». Si l’on ne s’en est pas souvenu dans « Choméa tefila », le dire entre « Choméa tefila » et « Retsé ». Si on l’a aussi oublié là et qu’on s’en souvient avant d’avoir reculé de trois pas, revenir à la bénédiction des années et recommencer à « Barékh alénou », puis continuer la prière dans l’ordre. Si l’on a déjà reculé de trois pas, reprendre l’Amida depuis le début.


Teka bechofar gadol le’hérouténou vessa nés lekabéts galouyoténou vekabetsénou ya’had méarba kanfot haarèts. Baroukh ata Adonaï mekabéts nid’hé amo Yisraél.


Hachiva chofténou kevarichona veïo’atsénou kevate’hila vehassér mimènou yagon vaana’ha oumlokh alénou ata Adonaï levadekha be’hèssèd ouvra’hamim vetsadekénou bamichpat.


Baroukh ata Adonaï mèlèkh ohév tsedaka oumichpat.


Pendant les dix jours de pénitence, conclure :
Baroukh ata Adonaï hamèlèkh hamichpat.


Le reste de l’année, si l’on a dit « Hamélekh hamichpat », on est quitte et l’on ne recommence pas. Pendant les dix jours de pénitence, si l’on a dit par erreur « Mélekh ohev tsedaka oumichpat » et que l’on se reprend aussitôt, dans le temps de dire quelques mots, dire « Hamélekh hamichpat ». Passé ce délai, on ne le dit plus et l’on ne recommence pas.


Velamalchinim al tehi tikva vekhol harich’a kerèga tovéd vekhol oïvèkha mehéra yikarétou vehazédim mehéra te’akér outchabér outmaguér vetakhnia bimhéra veïaménou. Baroukh ata Adonaï chovér oïvim oumakhnia zédim.


Al-hatsadikim ve’al-ha’hassidim ve’al-zikné amekha bét Yisraél ve’al pelétat sofréhèm ve’al guéré hatsèdèk ve’alénou yèhèmou ra’hamèkha Adonaï Èlohénou vetén sakhar tov lekhol habot’him bechimkha bèèmèt vessim ’hèlkénou imahèm le’olam velo névoch ki vekha bata’hnou. Baroukh ata Adonaï mich’an oumivta’h latsadikim.


VelIrouchalaïm irkha bera’hamim tachouv vetichkon betokhah kaachèr dibarta ouvné otah bekarov beïaménou binyan olam vekhissé David mehéra letokhah takhin. Baroukh ata Adonaï boné Yerouchalaïm.


Èt-tsèma’h David avdekha mehéra tatsmia’h vekarno taroum bichou’atèkha ki lichou’atkha kivinou kol hayom. Baroukh ata Adonaï matsmia’h kèrèn yechou’a.


Chema kolénou Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém alénou vekabél bera’hamim ouvratson èt-tefilaténou ki Él choméa tefilot veta’hanounim ata oumilefanèkha malkénou rékam al-techivénou ki ata choméa tefilat amekha Yisraél bera’hamim. Baroukh ata Adonaï choméa tefila.


Retsé Adonaï Èlohénou be’amekha Yisraél ouvitfilatam vehachév èt ha’avoda lidvir bétèkha veïché Yisraél outfilatam beahava tekabél beratson out-hi leratson tamid avodat Yisraél amèkha.


À Roch ’Hodech et à ’Hol hamoèd, dire :


Èlohénou vÉlohé avoténou. Ya’alè veïavo veïaguia veïéraè veïératsè veïchama veïpakéd veïzakhér zikhronénou oufikdonénou vezikhron avoténou. Vezikhron machia’h bèn David avdèkha. Vezikhron Yerouchalaïm ir kodchèkha. Vezikhron kol amekha bét Yisraél lefanèkha. Lifléta letova le’hén oul’hèssèd oulra’hamim le’hayim oulchalom. Beïom
Roch ’Hodech
Roch ha’hodèch hazè.
Pessa’h
’Hag hamatsot hazè.
Souccot
’Hag hassoukot hazè. Zokhrénou Adonaï Èlohénou bo letova. Oufokdénou vo livrakha. Vehochi’énou vo le’hayim. Ouvidvar yechou’a vera’hamim ’hous ve’honénou vera’hém alénou vehochi’énou. Ki élèkha énénou ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata.


Vetè’hèzèna énénou bechouvkha leTsiyon bera’hamim. Baroukh ata Adonaï hama’hazir chekhinato leTsiyon.


En disant « Modim », incliner la tête et le corps comme un roseau, jusqu’à ce que toutes les vertèbres de la colonne ressortent. S’incliner rapidement, d’un seul mouvement ; se redresser lentement, la tête d’abord, puis le corps, pour que l’inclinaison ne paraisse pas un fardeau. (Choul’han aroukh, Ora’h ’haïm 113.)


Modim ana’hnou lakh chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou le’olam va’èd tsour ’hayénou maguén yich’énou ata hou ledor vador nodè lekha ounsapér tehilatèkha al-’hayénou hamessourim beïadèkha ve’al nichmoténou hapekoudot lakh ve’al nissèkha chèbekhol yom imanou ve’al nifleotèkha vetovotèkha chèbekhol ét èrèv vavokèr vetsohoraïm hatov ki lo khalou ra’hamèkha vehamera’hém ki lo tamou ’hassadèkha mé’olam kivinou lakh.


À ’Hanouka et Pourim, on dit « Al hanissim ». Si l’on a oublié de le dire et que l’on s’en aperçoit avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Hatov chimkha », même après avoir dit « Baroukh ata », revenir et dire « Al hanissim ». Mais si l’on a déjà terminé la bénédiction, ou dit « Baroukh ata Adonaï », on ne revient pas en arrière. (Dérekh ha’haïm, Ora’h ’haïm 682 et 693.)


Al hanissim ve’al hapourkan ve’al haguevourot ve’al hatechou’ot ve’al hamil’hamot chè’assita laavoténou bayamim hahém bizeman hazè.


’Hanouka
Bimé matityahou bèn yo’hanan kohén gadol ’hachmonaï ouvanav kechè’amda malkhout yavan harcha’a al-amekha Yisraél lehachki’ham toratèkha oulha’aviram mé’houké retsonèkha, veata bera’hamèkha harabim amadta lahèm be’ét tsaratam ravta èt-rivam danta èt-dinam nakamta èt-nikmatam massarta guiborim beïad ’halachim verabim beïad me’atim outmé-im beïad tehorim ourcha’im beïad tsadikim vezédim beïad oské toratèkha oulkha assita chém gadol vekadoch be’olamèkha oul’amekha Yisraél assita techou’a guedola oufourkan kehayom hazè vea’har-kén baou vanèkha lidvir bétèkha oufinou èt-hékhalèkha vetiharou èt-mikdachèkha vehidlikou nérot be’hatsrot kodchèkha vekav’ou chemonat yemé ’hanouka élou lehodot oulhalél lechimkha hagadol.


Pourim
Bimé Mordekhaï veÈstér beChouchan habira kechè’amad aléhèm haman haracha bikéch lehachmid laharog oul’abéd èt-kol-hayehoudim mina’ar ve’ad-zakén taf venachim beïom è’had bichlocha assar le’hodèch cheném-assar hou-’hodèch adar ouchlalam lavoz. Veata bera’hamèkha harabim héfarta èt-atsato vekilkalta èt-ma’hachavto vahachévota lo guemoulo berocho vetalou oto veèt-banav al-ha’éts (ve’assita imahèm nés vafèlè venodè lechimkha hagadol sèla).


Ve’al-koulam yitbarakh veïtromam chimkha malkénou tamid le’olam va’èd.


Dix jours de pénitence
Oukhtov le’hayim tovim kol bené veritèkha.


Si l’on a oublié de dire « Oukhetov » : si l’on s’en souvient avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Hatov chimkha », revenir le dire ; si l’on ne s’en souvient qu’après avoir prononcé le Nom, ne pas revenir, comme expliqué plus haut pour « Zokhrénou » et « Mi khamokha ».1


Vekhol ha’hayim yodoukha sèla vihalelou èt-chimkha bèèmèt haÉl yechou’aténou ve’èzraténou sèla. Baroukh ata Adonaï hatov chimkha oulkha naè lehodot.


Chalom rav al Yisraél amekha tassim le’olam ki ata hou mèlèkh adon lekhol-hachalom vetov be’énèkha levarékh èt-amekha Yisraél bekhol-ét ouvkhol-cha’a bichlomèkha.


Dix jours de pénitence
Besséfèr ’hayim berakha vechalom oufarnassa tova nizakhér venikatév lefanèkha ana’hnou vekhol amekha bét Yisraél le’hayim tovim oulchalom. (Baroukh ata Adonaï ossè hachalom.)


Si l’on n’a pas dit « Bessèfer ’hayim » et que l’on a déjà terminé la bénédiction, ou seulement dit « Baroukh ata Adonaï », on ne recommence pas. Il me semble que, dans ce cas, il convient de dire « Bessèfer… » aussitôt après avoir terminé « Hamevarekh et amo Israël bachalom », avant « Yihyou leratson », puisque l’on a déjà achevé la prière. (En effet, selon Rabbénou Tam, on dit toujours l’ajout oublié à la fin de la bénédiction, même lorsque son omission n’oblige pas à recommencer ; ceux qui le contestent estiment que, puisqu’on n’a pas à recommencer, ce serait une interruption au milieu de la prière, ce qui n’est pas le cas ici.) (’Hayé adam 24, 25.)


Baroukh ata Adonaï hamevarékh èt-amo Yisraél bachalom.


Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Èlohaï netsor lechoni méra ousfataï midabér mirma. Velimkalelaï nafchi tidom venafchi kè’afar lakol tihyè. Peta’h libi betoratèkha ouvmitsvotèkha tirdof nafchi. Vekhol ha’hochvim alaï ra’a mehéra hafér atsatam vekalkél ma’hachavtam. Assé lema’an chemèkha assé lema’an yeminèkha assé lema’an kedouchatèkha assé lema’an toratèkha. Lema’an yé’haltsoun yedidèkha hochi’a yeminkha va’anéni. Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Ossè [Dix jours de pénitence : hachalom] chalom bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol-Yisraél veïmrou amén.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chèyibanè bét hamikdach bimhéra veïaménou vetén ’hèlkénou betoratèkha. Vecham na’avodkha beïr’a kimé olam oukhchanim kadmoniyot. Ve’arva laAdonaï min’hat Yehouda vIrouchalaïm kimé olam oukhchanim kadmoniyot.


Notes

1. Dérekh ha’haïm, § 582.

Kaddich chalem

En semaine, l’officiant récite le Kaddich complet. À la sortie du Chabbat, il récite le demi-Kaddich, puis l’assemblée dit :
Vihi no’am veata kadoch.



Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Titkabél tselot-hon ouva’out-hon dekhol bét Yisraél kodam avouhon di vichmaya veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Alénou

Alénou lechabéa’h laadon hakol latét guedoula leïotsér beréchit chèlo assanou kegoïé haaratsot velo samanou kemichpe’hot haadama chèlo sam ’hèlkénou kahèm vegoralénou kekhol hamonam. Chèhém michta’havim lahèvèl varik oumitpalelim èl él lo yochia, vaana’hnou kor’im oumichta’havim oumodim lifné mèlèkh malkhé hamelakhim hakadoch baroukh hou, chèhou notè chamaïm veïosséd arèts, oumochav yekaro bachamaïm mima’al, ouchkhinat ouzo begovhé meromim, hou Èlohénou én od, èmèt malkénou èfès zoulato kakatouv betorato veïada’ta hayom vahachévota èl levavèkha ki Adonaï hou haÈlohim bachamaïm mima’al ve’al haarèts mita’hat én od.


Al kén nekavè lekha Adonaï Èlohénou lir’ot mehéra betif’èrèt ouzèkha leha’avir guiloulim min haarèts vehaèlilim karot yikarétoun letakén olam bemalkhout Chadaï vekhol bené vassar yikreou vichmèkha, lehafnot élèkha kol rich’é arèts, yakirou veïéd’ou kol yochvé tévél ki lekha tikhra kol bèrèkh tichava kol lachon. Lefanèkha Adonaï Èlohénou yikhre’ou veïpolou, velikhvod chimkha yekar yiténou, vikabelou khoulam èt ol malkhoutèkha, vetimlokh aléhèm mehéra le’olam va’èd, ki hamalkhout chèlekha hi oul’olmé ad timlokh bekhavod, kakatouv betoratèkha Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Venèèmar vehaïa Adonaï lemèlèkh al kol haarèts bayom hahou yihyè Adonaï è’had ouchmo è’had.


Kaddich yatom

Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.

Lédavid Hachem ori

C’est une bonne coutume de dire après chaque office le psaume « LeDavid, Adonaï ori veyich’i », en particulier de Roch ’Hodech Eloul à Hocha’ana Rabba.1


LeDavid Adonaï ori veïch’i mimi ira Adonaï ma’oz ’hayaï mimi èf’had. Bikrov alaï meré’im lèèkhol èt bessari tsaraï veoïvaï li héma khachlou venafalou. Im ta’hanè alaï ma’hanè lo yira libi im takoum alaï mil’hama bezot ani votéa’h. A’hat chaalti méét Adonaï otah avakéch chivti bevét Adonaï kol yemé ’hayaï la’hazot beno’am Adonaï oulvakér behékhalo. Ki yitspenéni bessouko beïom ra’a yastiréni bessétèr oholo betsour yeromeméni. Ve’ata yaroum rochi al oïvaï sevivotaï veèzbe’ha veoholo ziv’hé terou’a achira vaazamera laAdonaï. Chema Adonaï koli èkra ve’honéni va’anéni. Lekha amar libi bakechou fanaï èt panèkha Adonaï avakéch. Al tastér panèkha mimèni al tat beaf avdèkha èzrati haïta al titechéni veal ta’azvéni Èlohé yich’i. Ki avi veïmi azavouni vaAdonaï yaasféni. Horéni Adonaï darkèkha oun’héni beora’h michor lema’an choreraï. Al titenéni benèfèch tsaraï ki kamou vi édé chèkèr viféa’h ’hamas. Loulé hèèmanti lir’ot betouv Adonaï beèrèts ’hayim. Kavé èl Adonaï ’hazak veïaaméts libèkha vekavé èl Adonaï.


Yitgadal veïtkadach cheméh raba (amén)


Be’alma di-vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol-bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha berikh hou


Le’éla min-kol- [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] birkhata vechirata touchbe’hata venè’hamata daamiran be’alma veïmrou amén.


Yehé chelama raba min-chemaya ve’hayim alénou ve’al-kol-Yisraél veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén.


Notes

1. Moré baetsba, § 37.

Omer
Séfirat ha’omer

Le soir, après l’Amida, on commence à compter l’Omer, dont le temps commence la nuit du 16 Nissan ; on compte ainsi quarante-neuf jours. Si l’on a oublié de compter en début de nuit, on peut compter pendant toute la nuit. Chacun doit compter pour lui-même. On compte debout, après avoir récité la bénédiction. On compte les jours et les semaines, de cette manière : le premier jour, on se tient debout, on récite la bénédiction « al sefirat haomer » et l’on dit : « Aujourd’hui, un jour », et ainsi jusqu’au septième jour, où l’on dit : « Aujourd’hui, sept jours, soit une semaine ». Le huitième jour, on dit : « Aujourd’hui, huit jours, soit une semaine et un jour », et ainsi jusqu’au quatorzième : « Aujourd’hui, quatorze jours, soit deux semaines », et de même pour la suite. (Tour, Ora’h ’haïm 489.) De nos jours, à cause de nos fautes, l’offrande de l’Omer n’est plus apportée : le compte n’est donc plus une obligation de la Torah, mais une institution rabbinique, en souvenir du Temple. Si l’on doute d’avoir compté, on compte de nouveau sans bénédiction. (Abudarham.)


Lechém yi’houd koudcha berikh hou ouchkhintéh bid’hilou our’himou leïa’héd chém yod ké bevav ké beï’houda chelim bechém kol Yisraél.


Hineni moukhan oumzouman lekayém mitsvat assé chèl sefirat ha’omèr kemo chèkatouv batora. Ousfartèm lakhèm mimo’horat hachabat miyom haviakhèm èt omèr hatenoufa chèva chabatot temimot tihyèna. Ad mimo’horat hachabat hachevi’it tisperou ’hamichim yom vehikravtèm min’ha ’hadacha laAdonaï.


Vihi no’am Adonaï Èlohénou alénou ouma’assé yadénou konena alénou ouma’assé yadénou konenéhou.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou al sefirat ha’omèr.


16 Nissan
1. Hayom yom è’had ba’omèr.


17 Nissan
2. Hayom chené yamim ba’omèr.


18 Nissan
3. Hayom chelocha yamim ba’omèr.


19 Nissan
4. Hayom arba’a yamim ba’omèr.


20 Nissan
5. Hayom ’hamicha yamim ba’omèr.


21 Nissan
6. Hayom chicha yamim ba’omèr.


22 Nissan
7. Hayom chiv’a yamim chèhém chavoua è’had ba’omèr.


23 Nissan
8. Hayom chemona yamim chèhém chavoua è’had veïom è’had ba’omèr.


24 Nissan
9. Hayom tich’a yamim chèhém chavoua è’had ouchné yamim ba’omèr.


25 Nissan
10. Hayom assara yamim chèhém chavoua è’had ouchlocha yamim ba’omèr.


26 Nissan
11. Hayom a’had assar yom chèhém chavoua è’had vearba’a yamim ba’omèr.


27 Nissan
12. Hayom cheném assar yom chèhém chavoua è’had va’hamicha yamim ba’omèr.


28 Nissan
13. Hayom chelocha assar yom chèhém chavoua è’had vechicha yamim ba’omèr.


29 Nissan
14. Hayom arba’a assar yom chèhém chené chavou’ot ba’omèr.


30 Nissan
15. Hayom ’hamicha assar yom chèhém chené chavou’ot veïom è’had ba’omèr.


1 Iyar
16. Hayom chicha assar yom chèhém chené chavou’ot ouchné yamim ba’omèr.


2 Iyar
17. Hayom chiv’a assar yom chèhém chené chavou’ot ouchlocha yamim ba’omèr.


3 Iyar
18. Hayom chemona assar yom chèhém chené chavou’ot vearba’a yamim ba’omèr.


4 Iyar
19. Hayom tich’a assar yom chèhém chené chavou’ot va’hamicha yamim ba’omèr.


5 Iyar
20. Hayom èsrim yom chèhém chené chavou’ot vechicha yamim ba’omèr.


6 Iyar
21. Hayom è’had ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot ba’omèr.


7 Iyar
22. Hayom chenaïm ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot veïom è’had ba’omèr.


8 Iyar
23. Hayom chelocha ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot ouchné yamim ba’omèr.


9 Iyar
24. Hayom arba’a ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot ouchlocha yamim ba’omèr.


10 Iyar
25. Hayom ’hamicha ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot vearba’a yamim ba’omèr.


11 Iyar
26. Hayom chicha ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot va’hamicha yamim ba’omèr.


12 Iyar
27. Hayom chiv’a ve’èsrim yom chèhém chelocha chavou’ot vechicha yamim ba’omèr.


13 Iyar
28. Hayom chemona ve’èsrim yom chèhém arba’a chavou’ot ba’omèr.


14 Iyar
29. Hayom tich’a ve’èsrim yom chèhém arba’a chavou’ot veïom è’had ba’omèr.


15 Iyar
30. Hayom chelochim yom chèhém arba’a chavou’ot ouchné yamim ba’omèr.


16 Iyar
31. Hayom è’had ouchlochim yom chèhém arba’a chavou’ot ouchlocha yamim ba’omèr.


17 Iyar
32. Hayom chenaïm ouchlochim yom chèhém arba’a chavou’ot vearba’a yamim ba’omèr.


18 Iyar
33. Hayom chelocha ouchlochim yom chèhém arba’a chavou’ot va’hamicha yamim ba’omèr.


19 Iyar
34. Hayom arba’a ouchlochim yom chèhém arba’a chavou’ot vechicha yamim ba’omèr.


20 Iyar
35. Hayom ’hamicha ouchlochim yom chèhém ’hamicha chavou’ot ba’omèr.


21 Iyar
36. Hayom chicha ouchlochim yom chèhém ’hamicha chavou’ot veïom è’had ba’omèr.


22 Iyar
37. Hayom chiv’a ouchlochim yom chèhém ’hamicha chavou’ot ouchné yamim ba’omèr.


23 Iyar
38. Hayom chemona ouchlochim yom chèhém ’hamicha chavou’ot ouchlocha yamim ba’omèr.


24 Iyar
39. Hayom tich’a ouchlochim yom chèhém ’hamicha chavou’ot vearba’a yamim ba’omèr.


25 Iyar
40. Hayom arba’im yom chèhém ’hamicha chavou’ot va’hamicha yamim ba’omèr.


26 Iyar
41. Hayom è’had vearba’im yom chèhém ’hamicha chavou’ot vechicha yamim ba’omèr.


27 Iyar
42. Hayom chenaïm vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot ba’omèr.


28 Iyar
43. Hayom chelocha vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot veïom è’had ba’omèr.


29 Iyar
44. Hayom arba’a vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot ouchné yamim ba’omèr.


1 Sivan
45. Hayom ’hamicha vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot ouchlocha yamim ba’omèr.


2 Sivan
46. Hayom chicha vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot vearba’a yamim ba’omèr.


3 Sivan
47. Hayom chiv’a vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot va’hamicha yamim ba’omèr.


4 Sivan
48. Hayom chemona vearba’im yom chèhém chicha chavou’ot vechicha yamim ba’omèr.


5 Sivan
49. Hayom tich’a vearba’im yom chèhém chiv’a chavou’ot ba’omèr.


Hara’haman hou ya’hazir lanou avodat bét hamikdach limkomah bimhéra beïaménou amén sèla.


Lamnatséa’h binguinot mizmor chir. Èlohim ye’hanénou vivarkhénou yaér panav itanou sèla. Lada’at baarèts darkèkha bekhol goïm yechou’atèkha. Yodoukha amim Èlohim yodoukha amim koulam. Yisme’hou viranenou leoumim ki tichpot amim michor oul’oumim baarèts tan’hém sèla. Yodoukha amim Èlohim yodoukha amim koulam. Èrèts natna yevoulah yevarkhénou Èlohim Èlohénou. Yevarkhénou Èlohim veïr’ou oto kol afsé arèts.


Ana bekhoa’h guedoulat yeminkha tatir tseroura.


Kabél rinat amekha saguevénou taharénou nora.


Na guibor dorché yi’houdkha kevavat chomrém.


Barkhém taharém ra’hamém tsidkatkha tamid gamlém.


’Hassin kadoch berov touvkha nahél adatèkha.


Ya’hid guéè le’amekha pené zokhré kedouchatèkha.


Chav’aténou kabél ouchma tsa’akaténou yodéa ta’aloumot.


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Ribono chèl olam ata tsivitanou al yedé Mochè avdèkha lispor sefirat ha’omèr kedé letaharénou mikelipoténou oumitoum’oténou kemo chèkatavta betoratèkha ousfartèm lakhèm mimo’horat hachabat miyom haviakhèm èt-omèr hatenoufa chèva chabatot temimot tihyèna ad mimo’horat hachabat hachevi’it tisperou ’hamichim yom kedé chèyitaharou nafchot amekha Yisraél mizouhamatam. Ouvkhén yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chèbizkhout sefirat ha’omèr chèssafarti hayom yetoukan ma chèpagamti bisfira
(Nommer la sefira correspondant à ce soir.)
Veètahér veètkadéch bikdoucha chèl ma’la ve’al yedé zè youchpa chèfa rav bekhol-ha’olamot oultakén èt-nafchoténou verou’hoténou venichmoténou mikol-sig oufgam oultaharénou oulkadechénou bikdouchatkha ha’èlyona amén sèla.

Prière du coucher
Kriat Chéma al hamita

Ribono chèl olam haréni mo’hél lekhol-mi chèhikh’is vehiknit oti o chè’hata khenègdi bén begoufi bén bemamoni bén bikhvodi bén bekhol-achèr li bén beonès bén beratson bén bechoguég bén bemézid bén bedibour bén bema’assè bén bema’hachava bén beharhor bén beguilgoul zè bén beguilgoul a’hér lekhol-bar Yisraél velo yé’anéch choum adam bessibati. Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohaï vÉlohé avotaï chèlo è’hèta od ouma-chè’hatati lefanèkha me’hok bera’hamèkha harabim aval lo al-yedé yissorim va’holaïm ra’im. Yihyou leratson imré-fi vehègyon libi lefanèkha Adonaï tsouri vegoali.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hamapil ’hèvlé chéna al énaï outnouma al af’apaï. Vihi ratson milefanèkha Adonaï Èlohaï vÉlohé avotaï chètachkivéni lechalom veta’amidéni lechalom veal yevahalouni ra’yonaï va’halomot ra’im veharhorim ra’im out-hé mitati cheléma lefanèkha vehaér énaï pèn ichan hamavèt ki ata hamé-ir leïchon bat aïn. Baroukh ata Adonaï hamé-ir la’olam koulo bikhvodo.


Él mèlèkh nèèman.


Chema Yisraél Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Faire une courte pause entre « E’had » et « Baroukh », car l’acceptation du joug de la royauté divine tient essentiellement dans le premier verset. Puis dire à voix basse :


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.


Veahavta ét Adonaï Èlohèkha bekhol-levavkha ouvkhol-nafchekha ouvkhol-meodèkha. Vehaïou hadevarim haélè achèr anokhi metsavekha hayom al-levavèkha. Vechinantam levanèkha vedibarta bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukchartam leot al-yadèkha vehaïou letotafot bén énèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha.


Vehaïa im-chamoa tichme’ou èl-mitsvotaï achèr anokhi metsavè ètkhèm hayom leahava èt-Adonaï Èlohékhèm oul’ovdo bekhol-levavkhèm ouvkhol-nafchekhèm. Venatati metar-artsekhèm be’ito yorè oumalkoch veassafta deganèkha vetirochkha veïtsharèkha. Venatati éssèv bessadkha livhèmtèkha veakhalta vessava’ta. Hichamrou lakhèm pèn-yiftè levavkhèm vessartèm va’avadtèm èlohim a’hérim vehichta’havitèm lahèm. Ve’hara af-Adonaï bakhèm ve’atsar èt-hachamaïm velo-yihyè matar vehaadama lo titén èt-yevoulah vaavadtèm mehéra mé’al haarèts hatova achèr Adonaï notén lakhèm. Vessamtèm èt-devaraï élè al-levavkhèm ve’al-nafchekhèm oukchartèm otam leot al-yèdkhèm vehaïou letotafot bén énékhèm. Velimadtèm otam èt-benékhèm ledabér bam bechivtekha bevétèkha ouvlèkhtekha vadèrèkh ouvchokhbekha ouvkoumèkha. Oukhtavtam al-mezouzot bétèkha ouvich’arèkha. Lema’an yirbou yemékhèm vimé venékhèm al haadama achèr nichba Adonaï laavotékhèm latét lahèm kimé hachamaïm al-haarèts.


Vayomèr Adonaï èl-Mochè lémor. Dabér èl-bené Yisraél veamarta aléhèm ve’assou lahèm tsitsit al-kanfé vigdéhèm ledorotam venatnou al-tsitsit hakanaf petil tekhélèt. Vehaïa lakhèm letsitsit our’itèm oto ouzkhartèm èt-kol-mitsvot Adonaï va’assitèm otam velo tatourou a’haré levavkhèm vea’haré énékhèm achèr-atèm zonim a’haréhèm. Lema’an tizkerou va’assitèm èt-kol-mitsvotaï vihyitèm kedochim lÉlohékhèm. Ani Adonaï Èlohékhèm achèr hotséti ètkhèm méèrèts Mitsraïm lihyot lakhèm lÉlohim ani Adonaï Èlohékhèm. Èmèt


Vihi no’am Adonaï Èlohénou alénou ouma’assé yadénou konena alénou ouma’assé yadénou konenéhou.


Yochév bessétèr èlyon betsél Chadaï yitlonan. Omar laAdonaï ma’hsi oumtsoudati Èlohaï èvta’h-bo. Ki hou yatsilkha mipa’h yakouch midèvèr havavot. Beèvrato yassèkh lakh veta’hat-kenafav tè’hsè tsina vesso’héra amito. Lo-tira mipa’had laïla mé’héts ya’ouf yomam. Midèvèr baofèl yahalokh mikètèv yachoud tsohoraïm. Yipol mitsidekha èlèf ourvava miminèkha élèkha lo yigach. Rak be’énèkha tabit vechiloumat recha’im tir’è. Ki-ata Adonaï ma’hsi èlyon samta me’onèkha. Lo-teounè élèkha ra’a venèga lo-yikrav beoholèkha. Ki mal’akhav yetsavè-lakh lichmorkha bekhol-derakhèkha. Al-kapaïm yissaounkha pèn-tigof baèvèn raglèkha. Al-cha’hal vafètèn tidrokh tirmos kefir vetanin. Ki vi ’hachak vaafaletéhou assaguevéhou ki-yada chemi. Yikraéni veè’ènéhou imo-anokhi vetsara a’haletséhou vaakhabedéhou. Orèkh yamim asbi’éhou vear’éhou bichou’ati. Orèkh yamim asbi’éhou vear’éhou bichou’ati.


Adonaï ma-rabou tsaraï rabim kamim alaï. Rabim omrim lenafchi én yechou’ata lo vÉlohim sèla. Veata Adonaï maguén ba’adi kevodi oumérim rochi. Koli èl-Adonaï èkra vaya’anéni méhar kodcho sèla. Ani chakhavti vaïchana hèkitsoti ki Adonaï yismekhéni. Lo ira mérivevot am achèr saviv chatou alaï. Kouma Adonaï hochi’éni Èlohaï ki-hikita èt-kol oïvaï lè’hi chiné recha’im chibarta. LaAdonaï hayechou’a al-amekha virkhatèkha sèla.


Hachkivénou Adonaï Èlohénou lechalom veha’amidénou malkénou le’hayim oufros alénou soukat chelomèkha vetakenénou be’étsa tova milefanèkha vehochi’énou lema’an chemèkha vehaguén ba’adénou vehassér mé’alénou oïév dèvèr ve’hèrèv vera’av veïagon vehassér satan milefanénou ouméa’harénou ouvtsél kenafèkha tastirénou ki Él chomrénou oumatsilénou ata ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata ouchmor tséténou ouvoénou le’hayim oulchalom mé’ata ve’ad olam.


Baroukh Adonaï bayom baroukh Adonaï balaïla baroukh Adonaï bechokhvénou baroukh Adonaï bekouménou. Ki veïadkha nafchot ha’hayim vehamétim achèr beïado nèfèch kol ’haï veroua’h kol bessar ich. Beïadkha afkid rou’hi padita oti Adonaï Él èmèt. Èlohénou chèbachamaïm ya’héd chimkha vekayém malkhoutkha tamid oumlokh alénou le’olam va’èd.


Yir’ou énénou veïsma’h libénou vetaguél nafchénou bichou’atkha bèèmèt bèèmor leTsiyon malakh Èlohaïkh. Adonaï mèlèkh Adonaï malakh Adonaï yimlokh le’olam va’èd. Ki hamalkhout chèlekha hi oul’olmé ad timlokh bekhavod ki én lanou mèlèkh èla ata.


Hamal’akh hagoél oti mikol ra yevarékh èt hane’arim veïkaré vahèm chemi vechém avotaï Avraham veYits’hak veïdgou larov bekèrèv haarèts.


Vayomèr im chamoa tichma lekol Adonaï Èlohèkha vehayachar be’énav ta’assè vehaazanta lemitsvotav vechamarta kol ’houkav kol hama’hala achèr samti veMitsraïm lo assim alèkha ki ani Adonaï rof’èkha.


Vayomèr Adonaï èl hassatan yig’ar Adonaï bekha hassatan veïg’ar Adonaï bekha habo’hér bIrouchalaïm halo zè oud moutsal mééch


Hiné mitato chèlichlomo chichim guiborim saviv lah miguiboré Yisraél koulam a’houzé ’hèrèv meloumedé mil’hama ich ’harbo al yerékho mipa’had balélot


Dire chaque verset trois fois :


Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka. Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.


Hiné lo yanoum velo yichan chomér Yisraél.


Lichou’atkha kiviti Adonaï kiviti Adonaï lichou’atkha Adonaï lichou’atkha kiviti


Bechém Adonaï Èlohé Yisraél mimini mikhaél oumissemoli gavriél oumilefanaï oriél ouméa’horaï refaél ve’al rochi chekhinat Él.


Chir hama’alot achré kol-yeré Adonaï haholékh bidrakhav. Yeguia kapèkha ki tokhél achrèkha vetov lakh. Èchtekha keguèfèn poriya beïarketé vétèkha banèkha kichtilé zétim saviv lechoul’hanèkha. Hiné khi-khén yevorakh gavèr yeré Adonaï. Yevarèkhekha Adonaï miTsiyon our’é betouv Yerouchalaïm kol yemé ’hayèkha. Our’é- vanim levanèkha chalom al-Yisraél.


Dire chaque verset trois fois :


Rigzou veal tè’hètaou imrou vilvavkhèm al michkavkhèm vedomou sèla.


Adon olam achèr malakh, betèrèm kol yetsir nivra.


Le’ét na’assa ve’hèftso kol, azaï mèlèkh chemo nikra.


Vea’haré kikhlot hakol, levado yimlokh nora.


Vehou haïa vehou hovè, vehou yihyè betif’ara.


Vehou è’had veén chéni, lehamchil lo leha’hbira.


Beli réchit beli takhlit, velo ha’oz vehamisra.


Vehou Éli ve’haï goali, vetsour ’hèvli be’ét tsara.


Vehou nissi oumanos li, menat kossi beïom èkra.


Beïado afkid rou’hi, be’ét ichan vea’ira.


Ve’im rou’hi gueviyati, Adonaï li velo ira.

Havdala
Vihi noam

Vihi no’am Adonaï Èlohénou alénou ouma’assé yadénou konena alénou ouma’assé yadénou konenéhou.


Yochév bessétèr èlyon betsél Chadaï yitlonan. Omar laAdonaï ma’hsi oumtsoudati Èlohaï èvta’h-bo. Ki hou yatsilkha mipa’h yakouch midèvèr havavot. Beèvrato yassèkh lakh veta’hat-kenafav tè’hsè tsina vesso’héra amito. Lo-tira mipa’had laïla mé’héts ya’ouf yomam. Midèvèr baofèl yahalokh mikètèv yachoud tsohoraïm. Yipol mitsidekha èlèf ourvava miminèkha élèkha lo yigach. Rak be’énèkha tabit vechiloumat recha’im tir’è. Ki-ata Adonaï ma’hsi èlyon samta me’onèkha. Lo-teounè élèkha ra’a venèga lo-yikrav beoholèkha. Ki mal’akhav yetsavè-lakh lichmorkha bekhol-derakhèkha. Al-kapaïm yissaounkha pèn-tigof baèvèn raglèkha. Al-cha’hal vafètèn tidrokh tirmos kefir vetanin. Ki vi ’hachak vaafaletéhou assaguevéhou ki-yada chemi. Yikraéni veè’ènéhou imo-anokhi vetsara a’haletséhou vaakhabedéhou. Orèkh yamim asbi’éhou vear’éhou bichou’ati. Orèkh yamim asbi’éhou vear’éhou bichou’ati.


Veata kadoch yochév tehilot Yisraél. Vekara zè èl zè veamar. Kadoch kadoch kadoch Adonaï Tsevaot melo khol haarèts kevodo.


Oumkabelin dén min dén veamrin kadich bichmé meroma ilaa bét chekhintéh kadich al ar’a ovad guevourtéh kadich le’alam oul’almé almaya Adonaï Tsevaot, malya khol ar’a ziv yekaréh.


Vatissaéni roua’h vaèchma a’haraï kol ra’ach gadol. Baroukh kevod Adonaï mimekomo.


Ountalatni rou’ha ouchma’it batraï kal zia sagui dimchabe’hin veamrin berikh yekara daAdonaï méatar bét chekhintéh.


Adonaï yimlokh le’olam va’èd.


Adonaï malkhoutéh kaém le’alam oul’almé almaya.


Adonaï Èlohé Avraham Yits’hak veYisraél avoténou chomra zot le’olam leïétsèr ma’hchevot levav amèkha vehakhén levavam élèkha. Vehou ra’houm yekhapér avon velo yach’hit vehirba lehachiv apo velo ya’ir kol ’hamato. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha. Tsidkatkha tsèdèk le’olam vetoratkha èmèt. Titén èmèt leYa’akov ’hèssèd leAvraham achèr nichba’ta laavoténou mimé kèdèm. Baroukh Adonaï yom yom ya’amas lanou haÉl yechou’aténou sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.


Baroukh hou Èlohénou chèberaanou likhvodo vehivdilanou min hato’im venatan lanou torat èmèt ve’hayé olam nata betokhénou hou yifta’h libénou betorato veïassém belibénou ahavato veïr’ato vela’assot retsono oul’ovdo belévav chalém lema’an lo niga larik velo néléd labèhala.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chènichmor ’houkèkha ba’olam hazè venizkè veni’hyè venir’è venirach tova ouvrakha lichné yemot hamachia’h oul’hayé ha’olam haba. Lema’an yezamèrkha khavod velo yidom Adonaï Èlohaï le’olam odèka. Baroukh haguèvèr achèr yivta’h baAdonaï vehaïa Adonaï mivta’ho. Bit’hou vaAdonaï adé ad ki beYah Adonaï tsour olamim. Veïvte’hou vekha yod’é chemèkha ki lo azavta dorchèkha Adonaï. Adonaï ’haféts lema’an tsidko yagdil tora veïadir.

Havdala

Hiné Él yechou’ati èvta’h velo èf’had ki azi vezimrat Yah Adonaï vayehi li lichou’a.


Ouch’avtèm maïm bessasson mima’aïné hayechou’a.


LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla.


Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla.


Adonaï Tsevaot, achré adam botéa’h bakh.


Adonaï hochi’a, hamèlèkh ya’anénou veïom kar’éno.


Layehoudim haïta ora vessim’ha vessasson vikar.


Kén tihyè lanou.


Kos yechou’ot èssa ouvchém Adonaï èkra.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, boré peri hagafèn.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, boré miné vessamim.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, boré meoré haéch.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, hamavdil bén kodèch le’hol, bén or le’hochèkh, bén Yisraél la’amim, bén yom hachevi’i lechéchèt yemé hama’assè, baroukh ata Adonaï, hamavdil bén kodèch le’hol.

Bénédiction de la lune
Birkat halévana

On ne récite la sanctification de la lune que la nuit, lorsqu’elle brille et que l’on profite de sa lumière. (Agour.) Rien ne doit faire écran entre soi et la lune ; il en va de même si elle est cachée par des nuages. Mais si elle n’est voilée que par un nuage fin et léger, on récite la bénédiction. Si l’on a commencé la bénédiction et que la lune se cache, on achève la bénédiction.


Halelouïah halelou èt-Adonaï min-hachamaïm halelouhou bameromim. Halelouhou khol-mal’akhav halelouhou kol-tsevaav. Halelouhou chèmèch veïaréa’h halelouhou kol-kokhvé or. Halelouhou chemé hachamaïm vehamaïm achèr mé’al hachamaïm. Yehalelou èt-chém Adonaï ki hou tsiva venivraou. Vaya’amidém la’ad le’olam ’hok-natan velo ya’avor.


Hineni moukhan oumzouman lekayém hamitsva lekadéch halevana. Lechém yi’houd koudcha berikh hou ouchkhintéh al yedé hahou tamir venè’lam bechém kol-Yisraél.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr bemaamaro bara che’hakim ouvroua’h piv kol-tsevaam. ’Hok ouzman natan lahèm chèlo yechanou èt-tafkidam. Sassim ousmé’him la’assot retson konam po’él èmèt chèpe’oulato èmèt. Velalevana amar chètit’hadéch atèrèt tif’èrèt la’amoussé vatèn chèhém atidim lehit’hadéch kemotah oulfaér leïotsram al chém kevod malkhouto. Baroukh ata Adonaï me’hadéch ’hodachim.


Baroukh yotsrékh baroukh ossékh baroukh konékh baroukh bor’ékh. (trois fois)


Kechém chèani rokéd kenègdékh veéni yakhol lingoa bakh kakh lo youkhlou kol-oïvaï lingoa bi lera’a. (trois fois)


Tipol aléhèm émata vafa’had bigdol zero’akha yidemou kaavèn. (trois fois)


Kaavèn yidemou zero’akha bigdol vafa’had émata aléhèm tipol. (trois fois)


David mèlèkh Yisraél ’haï vekayam. (trois fois)


Dire à trois personnes :
Chalom alékhèm.


On répond :
Alékhèm chalom.


Siman tov oumazal tov yehé lanou oulkhol Yisraél amén. (trois fois)


Kol dodi hiné-zè ba medalég al-hèharim mekapéts al-hagueva’ot. Domè dodi litsvi o le’ofèr haayalim hiné-zè oméd a’har kotlénou machguia’h min-ha’halonot métsits min-ha’harakim.


Chir lama’alot èssa énaï èl-hèharim méaïn yavo èzri. Èzri mé’im Adonaï ossé chamaïm vaarèts. Al-yitén lamot raglèkha al-yanoum chomrèkha. Hiné lo-yanoum velo yichan chomér Yisraél. Adonaï chomrèkha Adonaï tsilekha al-yad yeminèkha. Yomam hachèmèch lo-yakèka veïaréa’h balaïla. Adonaï yichmorkha mikol-ra yichmor èt-nafchèkha. Adonaï yichmor-tsétkha ouvoèkha mé’ata ve’ad-olam.


Halelouïah halelou-Él bekodcho halelouhou birkia ouzo. Halelouhou vigvourotav halelouhou kerov goudlo. Halelouhou betéka chofar halelouhou benévèl vekhinor. Halelouhou betof ouma’hol halelouhou beminim ve’ougav. Halelouhou vetsiltselé-chama halelouhou betsiltselé terou’a. Kol hanechama tehalél Yah halelouïah.


Tana devé rabi yichma’él ilmalé lo zakhou Yisraél èla lehakbil pené avihèm chèbachamaïm pa’am a’hat ba’hodèch dayam amar abayé hilkakh tsarikh lemémra me’oumad. Mi zot ola min-hamidbar mitrapèkèt al-dodah. Vihi ratson milefanèkha Adonaï Èlohaï vÉlohé avotaï lemalot peguimat halevana velo yihyè bah choum mi’out viyhi or halevana keor ha’hama oukh’or chiv’at yemé veréchit kemo chèhaïta kodèm mi’outah chènèèmar èt-chené hameorot haguedolim veïtkayém banou mikra chèkatouv ouvikchou èt-Adonaï Èlohéhèm veét David malkam amén.


Lamnatséa’h binguinot mizmor chir. Èlohim ye’hanénou vivarkhénou yaér panav itanou sèla. Lada’at baarèts darkèkha bekhol-goïm yechou’atèkha. Yodoukha amim Èlohim yodoukha amim koulam. Yisme’hou viranenou leoumim ki-tichpot amim michor oul’oumim baarèts tan’hém sèla. Yodoukha amim Èlohim yodoukha amim koulam. Èrèts natna yevoulah yevarkhénou Èlohim Èlohénou. Yevarkhénou Èlohim veïr’ou oto kol afsé arèts.


Réciter Alénou, puis le Kaddich yatom.

Avant le repas
Bénédictions avant de manger

Avant de manger du pain, se laver les mains et dire :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bemitsvotav, vetsivanou al netilat yadaïm.


Sur le pain, réciter :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hamotsi lè’hèm min haarèts.


Sur un plat cuisiné à base des cinq céréales et sur les pâtisseries, réciter :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam boré miné mezonot.


Pour le vin, réciter :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam boré peri hagafèn.


Sur tous les fruits de l’arbre, réciter :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam boré peri ha’éts.


Sur les produits de la terre, réciter :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam boré peri haadama.


Sur la viande et le poisson, le lait, les œufs et le fromage, les truffes, les champignons et autres aliments semblables, ainsi que sur les boissons autres que le vin, dire :
Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam chèhakol nihya bidvaro.

Après le repas
Birkat hamazone

En semaine, avant le Birkat hamazone, dire :


Al-naharot bavèl cham yachavnou gam-bakhinou bezokhrénou èt-Tsiyon. Al-aravim betokhah talinou kinoroténou. Ki cham cheélounou chovénou divré-chir vetolalénou sim’ha chirou lanou michir Tsiyon. Ékh nachir èt-chir-Adonaï al admat nékhar. Im-èchka’hékh Yerouchalaïm tichka’h yemini. Tidbak lechoni le’hiki im-lo èzkerékhi im-lo a’alè èt-Yerouchalaïm al roch sim’hati. Zekhor Adonaï livné èdom ét yom Yerouchalaïm haomrim arou arou ad hayessod bah. Bat-bavèl hachedouda achré chèyechalèm-lakh èt-guemoulékh chègamalt lanou. Achré chèyo’héz venipéts èt-olalaïkh èl-hassala.


Le Chabbat, avant le Birkat hamazone, dire :


Chir hama’alot bechouv Adonaï èt-chivat Tsiyon haïnou ke’holmim. Az yimalé se’hok pinou oulchonénou rina, az yomrou vagoïm higdil Adonaï la’assot im-élè. Higdil Adonaï la’assot imanou, haïnou semé’him. Chouva Adonaï èt-cheviténou kaafikim banèguèv. Hazor’im bedim’a, berina yiktsorou. Halokh yélékh ouvakho, nossé mèchèkh-hazara, bo-yavo verina, nossé aloumotav.


Trois personnes qui ont mangé ensemble doivent faire le zimoun ; voici comment on procède :


Celui qui conduit le zimoun dit :


Rabotaï nevarékh.


Les convives répondent :


Yehi chém Adonaï mevorakh mé’ata ve’ad-olam.


Celui qui conduit le zimoun répète :


Yehi chém Adonaï mevorakh mé’ata ve’ad-olam.


Puis il poursuit :


Birchout maranan verabanan verabotaï nevarékh [Avec un minyan de dix personnes : Èlohénou] chèakhalnou michèlo.


Les convives répondent :


Baroukh [Avec un minyan de dix personnes : Èlohénou] chèakhalnou michèlo ouvtouvo ’haïnou.


Celui qui n’a pas mangé répond :


Baroukh [Avec dix hommes ou plus, ajouter : Èlohénou] oumvorakh chemo tamid le’olam va’èd.


Celui qui conduit le zimoun répète :


Baroukh [Avec un minyan de dix personnes : Èlohénou] chèakhalnou michèlo ouvtouvo ’haïnou.


Certains ajoutent :
Baroukh hou ouvaroukh chemo.


Moché, notre maître, que la paix soit sur lui, a institué cette bénédiction lorsque la manne descendit pour Israël.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam hazan èt-ha’olam koulo betouvo be’hén be’hèssèd ouvra’hamim hou notén lè’hèm lekhol-bassar ki le’olam ’hasdo ouvtouvo hagadol tamid lo-’hassar lanou veal-yè’hsar lanou mazon le’olam va’èd ba’avour chemo hagadol ki hou Él zan oumfarnés lakol oumétiv lakol oumékhin mazon lekhol-beriyotav achèr bara. Baroukh ata Adonaï hazan èt-hakol.


Yehochoua a institué cette bénédiction lorsque les enfants d’Israël entrèrent dans le pays.


Nodè lekha Adonaï Èlohénou al chèhin’halta laavoténou èrèts ’hèmda tova our’hava ve’al chèhotsétanou Adonaï Èlohénou méèrèts Mitsraïm oufditanou mibét avadim ve’al beritkha chè’hatamta bivsarénou ve’al toratkha chèlimadtanou ve’al ’houkèkha chèhoda’tanou ve’al ’hayim ’hén va’hèssèd chè’honantanou ve’al akhilat mazon chaata zan oumfarnés otanou tamid bekhol-yom ouvkhol-ét ouvkhol cha’a.


À ’Hanouka et à Pourim, dire ici « Al hanissim ». Si on l’a omis, on ne recommence pas ; on peut toutefois l’ajouter parmi les « Hara’haman », en disant :
Hara’haman hou ya’assè-lanou nissim veniflaot kemo chè’assa laavoténou bayamim hahém bazeman hazè
etc.
Bimé matityahou
etc., ou :
Bimé Mordekhaï
etc.



Ve’al hanissim ve’al hapourkan ve’al haguevourot ve’al hatechou’ot ve’al hamil’hamot chè’assita laavoténou bayamim hahém bizeman hazè.


’Hanouka


Bimé matityahou bèn-yo’hanan kohén gadol ’hachmonaï ouvanav kechè’amda malkhout yavan harcha’a al-amekha Yisraél lehachki’ham toratèkha oulha’aviram mé’houké retsonèkha. Veata bera’hamèkha harabim amadta lahèm be’ét tsaratam ravta èt-rivam danta èt-dinam nakamta èt-nikmatam massarta guiborim beïad ’halachim verabim beïad me’atim outmé-im beïad tehorim ourcha’im beïad tsadikim vezédim beïad oské toratèkha oulkha assita chém gadol vekadoch be’olamèkha oul’amekha Yisraél assita techou’a guedola oufourkan kehayom hazè vea’har kakh baou vanèkha lidvir bétèkha oufinou èt hékhalèkha vetiharou èt mikdachèkha vehidlikou nérot be’hatsrot kodchèkha vekav’ou chemonat yemé ’hanouka élou lehodot oulhalél lechimkha hagadol.


Pourim


Bimé Mordekhaï veÈstér beChouchan habira kechè’amad aléhèm haman haracha bikéch lehachmid laharog oul’abéd èt-kol-hayehoudim mina’ar ve’ad-zakén taf venachim beïom è’had bichlocha assar le’hodèch cheném-assar hou ’hodèch adar ouchlalam lavoz. Veata bera’hamèkha harabim héfarta èt-atsato vekilkalta èt ma’hachavto vahachévota lo guemoulo berocho vetalou oto veèt-banav al-ha’éts.


Ve’al hakol Adonaï Èlohénou ana’hnou modim lakh oumvarkhim otakh yitbarakh chimkha befi kol-’haï tamid le’olam va’èd kakatouv veakhalta vessava’ta ouvérakhta èt-Adonaï Èlohèkha al-haarèts hatova achèr natan-lakh baroukh ata Adonaï al-haarèts ve’al-hamazon.


David et Chelomo ont institué la bénédiction « Boné Yerouchalayim » : David a institué « sur Israël Ton peuple et sur Jérusalem Ta ville », et Chelomo « et sur la grande Maison… ».


Ra’hém Adonaï Èlohénou al-Yisraél amèkha ve’al Yerouchalaïm irèkha ve’al Tsiyon michkan kevodèkha ve’al malkhout bét David mechi’hèkha ve’al-habaït hagadol vehakadoch chènikra chimkha alav Èlohénou avinou re’énou zounénou parnessénou vekhalkelénou veharvi’hénou veharva’h-lanou Adonaï Èlohénou mehéra mikol-tsaroténou vena al-tatsrikhénou Adonaï Èlohénou lo lidé matenat bassar vadam velo lidé halvaatam ki im leïadkha hameléa hapetou’ha hakedocha vehar’hava chèlo névoch velo nikalém le’olam va’èd.


Le Chabbat, ajouter :


Retsé veha’halitsénou Adonaï Èlohénou bemitsvotèkha ouvmitsvat yom hachevi’i hachabat hagadol vehakadoch hazè ki yom zè gadol vekadoch hou lefanèkha lichbat bo velanoua’h bo beahava kemitsvat retsonèkha ouvirtsonkha hania’h lanou Adonaï Èlohénou chèlo tehé tsara veïagon vaana’ha beïom menou’haténou vehar’énou Adonaï Èlohénou benè’hamat Tsiyon irèkha ouvevinyan Yerouchalaïm ir kodchèkha ki ata hou ba’al hayechou’ot ouva’al hanè’hamot.


À Roch ’Hodech et à ’Hol hamoèd, dire ici « Yaalé veyavo » :


Èlohénou vÉlohé avoténou ya’alè veïavo veïaguia veïéraè veïératsè veïchama veïpakéd veïzakhér zikhronénou oufikdonénou vezikhron avoténou vezikhron machia’h bèn-David avdèkha vezikhron Yerouchalaïm ir kodchèkha vezikhron kol-amekha bét Yisraél lefanèkha, lifléta letova le’hén oul’hèssèd oulra’hamim le’hayim oulchalom beïom


Leroch ’hodèch. Roch ha’hodèch hazè


Lefèssa’h. ’Hag hamatsot hazè


Chavouot
’Hag hachavou’ot


Lessoukot. ’Hag hassoukot hazè


À Chemini Atséret et à Sim’hat Torah :
Chemini atsèrèt ha’hag hazè


À Roch Hachana :
Hazikaron hazè


Pour les enfants qui mangent à Yom Kippour :
Hakipourim


Zokhrénou Adonaï Èlohénou bo letova, oufokdénou vo livrakha, vehochi’énou vo le’hayim, ouvidvar yechou’a vera’hamim ’hous ve’honénou, vera’hém alénou vehochi’énou, ki élèkha énénou, ki Él mèlèkh ’hanoun vera’houm ata.


Si l’on a oublié de dire « Retsé » le Chabbat, ou « Yaalé veyavo » à Roch ’Hodech, à Yom tov ou à ’Hol hamoèd, et que l’on s’en souvient avant d’avoir prononcé le Nom divin dans la bénédiction « Boné Yerouchalayim », le dire à cet endroit. Si l’on a déjà prononcé le Nom divin et que l’on s’en souvient avant d’avoir commencé « Hatov vehamétiv », voir plus loin les règles en cas d’oubli.


Ouvné Yerouchalaïm ir hakodèch bimhéra veïaménou. Baroukh ata Adonaï boné vera’hamav Yerouchalaïm, amén.


La bénédiction « Hatov vehamétiv » fut instituée à Yavné le jour où les victimes de Betar purent être enterrées : « Hatov » (qui est bon), parce que les corps ne s’étaient pas décomposés ; « vehamétiv » (qui fait le bien), parce qu’ils purent être enterrés.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, haÉl avinou, malkénou, adirénou bor’énou, goalénou, yotsrénou, kedochénou kedoch Ya’akov, ro’énou ro’é Yisraél, hamèlèkh hatov, vehamétiv lakol, chèbekhol yom vaïom hou hétiv, hou métiv, hou yétiv lanou, hou guemalanou, hou gomlénou, hou yigmelénou la’ad le’hén oul’hèssèd oulra’hamim oulrèva’h hatsala vehatsla’ha berakha vichou’a, nè’hama, parnassa vekhalkala, vera’hamim, ve’hayim vechalom, vekhol-tov, oumikol-touv le’olam al ye’hasserénou.


Hara’haman hou yimlokh alénou le’olam va’èd.


Hara’haman hou yitbarakh bachamaïm ouvaarèts.


Hara’haman hou yichtaba’h ledor dorim, veïtpaar banou la’ad oulnétsa’h netsa’him, veït-hadar banou la’ad oul’olmé olamim.


Hara’haman hou yefarnessénou bekhavod.


Hara’haman hou yichbor oulénou mé’al tsavarénou vehou yolikhénou komemiyout leartsénou.


Hara’haman hou yichla’h lanou berakha merouba babaït hazè ve’al-choul’han zè chèakhalnou alav.


Hara’haman hou yichla’h lanou èt-Éliyahou hanavi zakhour latov, vivassèr-lanou bessorot tovot yechou’ot venè’hamot.


Si l’on est à la charge de son père, dire :


Hara’haman hou yevarékh èt-(avi mori) ba’al habaït hazè, veèt-(imi morati) ba’alat habaït hazè, otam veèt-bétam veèt-zar’am veèt-kol-achèr lahèm


(Si l’on subvient soi-même à ses besoins, dire :)


Hara’haman hou yevarékh oti (veèt-ichti/ba’ali veèt-zar’i) veèt-kol-achèr li.


Otanou veèt-kol-achèr lanou, kemo chènitbarkhou avoténou, Avraham Yits’hak veYa’akov. Bakol, mikol, kol, kén yevarékh otanou koulanou ya’had, bivrakha cheléma, venomar amén.


Si l’on mange à la table d’autrui, bénir le maître de maison. Les enfants à la charge de leur père, le père à la charge de ses enfants, ainsi que l’épouse, disent de même :


Yehi ratson chèlo yévoch velo yikalém ba’al habaït hazè lo va’olam hazè velo va’olam haba veïatslia’h bekhol-nekhassav veïhyou nekhassav moutsla’him oukrovim la’ir veal-yichlot satan bema’assé yadav veal yizdakék lefanav choum devar ’hét veharhor avon ma’ata ve’ad olam.


Bamarom yelamedou aléhèm ve’alénou zekhout chètehé lemichmèrèt chalom, venissa verakha méét Adonaï outsdaka méÈlohé yich’énou, venimtsa ’hén vessékhèl tov be’éné Èlohim veadam.


Chabbat


Hara’haman hou yan’hilénou yom chèkoulo chabat oumnou’ha le’hayé ha’olamim.


Roch ’Hodech


Hara’haman hou ye’hadéch alénou èt ha’hodèch hazè letova velivrakha.


À Yom tov, dire :


Hara’haman hou yan’hilénou yom chèkoulo tov.


À Roch Hachana :


Hara’haman hou ye’hadéch alénou èt hachana hazot letova velivrakha.


Souccot


Hara’haman hou yakim lanou èt-soukat David hanofalèt.


Hara’haman hou yezakénou limot hamachia’h oul’hayé ha’olam haba, magdil yechou’ot malko [Le Chabbat et à Yom tov, dire : migdol yechou’ot malko], ve’ossè ’hèssèd limchi’ho leDavid oulzar’o ad olam. Ossè chalom bimromav, hou ya’assè chalom alénou ve’al kol-Yisraél, veïmrou amén.


Yir’ou èt-Adonaï kedochav, ki én ma’hsor liréav. Kefirim rachou vera’évou, vedorché Adonaï lo-ya’hserou khol-tov. Hodou laAdonaï ki-tov, ki le’olam ’hasdo. Potéa’h èt-yadèkha, oumasbia lekhol-’haï ratson. Baroukh haguèvèr achèr yivta’h baAdonaï, vehaïa Adonaï mivta’ho. Na’ar haïti gam-zakanti velo-raïti tsadik nè’èzav, vezar’o mevakèch-la’hèm. Adonaï oz le’amo yitén, Adonaï yevarékh èt-amo bachalom.


Règles en cas d’oubli


Chabbat


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan chabatot limnou’ha le’amo Yisraél beahava leot velivrit. Baroukh ata Adonaï mekadéch hachabat.


Roch ’Hodech


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan raché ’hodachim le’amo Yisraél lezikaron.


À Yom tov, dire :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan yamim tovim le’amo Yisraél lessasson oulsim’ha èt yom ’hag (untel) hazè. Baroukh ata Adonaï mekadéch Yisraél vehazemanim.


Lorsque Yom tov tombe un Chabbat :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan chabatot limnou’ha le’amo Yisraél beahava leot velivrit veïamim tovim lessasson oulsim’ha èt yom ’hag (untel) hazè. Baroukh ata Adonaï mekadéch hachabat veYisraél vehazemanim.


À Roch Hachana :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan yamim tovim le’amo Yisraél lezikaron.


Lorsque Roch Hachana tombe un Chabbat :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr natan chabatot limnou’ha le’amo Yisraél beahava leot velivrit veïamim tovim leYisraél lezikaron. Baroukh ata Adonaï mekadéch hachabat veYisraél veïom hazikaron.

Mé’ène chaloch
Al hami’hya

Baroukh ata Adonaï, Èlohénou mèlèkh ha’olam,


Pour les cinq espèces de céréales :
Al hami’hya ve’al hakalkala


Pour le vin :
Al haguèfèn ve’al peri haguèfèn


Pour les fruits des sept espèces :
Al ha’éts ve’al peri ha’éts


Ve’al tenouvat hassadè ve’al èrèts ’hèmda tova our’hava chèratsita vehin’halta laavoténou lèèkhol mipiryah velisboa mitouvah. Ra’hém (na) Adonaï Èlohénou al Yisraél amèkha ve’al Yerouchalaïm irèkha ve’al Tsiyon michkan kevodèkha, ve’al mizbe’hèkha, ve’al hékhalèkha. Ouvné Yerouchalaïm ir hakodèch bimhéra veïaménou. Veha’alénou letokhah vessame’hénou bevinyanah, venokhal mipiryah venisba mitouvah ounvarèkhekha alèha bikdoucha ouvtohora.
Chabbat
Ourtsé veha’halitsénou beïom hachabat hazè.
Roch ’Hodech
Vezokhrénou letova beïom roch ha’hodèch hazè.
À Roch Hachana :
Vezokhrénou letova beïom hazikaron hazè.
À Yom tov et à ’Hol hamoèd :
Vessame’hénou veïom
Pessa’h
’Hag hamatsot hazè,
Chavouot
’Hag hachavou’ot hazè,
Souccot
’Hag hassoukot hazè,
À Chemini Atséret :
Chemini, ’hag atsèrèt hazè, beïom (tov) mikra kodèch hazè. Ki ata Adonaï tov oumétiv lakol venodè lekha al haarèts


Pour les cinq espèces de céréales :
Ve’al hami’hya


Pour le vin :
Ve’al peri gafnah [Hors d’Israël : ve’al peri hagafèn]


Pour les fruits des sept espèces :
Ve’al pérotèha [Hors d’Israël : ve’al hapérot]


Baroukh ata Adonaï, al haarèts


Pour les cinq espèces de céréales :
Ve’al hami’hya [Certains ajoutent aussi : ve’al hakalkala].


Pour le vin :
Ve’al peri gafnah [Hors d’Israël : ve’al peri hagafèn].


Pour les fruits des sept espèces :
Ve’al pérotèha [Hors d’Israël : ve’al hapérot].

Boré néfachot

Pour les fruits de l’arbre autres que les sept espèces, les fruits de la terre, les légumes, toutes les boissons et les aliments qui ne poussent pas de la terre.


Après avoir mangé, dire :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam boré nefachot rabot ve’hèsronan al kol ma chèbarata leha’haïot bahèm nèfèch kol ’haï baroukh ’hé ’haï ha’olamim.

Roch ’Hodech
Hallel

Bénédiction avant le Hallel

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam. Achèr kidechanou bemitsvtav vetsivanou likro èt hahalél.


Psaume 113

Halelouïah halelou avdé Adonaï halelou èt chém Adonaï. Yehi chém Adonaï mevorakh mé’ata ve’ad-olam. Mimizra’h-chèmèch ad-mevoo mehoulal chém Adonaï. Ram al-kol-goïm Adonaï al hachamaïm kevodo. Mi kaAdonaï Èlohénou hamagbihi lachavèt. Hamachpili lir’ot bachamaïm ouvaarèts. Mekimi mé’afar dal méachpot yarim èvyon. Lehochivi im-nedivim im nedivé amo. Mochivi akèrèt habaït ém-habanim semé’ha halelouïah.


Psaume 114

Betsét Yisraél miMitsraïm bét Ya’akov mé’am lo’éz. Haïta Yehouda lekodcho Yisraél mamchelotav. Hayam raa vayanos hayardén yissov lea’hor. Hèharim rakdou kheélim gueva’ot kivné-tson. Ma-lekha hayam ki tanous hayardén tissov lea’hor. Hèharim tirkedou kheélim gueva’ot kivné-tson. Milifné adon ’houli arèts milifné Èloah Ya’akov. Hahofkhi hatsour agam-maïm ’halamich lema’yeno-maïm.


Psaume 115

À Roch ’Hodech et à ’Hol hamoèd de Pessa’h, omettre le passage suivant :
Lo lanou Adonaï lo lanou ki lechimkha tén kavod al-’hasdekha al-amitèkha. Lama yomrou hagoïm ayé-na Èlohéhèm. Vélohénou vachamaïm kol achèr-’haféts assa. Atsabéhèm kèssèf vezahav ma’assé yedé adam. Pè-lahèm velo yedabérou énaïm lahèm velo yir’ou. Oznaïm lahèm velo yichma’ou af lahèm velo yeri’houn. Yedéhèm velo yemichoun ragléhèm velo yehalékhou lo-yèhgou bigronam. Kemohèm yihyou osséhèm kol achèr-botéa’h bahèm. Yisraél beta’h baAdonaï èzram oumaguinam hou. Bét Aharon bit’hou vaAdonaï èzram oumaguinam hou. Yir’é Adonaï bit’hou vaAdonaï èzram oumaguinam hou.


Adonaï zekharanou yevarékh yevarékh èt-bét Yisraél yevarékh èt-bét Aharon. Yevarékh yir’é Adonaï haketanim im-haguedolim. Yosséf Adonaï alékhèm alékhèm ve’al-benékhèm. Beroukhim atèm laAdonaï ossé chamaïm vaarèts. Hachamaïm chamaïm laAdonaï vehaarèts natan livné-adam. Lo-hamétim yehalelou-Yah velo kol-yordé douma. Vaana’hnou nevarékh Yah mé’ata ve’ad-olam halelouïah.


Psaume 116

À Roch ’Hodech et à ’Hol hamoèd de Pessa’h, omettre le passage suivant :
Ahavti ki-yichma Adonaï èt-koli ta’hanounaï. Ki-hita ozno li ouvyamaï èkra. Afafouni ’hèvlé-mavèt oumtsaré cheol metsaouni tsara veïagon èmtsa. Ouvchém-Adonaï èkra ana Adonaï maleta nafchi. ’Hanoun Adonaï vetsadik vÉlohénou mera’hém. Chomér petaïm Adonaï daloti veli yehochia. Chouvi nafchi limnou’haïkhi ki-Adonaï gamal alaïkhi. Ki ’hilatsta nafchi mimavèt èt-éni min-dim’a èt-ragli midè’hi. Èt-halékh lifné Adonaï beartsot ha’hayim. Hèèmanti ki adabér ani aniti meod. Ani amarti ve’hafzi kol-haadam kozév.


Ma-achiv laAdonaï kol-tagmoulohi alaï. Kos-yechou’ot èssa ouvchém Adonaï èkra. Nedaraï laAdonaï achalém nègda-na lekhol-amo. Yakar be’éné Adonaï hamavta la’hassidav. Ana Adonaï ki-ani avdèkha ani-avdekha bèn-amatèkha pita’hta lemosséraï. Lekha-èzba’h zèva’h toda ouvchém Adonaï èkra. Nedaraï laAdonaï achalém nègda-na lekhol-amo. Be’hatsrot bét Adonaï betokhékhi Yerouchalaïm halelouïah.


Psaume 117

Halelou èt-Adonaï kol-goïm chabe’houhou kol-haoumim. Ki gavar alénou ’hasdo vèèmèt-Adonaï le’olam halelouïah.


Psaume 118

Hodou laAdonaï ki-tov ki le’olam ’hasdo.


Yomar-na Yisraél ki le’olam ’hasdo.


Hodou laAdonaï ki-tov ki le’olam ’hasdo.


Yomrou-na vét-Aharon ki le’olam ’hasdo.


Hodou laAdonaï ki-tov ki le’olam ’hasdo.


Yomrou-na yir’é Adonaï ki le’olam ’hasdo.


Hodou laAdonaï ki-tov ki le’olam ’hasdo.


Min-hamétsar karati Yah anani vamèr’hav Yah. Adonaï li lo ira ma-ya’assè li adam. Adonaï li be’ozraï vaani èr’è vesson’aï. Tov la’hassot baAdonaï mibetoa’h baadam. Tov la’hassot baAdonaï mibetoa’h bindivim. Kol-goïm sevavouni bechém Adonaï ki amilam. Sabouni gam-sevavouni bechém Adonaï ki amilam. Sabouni khidvorim do’akhou keéch kotsim bechém Adonaï ki amilam. Da’ho de’hitani linpol vaAdonaï azarani. Azi vezimrat Yah vayehi-li lichou’a. Kol rina vichou’a beoholé tsadikim yemin Adonaï ossa ’haïl. Yemin Adonaï roméma yemin Adonaï ossa ’haïl. Lo-amout ki-è’hyè vaassapér ma’assé Yah. Yassor yisserani Yah velamavèt lo netanani. Pit’hou-li cha’aré-tsèdèk avo-vam odè Yah. Zè-hacha’ar laAdonaï tsadikim yavoou vo. Odkha ki anitani vatehi-li lichou’a. Odkha ki anitani vatehi-li lichou’a. Èvèn maassou habonim haïta leroch pina. Èvèn maassou habonim haïta leroch pina. Méét Adonaï haïta zot hi niflat be’énénou. Méét Adonaï haïta zot hi niflat be’énénou. Zè-hayom assa Adonaï naguila venisme’ha vo. Zè-hayom assa Adonaï naguila venisme’ha vo.


Ana Adonaï hochi’a na.


Ana Adonaï hochi’a na.


Ana Adonaï hatsli’ha na.


Ana Adonaï hatsli’ha na.


Baroukh haba bechém Adonaï bérakhnoukhèm mibét Adonaï. Baroukh haba bechém Adonaï bérakhnoukhèm mibét Adonaï. Él Adonaï vayaèr lanou isrou-’hag ba’avotim ad-karnot hamizbéa’h. Él Adonaï vayaèr lanou isrou-’hag ba’avotim ad-karnot hamizbéa’h. Éli ata veodèka Èlohaï aromemèka. Éli ata veodèka Èlohaï aromemèka. Hodou laAdonaï ki-tov ki le’olam ’hasdo. Hodou laAdonaï ki-tov ki le’olam ’hasdo.


Bénédiction après le Hallel

Yehaleloukha Adonaï Èlohénou kol-ma’assèkha va’hassidèkha tsadikim ossé retsonèkha vekhol amekha bét Yisraél berina yodou vivarkhou vichabe’hou vifaarou vichorerou viromemou veïa’aritsou veïakdichou veïamlikhou èt chimkha malkénou tamid. Ki lekha tov lehodot oulchimkha naè lezamér. Ki mé’olam ve’ad olam ata Él.


Baroukh ata Adonaï mèlèkh mehoulal batichba’hot.

Moussaf

Ki chém Adonaï èkra havou godèl lÉlohénou.


Adonaï, sefataï tifta’h. Oufi yaguid tehilatèkha.


Baroukh ata Adonaï, Èlohénou vÉlohé avoténou, Èlohé Avraham. Èlohé Yits’hak vÉlohé Ya’akov. HaÉl hagadol haguibor vehanora. Él èlyon. Gomél ’hassadim tovim. Koné hakol vezokhér ’hasdé avot. Oumévi goél livné venéhèm lema’an chemo beahava.


Mèlèkh ozér oumochia oumaguén.


Baroukh ata Adonaï


Maguén Avraham.


Ata guibor le’olam Adonaï. Me’hayè métim ata. Rav lehochia.


Une seule formule selon la saison
En été
Morid hatal.
En hiver
Machiv haroua’h oumorid haguèchèm.

Suite de la prière



Mekhalkél ’hayim be’hèssèd. Me’hayè métim bera’hamim rabim. Somékh noflim verofé ’holim. Oumatir assourim. Oumkayém èmounato lichéné afar. Mi khamokha ba’al guevourot oumi domè lakh. Mèlèkh mémit oum’hayè oumatsmia’h yechou’a.


Venèèman ata leha’haïot métim.


Baroukh ata Adonaï me’hayè hamétim.


Pendant la répétition de l’Amida, réciter ici la Kedoucha :


Nekadéch èt chimkha ba’olam. Kechém chèmakdichim oto bichmé marom. Kakatouv al yad nevièkha. Vekara zè èl zè veamar.


Kadoch kadoch kadoch Adonaï Tsevaot melo khol haarèts kevodo.


Le’oumatam baroukh yomérou.


Baroukh kevod Adonaï mimekomo.


Ouvdivré kodchekha katouv lémor.


Yimlokh Adonaï le’olam Èlohaïkh Tsiyon ledor vador halelouïah.


L’officiant :
Ledor vador naguid godlèkha oulnétsa’h netsa’him kedouchatkha nakdich. Vechiv’hakha Èlohénou mipinou lo yamouch le’olam va’èd. Ki Él mèlèkh gadol vekadoch ata.


Baroukh ata Adonaï haÉl [Dix jours de pénitence : hamèlèkh] hakadoch.


Ata kadoch vechimkha kadoch. Oukdochim bekhol yom yehaleloukha sèla.


Baroukh ata Adonaï haÉl hakadoch.


Raché ’hodachim le’amekha natata. Zeman kapara lekhol toldotam. Bihyotam makrivim lefanèkha ziv’hé ratson. Ous’iré ’hatat lekhapér ba’adam. Zikaron lekhoulam yihyou. Outchou’at nafcham miyad soné. Mizbéa’h ’hadach beTsiyon takhin ve’olat roch ’hodèch na’alè alav ous’iré izim na’assè veratson. Ouva’avodat bét hamikdach nisma’h koulanou. Ouvchiré David avdèkha hanichma’im be’irèkha. Haamourim lifné mizbe’hèkha. Ahavat olam tavi lahèm ouvrit avot labanim tizkor.


Vahaviénou leTsiyon irkha berina. VelIrouchalaïm bét mikdachkha bessim’hat olam. Vecham na’assè lefanèkha èt korbenot ’hovoténou temidim kessidram oumoussafim kehilkhatam. Veèt moussaf yom roch ha’hodèch hazè. Na’assè venakriv lefanèkha beahava kemitsvat retsonèkha. Kemo chèkatavta alénou betoratèkha al yedé Mochè avdèkha mipi khevodèkha. Kaamour.


Ouvraché ’hodchékhèm takrivou ola laAdonaï. Parim bené vakar chenaïm. Veaïl è’had. Kevassim bené chana chiv’a temimim.


Oumin’hatam veniskéhèm kimdoubar. Chelocha èsronim lapar. Ouchné èsronim laaïl. Ve’issaron lakèvès. Veïaïn kenisko. Vessa’ir lekhapér. Ouchné temidim kehilkhatam.


Èlohénou vÉlohé avoténou. ’Hadéch alénou èt ha’hodèch hazè letova velivrakha. Lessasson oulsim’ha. Lichou’a oulnè’hama. Lefarnassa oulkhalkala. Le’hayim oulchalom. Lim’hilat ’hét velisli’hat avn. [Lors d’une année embolismique, jusqu’au mois de Nissan, ajouter : oulkhaparat pacha]. Ki ve’amekha Yisraél ba’harta mikol haoumot. Ve’houké raché ’hodachim lahèm kava’ta.


Baroukh ata Adonaï. Mekadéch Yisraél veraché ’hodachim.


Retsé Adonaï Èlohénou be’amekha Yisraél ouvitfilatam. Vehachév èt ha’avoda lidvir bétèkha. Veïché Yisraél outfilatam. Beahava tekabél beratson. Out-hi leratson tamid avodat Yisraél amèkha.


Vetè’hèzèna énénou bechouvkha leTsiyon bera’hamim.


Baroukh ata Adonaï. Hama’hazir chekhinato leTsiyon.


Modim ana’hnou lakh. Chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou le’olam va’èd. Tsour ’hayénou. Maguén yich’énou ata hou ledor vador.


Nodè lekha ounsapér tehilatèkha al ’hayénou hamessourim beïadèkha. Ve’al nichmoténou hapekoudot lakh. Ve’al nissèkha chèbekhol yom imanou. Ve’al nifleotèkha vetovotèkha chèbekhol ét. Èrèv vavokèr vetsohoraïm.


Hatov ki lo khalou ra’hamèkha. Vehamera’hém ki lo tamou ’hassadèkha. Mé’olam kivinou lakh.


Modim derabbanan · réponse de l’assemblée
Pendant la répétition, quand l’officiant dit Modim.
Suite de la prière



Modim ana’hnou lakh. Chaata hou Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou. Èlohé khol bassar. Yotsrénou yotsér beréchit. Berakhot vehodaot lechimkha hagadol vehakadoch. Al chèhè’hèïtanou vekiyamtanou. Kén te’hayénou outkayeménou. Vetèèssof galouyoténou le’hatsrot kodchèkha. Lichmor ’houkèkha. Vela’assot retsonèkha. Oul’ovdekha belévav chalém. Al chèana’hnou modim lakh. Baroukh Él hahodaot.


À ’Hanouka, dire ce passage :


Al hanissim ve’al hapourkan ve’al haguevourot ve’al hatechou’ot ve’al hamil’hamot chè’assita laavoténou bayamim hahém bizeman hazè.


Pour ’Hanouka :


Bimé matityahou bèn yo’hanan kohén gadol ’hachmonaï ouvanav. Kechè’amda malkhout yavan harcha’a al amekha Yisraél lehachki’ham toratèkha oulha’aviram mé’houké retsonèkha.


Veata bera’hamèkha harabim amadta lahèm be’ét tsaratam. Ravta èt rivam. Danta èt dinam. Nakamta èt nikmatam. Massarta guiborim beïad ’halachim. Verabim beïad me’atim. Outmé-im beïad tehorim. Ourcha’im beïad tsadikim. Vezédim beïad oské toratèkha. Oulkha assita chém gadol vekadoch be’olamèkha. Oul’amekha Yisraél assita techou’a guedola oufourkan kehayom hazè.


Vea’har kén baou vanèkha lidvir bétèkha. Oufinou èt hékhalèkha. Vetiharou èt mikdachèkha. Vehidlikou nérot be’hatsrot kodchèkha. Vekav’ou chemonat yemé ’hanouka élou. Lehodot oulhalél lechimkha hagadol.


Ve’al koulam yitbarakh veïtromam chimkha malkénou tamid le’olam va’èd.


Vekhol ha’hayim yodoukha sèla. Vihalelou èt chimkha bèèmèt haÉl yechou’aténou ve’èzraténou sèla.


Baroukh ata Adonaï. Hatov chimkha oulkha naè lehodot.


Bénédiction des Cohanim · répétition de l’Amida
Bénédiction des Cohanim

Èlohénou vÉlohé avoténou. Barkhénou vaberakha hamechoulèchèt batora haketouva al yedé Mochè avdèkha. Haamoura mipi Aharon ouvanav kohanim am kedochèkha. Kaamour.

Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha.

Yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka.

Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.

L’officiant poursuit avec « Sim chalom ».

Si des Cohanim sont montés sur l’estrade, on les appelle : « Cohanim ».

Les Cohanim récitent la bénédiction :

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam achèr kidechanou bikdouchato chèl Aharon, vetsivanou levarékh èt amo Yisraél beahava.

Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha.

L’assemblée répond :

Amén.

Yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka.

L’assemblée répond :

Amén.

Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.

L’assemblée répond :

Amén.

L’assemblée :
Adir bamarom chokhén bigvoura ata chalom vechimkha chalom. Yehi ratson chètassim alénou ve’al kol amkha bét Yisraél. ’Hayim ouvrakha lemichmèrèt chalom.

Suite de la prière



Sim chalom tova ouvrakha. ’Hayim ’hén va’hèssèd vera’hamim alénou ve’al kol Yisraél amèkha. Barkhénou avinou koulanou keè’had beor panèkha. Ki veor panèkha natata lanou Adonaï Èlohénou torat ’hayim veahavat ’hèssèd. Outsdaka ouvrakha vera’hamim ve’hayim vechalom. Vetov be’énèkha levarékh èt amekha Yisraél bekhol ét ouvkhol cha’a bichlomèkha.


Baroukh ata Adonaï. Hamevarékh èt amo Yisraél bachalom.


Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha. Adonaï tsouri vegoali.


Èlohaï. Netsor lechoni méra ousfataï midabér mirma. Velimkalelaï nafchi tidom. Venafchi kè’afar lakol tihyè. Peta’h libi betoratèkha. Ouvmitsvtèkha tirdof nafchi. Vekhol ha’hochvim alaï ra’a. Mehéra hafér atsatam vekalkél ma’hachavtam.


Assé lema’an chemèkha. Assé lema’an yeminèkha. Assé lema’an kedouchatèkha. Assé lema’an toratèkha. Lema’an yé’haltsoun yedidèkha hochi’a yeminkha va’anéni.


Yihyou leratson imré fi vehègyon libi lefanèkha. Adonaï tsouri vegoali.


Ossè chalom bimromav. Hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél. Veïmrou amén.


Yehi ratson milefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou. Chèyibanè bét hamikdach bimhéra veïaménou. Vetén ’hèlkénou betoratèkha.


Vecham na’avodkha beïr’a kimé olam oukhchanim kadmoniot.


Ve’arva laAdonaï min’hat Yehouda vIrouchalaïm. Kimé olam oukhchanim kadmoniot.

Barkhi nafchi

En Espagne, l’usage est de réciter le psaume « Barkhi nafchi » à Roch ’Hodech, car il contient le verset « Il a fait la lune pour marquer les temps ». (Tour, Ora’h ’haïm 423.)


Barkhi nafchi èt-Adonaï Adonaï Èlohaï gadalta meod, hod vehadar lavachta. Otè or kassalma, notè chamaïm kaïri’a. Hamekarè vamaïm aliyotav hassom-avim rekhouvo, hamehalékh al-kanfé-roua’h. Ossè mal’akhav rou’hot, mechartav éch lohét. Yassad èrèts al-mekhonèha, bal-timot olam va’èd.


Tehom kalevouch kissito, al-harim ya’amdou maïm. Min-ga’aratkha yenoussoun, min-kol ra’amkha yé’hafézoun. Ya’alou harim yérdou veka’ot, èl-mekom zè yassadta lahèm. Guevoul-samta bal-ya’avoroun, bal-yechouvoun lekhassot haarèts.


Hamechaléa’h ma’yanim bane’halim, bén harim yehalékhoun. Yachkou kol-’haïto sadaï, yichberou feraïm tsemaam. Aléhèm of-hachamaïm yichkon, mibén ofaïm yitenou-kol. Machkè harim mé’aliyotav, miperi ma’assèkha tisba haarèts.


Matsmia’h ’hatsir labehéma ve’éssèv la’avodat haadam, lehotsi lè’hèm min-haarèts. Veïaïn yessama’h levav-ènoch lehatshil panim michamèn, velè’hèm levav-ènoch yis’ad. Yisbe’ou atsé Adonaï arzé Levanon achèr nata. Achèr-cham tsiporim yekanénou, ’hassida berochim bétah. Harim haguevohim laye’élim, sela’im ma’hsè lachefanim.


Assa yaréa’h lemo’adim chèmèch yada mevoo. Tachèt ’hochèkh vihi laïla, bo-tirmos kol-’haïto-ya’ar. Hakefirim choaguim latarèf, oulvakéch méÉl okhlam. Tizra’h hachèmèch yéasséfoun, veèl-me’onotam yirbatsoun. Yétsé adam lefo’olo, vela’avodato adé-arèv.


Ma-rabou ma’assèkha Adonaï koulam be’hokhma assita, mal’a haarèts kinyanèkha. Zè hayam gadol our’hav yadaïm cham-rèmès veén mispar, ’hayot ketanot im-guedolot. Cham oniyot yehalékhoun, livyatan zè yatsarta lessa’hèk-bo. Koulam élèkha yessabéroun, latét okhlam be’ito. Titén lahèm yilkotoun, tifta’h yadkha yisbe’oun tov. Tastir panèkha yibahéloun tosséf rou’ham yigva’oun, veèl-afaram yechouvoun. Techala’h rou’hakha yibaréoun, out’hadéch pené adama.


Yehi khevod Adonaï le’olam, yisma’h Adonaï bema’assav. Hamabit laarèts vatir’ad, yiga bèharim veïè’èchanou. Achira laAdonaï be’hayaï, azamera lÉlohaï be’odi. Yè’èrav alav si’hi, anokhi èsma’h baAdonaï. Yitamou ’hataïm min-haarèts ourcha’im od énam barkhi nafchi èt-Adonaï halelouïah.

’Hanouka
Allumage

Bénédictions de l’allumage

Avant l’allumage, réciter les bénédictions :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam


Achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou lehadlik nér chèl ’hanouka.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam


Chè’assa nissim laavoténou bayamim hahém bazeman hazè.


Le premier soir, ajouter :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam


Chèhè’hèïanou vekiyemanou vehigui’anou lazeman hazè.


Hanérot halalou

Hanérot halalou chèanou madlikin, al hanissim ve’al haniflaot ve’al hatechou’ot ve’al hamil’hamot, chè’assita laavoténou bayamim hahém bazeman hazè, al yedé kohanèkha hakedochim. Vekhol chemonat yemé ha’hanouka hanérot halalou kodèch hém veén lanou rechout lehichtaméch bahèm, èla lir’otam bilvad, kedé lehodot oulhalél lechimkha hagadol al nissèkha ve’al nifleotèkha ve’al yechou’atèkha.


Maoz tsour

Ma’oz tsour yechou’ati lekha naè lechabéa’h.


Tikon bét tefilati vecham toda nezabéa’h.


Le’ét takhin matbéa’h mitsar hamenabéa’h.


Az ègmor bechir mizmor ’hanoukat hamizbéa’h.


Ra’ot sav’a nafchi beïagon ko’hi kila.


’Hayaï marerou bekochi bechi’boud malkhout ègla.


Ouvyado haguedola hotsi èt hassegoula.


’Hél Par’o vekhol zar’o yardou kheèvèn bimtsoula.


Devir kodcho hèviani vegam cham lo chakatti.


Ouva nogués vehiglani. Ki zarim avadti.


Veïén ra’al massakhti kim’at chè’avarti.


Kéts bavèl, zeroubavèl, lekéts chiv’im nocha’ti.


Kerot komat beroch, bikéch agagui bèn hamedata.


Venihyata lo lefa’h oulmokéch vegaavato nichbata.


Roch yemini nisséta veoïév chemo ma’hita.


Rov banav vekinyanav al ha’éts talita.


Yevanim nikbetsou alaï azaï bimé ’hachmanim.


Oufartsou ’homot migdalaï vetimeou kol hachemanim.


Ouminotar kankanim na’assa nés lachochanim.


Bené vina yemé chemona kav’ou chir ournanim.


’Hassof zeroa kodchèkha vekarév kéts hayechou’a.


Nekom nikmat dam avadèkha méouma harcha’a.


Ki arkha lanou hacha’a veén kéts limé hara’a.


De’hé admon betsél tsalmon, hakém lanou ro’è chiv’a.

Jeûnes publics (seli’hot)
Tsom Guédalia

Achré yochvé vétèkha od yehaleloukha sèla. (Psaumes 84, 5.)


Achré ha’am chèkakha lo achré ha’am chèAdonaï Èlohav. (Psaumes 144, 15.)


Tehila leDavid,


Aromimkha Èlohaï hamèlèkh vaavarkha chimkha le’olam va’èd.


Bekhol yom avarkhèka vaahalela chimkha le’olam va’èd.


Gadol Adonaï oumhoulal meod veligdoulato én ’hékèr.


Dor ledor yechaba’h ma’assèkha ougvourotèkha yaguidou.


Hadar kevod hodèkha vedivré nifleotèkha assi’ha.


Vè’èzouz nor’otèkha yomérou ougdoulatkha assaperèna.


Zékhèr rav touvkha yabi’ou vetsidkatkha yeranénou.


’Hanoun vera’houm Adonaï èrèkh apaïm ougdal ’hassèd.


Tov Adonaï lakol vera’hamav al kol ma’assav.


Yodoukha Adonaï kol ma’assèkha va’hassidèkha yevarkhoukha.


Kevod malkhoutkha yomérou ougvouratkha yedabérou.


Lehodia livné haadam guevourotav oukhvod hadar malkhouto.


Malkhoutkha malkhout kol olamim oumèmchaltekha bekhol dor vador.


Somékh Adonaï lekhol hanoflim vezokéf lekhol hakefoufim.


Éné khol élèkha yessabérou veata notén lahèm èt okhlam be’ito.


Potéa’h èt yadèkha oumasbia lekhol ’haï ratson.


Tsadik Adonaï bekhol derakhav ve’hassid bekhol ma’assav.


Karov Adonaï lekhol kor’av lekhol achèr yikraouhou vèèmèt.


Retson yeréav ya’assè veèt chav’atam yichma veïochi’ém.


Chomér Adonaï èt kol ohavav veét kol harcha’im yachmid.


Tehilat Adonaï yedabèr pi vivarékh kol bassar chém kodcho le’olam va’èd. (Psaumes 145.)


Vaana’hnou nevarékh Yah mé’ata ve’ad olam halelou Yah. (Psaumes 115, 18.)


Yitgadal veïtkadach cheméh raba.
On répond :
Amén


Be’alma di vera khir’outéh,


Veïamlikh malkhoutéh veïatsma’h pourkanéh vikarév kéts mechi’héh.
On répond :
Amén


Be’haïékhon ouvyomékhon ouv’haïé dekhol bét Yisraél, ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.


L’assemblée répond « Amen » et se joint à la phrase suivante :


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaïa.


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal, cheméh dekoudcha berikh hou
On répond :
Berikh hou


Le’éla [Dix jours de pénitence : oul’éla mikol] min kol birkhata vechirata, touchbe’hata venè’hamata, daamiran be’alma. Veïmrou amén.


Lekha Adonaï hatsedaka velanou bochèt hapanim. Ma-nit’onén ouma-nomar. Ma-nedabér ouma nitstadak.


Na’hpessa derakhénou vena’hkora venachouva élèkha. Ki yeminkha pechouta lekabél chavim.


Lo-ve’hèssèd velo-vema’assim banou lefanèkha. Kedalim oukhrachim dafaknou delatèkha.


Delatèkha dafaknou ra’houm ve’hanoun. Na al-techivénou rékam milefanèkha.


Milefanèkha malkénou rékam al-techivénou. Ki ata choméa tefila.


Choméa tefila adèkha kol bassar yavoou. (Psaumes 65, 3.)


Yavo khol bassar lehichta’havot lefanèkha Adonaï. (D’après Isaïe 66, 23.)


...yavoou veïchta’havou lefanèkha Adonaï vikhabedou lichmèkha. (Psaumes 86, 9.)


Boou nichta’havè venikhra’a nivrekha lifné Adonaï ossénou. (Psaumes 95, 6.)


Navoa lemichkenotav nichta’havè lahadom raglav. (Psaumes 132, 7.)


Boou che’arav betoda ’hatsérotav bit-hila hodou lo barakhou chemo. (Psaumes 100, 4.)


Vaana’hnou berov ’hasdekha navo vétèkha nichta’havè èl hékhal kodchekha beïr’atèkha. (D’après Psaumes 5, 8.)


...hiné barkhou èt Adonaï kol avdé Adonaï ha’omdim bevét Adonaï balélot. (Psaumes 134, 1.)


Seou yedékhèm kodèch ouvarkhou èt Adonaï. (Psaumes 134, 2.)


Romemou Adonaï Èlohénou vehichta’havou lahadom raglav kadoch hou. (Psaumes 99, 5.)


Romemou Adonaï Èlohénou vehichta’havou lehar kodcho ki kadoch Adonaï Èlohénou. (Psaumes 99, 9.)


Hichta’havou laAdonaï behadrat kodèch ’hilou mipanav kol haarèts. (Psaumes 96, 9.)


Nichta’havè èl hékhal kodchekha venodè èt chemèkha al ’hasdekha ve’al amitèkha ki higdalta al kol chimkha imratèkha. (D’après Psaumes 138, 2.)


Adonaï Èlohé Tsevaot mi khamokha ’hassin Yah vèèmounatkha sevivotèkha. (Psaumes 89, 9.)


Ki mi vacha’hak ya’arokh laAdonaï yidmè laAdonaï bivné élim. (Psaumes 89, 7.)


Ki gadol ata ve’ossé niflaot ata Èlohim levadèkha. (Psaumes 86, 10.)


Ki gadol mé’al chamaïm ’hasdèkha ve’ad che’hakim amitèkha. (Psaumes 108, 5.)


Gadol Adonaï oumhoulal meod veligdoulato én ’hékèr. (Psaumes 145, 3.)


Ki gadol Adonaï oumhoulal meod nora hou al kol èlohim. (Psaumes 96, 4.)


Ki Él gadol Adonaï oumèlèkh gadol al kol èlohim. (Psaumes 95, 3.)


...achèr mi Él bachamaïm ouvaarèts achèr ya’assè khema’assèkha vekhigvourotèkha. (Deutéronome 3, 24.)


Mi lo yiraakha mèlèkh hagoïm ki lekha yaata ki vekhol ’hakhmé hagoïm ouvkhol malkhoutam méén kamokha. (Jérémie 10, 7.)


Méén kamokha Adonaï gadol ata vegadol chimkha bigvoura. (Jérémie 10, 6.)


Lekha zeroa im guevoura ta’oz yadkha taroum yeminèkha. (Psaumes 89, 14.)


Lekha yom af lekha laïla ata hakhinota maor vachamèch. (Psaumes 74, 16.)


Achèr beïado nèfèch kol ’haï veroua’h kol bessar ich. (Job 12, 10.)


Mi yemalél guevourot Adonaï yachmia kol tehilato. (Psaumes 106, 2.)


Lekha Adonaï haguedoula vehaguevoura vehatif’èrèt vehanétsa’h vehahod ki khol bachamaïm ouvaarèts lekha Adonaï hamamlakha vehamitnassé lekhol leroch. (I Chroniques 29, 11.)


Lekha chamaïm af lekha arèts tévél oumloah ata yessadtam. (Psaumes 89, 12.)


Ata hitsavta kol guevoulot arèts kaïts va’horèf ata yetsartam. (Psaumes 74, 17.)


Ata ritsatsta raché livyatan titenènou maakhol le’am letsiyim. (Psaumes 74, 14.)


Ata vaka’ta ma’yan vana’hal ata hovachta naharot étan. (Psaumes 74, 15.)


Ata forarta ve’ozekha yam chibarta raché taninim al hamaïm. (Psaumes 74, 13.)


Ata mochél beguéout hayam besso galav ata techabe’hém. (Psaumes 89, 10.)


Gadol Adonaï oumhoulal meod be’ir Èlohénou har kodcho. (Psaumes 48, 2.)


Adonaï Tsevaot Èlohé Yisraél yochév hakerouvim ata hou haÈlohim levadèkha.... (Isaïe 37, 16.)


Él na’arats bessod kedochim raba venora al kol sevivav. (Psaumes 89, 8.)


Veïodou chamaïm pil’akha Adonaï af èmounatkha bik-hal kedochim. (Psaumes 89, 6.)


Lekhou neranena laAdonaï nari’a letsour yich’énou. (Psaumes 95, 1.)


Nekadema fanav betoda bizmirot naria lo. (Psaumes 95, 2.)


Tsèdèk oumichpat mekhon kis’èkha ’hèssèd vèèmèt yekademou fanèkha. (Psaumes 89, 15.)


Achèr ya’hdav namtik sod bevét Èlohim nehalékh beraguèch. (Psaumes 55, 15.)


Achèr lo hayam vehou assahou veïabèchèt yadav yatsarou. (Psaumes 95, 5.)


Achèr beïado nèfèch kol ’haï veroua’h kol bessar ich. (Job 12, 10.)


Hanechama lakh vehagouf po’olakh ’houssa al amalakh.


Hanechama lakh vehagouf chèlakh Adonaï assé lema’an chemèkha.


Atanou al chimkha-Adonaï assé lema’an chemèkha.


Ba’avour kevod chimkha ki Él ’hanoun vera’houm chemèkha.


Lema’an chimkha Adonaï vessala’hta la’avonénou ki rav-hou.


Sela’h lanou avinou ki berov ivalténou chaguinou.


Me’hal lanou malkénou ki rabou avonénou.


Passage non vocalisé dans la source : phonétique non disponible.


























































































Él èrèkh-apaïm ata ouva’al hara’hamim nikréta vedèrèkh techouva horéta.


Guedoulat ra’hamèkha va’hassadèkha tizkor hayom ouvkhol yom lezèra yedidèkha.


Téfèn élénou bera’hamim ki ata hou ba’al hara’hamim.


Beta’hanoun ouvitfila panèkha nekadém kehoda’ta lè’anav mikèdèm.


Mé’haron apekha chouv kemo betoratkha katouv.


Ouvtsél kenafèkha nè’hèssè venitlonan keïom vayérèd Adonaï bè’anan.


Ta’avor al pècha vetim’hè acham keïom vayityatsév imo cham.


Taazin chav’aténou vetakchiv mènou maamar keïom vayikra vechém Adonaï. Vecham nèèmar.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï | Adonaï


Él


Ra’houm


Ve’hanoun


Èrèkh


Apaïm


Verav ’hèssèd


Vèèmèt. (Exode 34, 6.)


Notsér ’hèssèd


Laalafim


Nossé avon


Vafècha


Ve’hataa


Venaké... (Exode 34, 7.)


Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. (Exode 34, 9.) Sela’h lanou avinou ki ’hatanou, me’hal lanou malkénou ki facha’nou.
(Tiré de l’Amida.)
Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha. (Psaumes 86, 5.)


Dirchou Adonaï behimats’o keraouhou bihyoto karov. (Isaïe 55, 6.) Ya’azov racha darko veïch avèn ma’hchevotav veïachov èl Adonaï vira’haméhou veèl Èlohénou ki yarbè lisloa’h. (Isaïe 55, 7.) Adonaï chim’a vekolénou tihyèna oznèkha kachouvot lekol ta’hanounénou. (D’après Psaumes 130, 2.) Tikon tefilaténou ketorèt lefanèkha. (D’après Psaumes 141, 2, première moitié.)


Kera’hém av al banim kén tera’ham Adonaï alénou. (D’après Psaumes 103, 13.) LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. (Psaumes 3, 9.) Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. (Psaumes 46, 8.) Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. (Psaumes 84, 13.) Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou. (Psaumes 20, 10.)


Sela’h na la’avon ha’am hazè kegodèl ’hasdèkha vekhaachèr nassata la’am hazè miMitsraïm ve’ad héna. (Nombres 14, 19.) Vecham nèèmar. Vayomèr Adonaï sala’hti kidvarèkha. (Nombres 14, 20.)


Haté Èlohaï oznekha ouchma peka’h énèkha our’é chomemoténou veha’ir achèr nikra chimkha alèha ki lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a, Adonaï sela’ha, Adonaï hakchiva va’assé, al tea’har, lema’ankha Èlohaï ki chimkha nikra al irkha ve’al amèkha. (Daniel 9, 18–19.)


Deuxième seli’ha

Él! Mèlèkh yochév al kissé ra’hamim, mitnahég ba’hassidout.


Mo’hél avonot amo, ma’avir richon richon.


Marbè me’hila le’hataïm, ousli’ha lapoch’im.


Ossé tsedakot im kol bassar veroua’h, lo khera’atam tigmol.


Él! Horéta lanou lomar – cheloch-èsré,


Ouzkhor lanou hayom berit cheloch-èsré,


Kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv.


Vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham vayikra vechém Adonaï. (Exode 34, 5.)


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï | Adonaï


Él


Ra’houm


Ve’hanoun


Èrèkh


Apaïm


Verav ’hèssèd


Vèèmèt. (Exode 34, 6.)


Notsér ’hèssèd


Laalafim


Nossé avon


Vafècha


Ve’hataa


Venaké... (Exode 34, 7.)


Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. (Exode 34, 9.) Sela’h lanou avinou ki ’hatanou, me’hal lanou malkénou ki facha’nou.
(Tiré de l’Amida.)
Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha. (Psaumes 86, 5.)

10 Tévèt

Sela’h lanou avinou ki berov ivalténou chaguinou me’hal lanou malkénou ki rabou avonénou.


Él èrèkh apaïm ata ouva’al hara’hamim nikréta. Vedèrèkh techouva horéta. Guedoulat ra’hamèkha va’hassadèkha tizkor hayom ouvkhol yom lezèra yedidèkha. Téfèn élénou bera’hamim ki ata hou ba’al hara’hamim. Beta’hanoun ouvitfila panèkha nekadém. Kehoda’ta lè’anav mikèdèm. Mé’haron apekha chouv kemo betoratkha katouv. Ouvtsél kenafèkha nè’hèssè venitlonan keïom vayérèd Adonaï bè’anan. Ta’avor al pècha vetim’hè acham. Keïom vayityatsév imo cham. Taazin chav’aténou vetakchiv mènou maamar. Keïom vayikra vechém Adonaï vecham nèèmar.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï, Adonaï, Él, ra’houm, ve’hanoun, èrèkh apaïm, verav ’hèssèd, vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim, nossé avon, vafècha, ve’hataa, venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Ki im Adonaï ha’hèssèd veharbé imo fedout. Pedé Èlohim èt Yisraél mikol tsarotav. Vehou yifdè èt Yisraél mikol avonotav. Podè Adonaï nèfèch avadav velo yèchemou kol ha’hossim bo.


Kera’hém av al banim kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.


L’officiant :


Sela’h na la’avon ha’am hazè kegodèl ’hasdèkha vekhaachèr nassata la’am hazè miMitsraïm ve’ad héna vecham nèèmar.


L’assemblée :


Vayomèr Adonaï sala’hti kidvarèkha.


Haté Èlohaï oznekha ouchma peka’h énèkha our’é chomemoténou veha’ir achèr nikra chimkha alèha ki lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a Adonaï sela’ha Adonaï hakchiva va’assé al tea’har lema’ankha Èlohaï ki chimkha nikra al irkha ve’al amèkha.




Èlohénou vÉlohé avoténou.1


Èzkera matsok achèr keraani. Bechaloch makot ba’hodèch hazè hikani. Guide’ani hèniani hikh’ani. Akh ata hèl’ani. Di’akhani bichmona vo semalit vimanit. Halo chelachtan kava’ti ta’anit. Oumèlèkh yavan inessani likhtov dat yevanit. Al gabi ’harchou ’horchim hèèrikhou ma’anit. Zo’amti betich’a vo bikhlima va’héfèr. ’Hassakh mé’alaï me’il hod vatsèfèr. Tarof toraf bo hanotén imré chèfèr. Hou èzra hassofér. Yom assiri tsouva bèn bouzi ha’hozè. Ketav lekha besséfèr hama’hazè. Lezikaron le’am namés venivzè. Èt ètsèm hayom hazè. Minyan sédèr ’hodachim ba’assara bo hé’ir. Nehi vilél bemo fi af’ir. Sédèr pour’aniyot betokh levavi yav’ir. Bevo élaï hapalit lémor houketa ha’ir. Al élè al panaï avak zériti. Patsti al arba’tan lou ’héts belibi yariti. Tsarot al élè kèvèr li kariti. Tsadik hou Adonaï ki fihou mariti. Karati chimkha mitna’hém al ra’ati. Reé onyi ouchma kol pegui’ati. Chema te’hinati ’hich na yechou’ati. Al ta’lém oznekha lerav’hati lechav’ati. Yèra’h tévét meod lakiti vo. Venichtanou alaï sidré netivo. Sararti pacha’ti yegalè li touvo. Haomér layam ad po tavo.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Èlohim baou goïm bena’halatèkha timeou èt hékhal kodchèkha samou èt Yerouchalaïm le’iyim. Èlohim zédim kamou alénou va’adat aritsim bikchou nafchénou velo samoukha lenègdam.


Kera’hém av al banim kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.




Èlohénou vÉlohé avoténou.2


Èvèn harocha. Le’iyim vela’haricha. Veno’halé moracha. Menod roch baleoumim. Bekirbi lév nikh’av. Nidvè venid’av. Nich’arnou keén av. Vehaïnou kitomim. Raka va’anouga. Bachochanim souga. Ata hi nouga. Messoura beïad kamim. Haïta kealmana. Kirya nèèmana. Vezèra mi mana. Nimkerou belo damim. Me’ounaga veraka. Tsal’ha limloukha. Ouma’anitah arkha. Zè kama chanim veïamim. Bét Ya’akov leviza. Lela’ag oul’iza. Ha’ir ha’aliza. Lemata’é kheramim. Revouïa tar’éla. Beïad bené avla. Hartsouïa khe’ola. Vekhiktorèt hassamim. Maassa liznoa’h. Torat avi zanoa’h. Velo mats’a manoa’h. Lélot veïamim. Nora Él èlyon. Mimekha yehi tsivyon. Lehachiv leriv Tsiyon. Chenat chiloumim. ’Hadéch yaménou kekèdèm. Me’ona Èlohé kèdèm. Velabén katsèmèr odèm. Vekhachèlèg ketamim. ’Hazekénou beïr’atèkha. Ouvkiyoum toratèkha. Oufokdénou bichou’atèkha. Él malé ra’hamim.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.




Avotaï ki vat’hou bechém Èlohé tsouri. Gadlou vehitsli’hou vegam assou fèri. Oumé’ét houda’hou vehalkhou imo kèri. Haïou halokh ve’hassor ad ha’hodèch ha’assiri. Ba’assiri la’hodèch samakh mèlèkh bavèl. Vetsar al ir hakodèch. Venikrav rav ha’hovél. Noutati hadéch ve’ounéti vakèvèl. Vehaïa midé ’hodèch leévèl kinori.3


(Refrain : « Avotaï ».)
Réchit bikoura leréchit ha’hérèm. Chém a’hérim hizkira vehè’avon gorém. Pené él lo hikira vechoutefa vezèrèm. Tsara kemavkira ka’ét bamarom tamri.


(Refrain : « Avotaï ».)
Èlohim hévi yom ra’a oumatsor. Tsiva tsaraï sevivaï olalaï livtsor. Yom hérakh levavi. Veén koa’h la’atsor. Vedibèr èl navi. Mechol èl bét hamèri.


(Refrain : « Avotaï ».)
Miychvé cha’ar hè’èvir adèrèt. ’Hamato kaéch hiv’ir vehérim atèrèt. OumiLevanon ya’ar hichlikh tif’èrèt. Veroua’h so’a vassa’ar tessamér sa’arat bessari.


(Refrain : « Avotaï ».)
Yafyafit nimchalt. Ve’ata kedoranit. Bè’avon ki khachalt. Velibékh a’horanit. Zinevoukh venè’hèchalt. Richona vechénit. Veha’htél lo ’houtalt. Me’at tsori.


(Refrain : « Avotaï ».)
Tsadik hatsour tam. Nesso avon nil’a. Mikerouv lemiftan lefinat gag daa. Mé’avon hanikhtam. Vetsa’akatam baa. Raba ra’atam ke’éts ossè pèri.


(Refrain : « Avotaï ».)
’Hizék kol kamaï tokhén ha’alilot. Ki mal’ou yamaï beroa mif’alot. Oumibochèt aloumaï chakha’hti guemoulot. Notén la’hmi oumémaï pichti vetsamri.


(Refrain : « Avotaï ».)
Kamaï pihèm pa’arou vena’halati bilé’ou. Meod alaï gavarou vedami chatou vela’ou. Nokhrim alaï tsarou veèt a’haï héré’ou. Haomrim arou arou bené sé’ir ha’hori.


(Refrain : « Avotaï ».)
Amerou lekhou nekhalém venachbita zikhram. Él kano venokém gamlém yis’ou èt chivram. Kema’asséhèm chalém veïévochou missivram. Keïch ’halom ’holém chelocha salé ’hori.


(Refrain : « Avotaï ».)
Pits’i lo roukakha ve’habourotaï rètsa’h. Ve’éni houkhhata tsofa ledodi tsa’h. Ha’od lo chakhakha ’hamato lanètsa’h. Al mè assa kakha oumè ’hori.


(Refrain : « Avotaï ».)
Ra’houm zè Éli al la’ad tizna’h. Arkhou yemé èvli ve’od libi nèèna’h. Chouva Él leoholi mekomkha al tana’h. Chalém yemé èvli ki tavo al sekhari.


(Refrain : « Avotaï ».)
Adonaï menat ’hèlki ’houcha li le’èzra. Oufita’hta saki sim’ha li leazera. Vetaguiah èt ’hochki veorkha lehaïra. Èt nèchèf ’hichki ki ata néri.


(Refrain : « Avotaï ».)
Miyagon vaana’ha pedé Él èt nafchi. Assé le’amekha hana’ha. Malki oukdochi. Tahafokh larva’ha. Èt tsom ha’hamichi. Lessasson oulsim’ha. Tsom harvi’i vetsom ha’assiri.


(Refrain : « Avotaï ».)


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Zokhrénou Adonaï birtson amèkha fokdénou bichou’atèkha. Zekhor adatkha kanita kèdèm gaalta chévèt na’halatèkha har Tsiyon zè chakhanta bo. Zekhor Adonaï ’hibat Yerouchalaïm ahavat Tsiyon al tichka’h lanètsa’h. Ata takoum tera’hém Tsiyon ki ét le’hènenah ki va mo’éd. Zekhor Adonaï livné èdom ét yom Yerouchalaïm haomrim arou arou ad hayessod bah. Zekhor leAvraham leYits’hak oulYisraél avadèkha achèr nichba’ta lahèm bakh vatedabér aléhèm arbè èt zar’akhèm kekhokhvé hachamaïm vekhol haarèts hazot achèr amarti ètén lezar’akhèm vena’halou le’olam. Zekhor la’avadèkha leAvraham leYits’hak oulYa’akov al téfèn èl kechi ha’am hazè veèl rich’o veèl ’hatato.


Zekhor lanou berit avot kaachèr amarta vezakharti èt beriti ya’akov veaf èt beriti Yits’hak veaf èt beriti Avraham èzkor vehaarèts èzkor.


Zekhor lanou berit richonim kaachèr amarta vezakharti lahèm berit richonim achèr hotséti otam méèrèts Mitsraïm le’éné hagoïm lihyot lahèm lÉlohim ani Adonaï. Assé imanou kema chèhivta’htanou veaf gam zot bihyotam beèrèts oïvéhèm lo meastim velo gue’altim lekhalotam lehafér beriti itam ki ani Adonaï Èlohéhèm. Hachév chevouténou vera’haménou kema chèkatouv vechav Adonaï Èlohèkha èt chevoutkha veri’hamèkha vechav vekibètskha mikol ha’amim achèr hèfitskha Adonaï Èlohèkha chama. Kabéts nida’hénou kema chèkatouv im yihyè nida’hakha biktsé hachamaïm micham yekabètskha Adonaï Èlohèkha oumicham yika’hèkha. Me’hé fecha’énou ka’av vekhè’anan kema chèkatouv ma’hiti kha’av pecha’èkha vekhè’anan ’hatotèkha chouva élaï ki guealtikha. Me’hé fecha’énou lema’ankha kaachèr amarta anokhi anokhi hou mo’hè fecha’èkha lema’ani ve’hatotèkha lo èzkor. Halbén ’hataénou kachèlèg vekhatsèmèr kema chèkatouv. Lekhou na venivakh’ha yomar Adonaï im yihyou ’hataékhèm kachanim kachèlèg yalbinou. Im yadimou khatola katsèmèr yihyou. Zerok alénou maïm tehorim vetaharénou kema chèkatouv. Vezarakti alékhèm maïm tehorim out-hartèm mikol toum’otékhèm oumikol guiloulékhèm atahér ètkhèm. Ra’hém alénou veal tach’hiténou kema chèkatouv. Ki Él ra’houm Adonaï Èlohèkha lo yarpekha velo yach’hitèkha velo yichka’h èt berit avotèkha achèr nichba lahèm. Mol èt levavénou leahava èt chemèkha kema chèkatouv oumal Adonaï Èlohèkha èt levavkha veèt levav zar’èkha leahava èt Adonaï Èlohèkha bekhol levavkha ouvkhol nafchekha lema’an ’hayèkha. Himatsé lanou bevakachaténou kema chèkatouv ouvikachtèm micham èt Adonaï Èlohèkha oumatsata ki tidrechènou bekhol levavkha ouvkhol nafchèkha. Teviénou èl har kodchèkha vessame’hénou bevét tefilatèkha kema chèkatouv vahaviotim èl har kodchi vessima’htim bevét tefilati olotéhèm veziv’héhèm leratson al mizbe’hi ki véti bét tefila yikaré lekhol ha’amim.


Chema kolénou Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém alénou vekabél bera’hamim ouvratson èt tefilaténou. Hachivénou Adonaï élèkha venachouva ’hadéch yaménou kekèdèm. Amarénou haazina Adonaï bina haguiguénou. Yihyou leratson imré finou vehègyon libénou lefanèkha Adonaï tsourénou vegoalénou. Al tachlikhénou milefanèkha veroua’h kodchekha al tika’h mimènou. Al tachlikhénou le’ét zikna kikhlot ko’hénou al ta’azvénou. Al ta’azvénou Adonaï Èlohénou, al tir’hak mimènou. Assé imanou ot letova, veïr’ou son’énou veïévochou ki ata Adonaï azartanou veni’hamtanou. Ki lekha Adonaï ho’halnou, ata ta’anè Adonaï Èlohénou.


Èlohénou vÉlohé avoténou. Tavo lefanèkha tefilaténou veal tit’alam mite’hinaténou chèén anou azé fanim oukché orèf lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou.


Achamnou. Bagadnou. Gazalnou. Dibarnou dofi. Hè’èvinou. Vehircha’nou. Zadnou. ’Hamasnou. Tafalnou chèkèr. Ya’atsnou ra. Kizavnou. Latsnou. Maradnou. Niatsnou. Sararnou. Avinou. Pacha’nou. Tsararnou. Kichinou orèf. Racha’nou. Chi’hatnou. Ti’avnou. Ta’inou. Ti’ta’nou.


Sarnou mimitsvotèkha oumimichpatèkha hatovim velo chava lanou. Veata tsadik al kol haba alénou ki èmèt assita vaana’hnou hircha’nou. Hircha’nou oufacha’nou lakhén lo nocha’nou vetén belibénou la’azov dèrèkh rècha ve’hich lanou yècha. Kakatouv al yad nevièkha ya’azov racha darko veïch avèn ma’hchevotav veïachov èl Adonaï vira’haméhou veèl Èlohénou ki yarbè lisloa’h.


Mechia’h tsidkèkha amar lefanèkha. Cheguiot mi yavin ministarot nakéni.nakénou Adonaï Èlohénou mikol pecha’énou vetaharénou mikol toum’oténou ouzrok alénou maïm tehorim vetaharénou kakatouv al yad nevièkha vezarakti alékhèm maïm tehorim out-hartèm mikol toum’otékhèm oumikol guiloulékhèm atahér ètkhèm. Amekha vena’halatkha re’évé touvkha tseméé ’hasdèkha teévé yich’èkha. Yakirou veïéd’ou ki laAdonaï Èlohénou hara’hamim vehasseli’hot.


Él ra’houm chemèkha. Él ’hanoun chemèkha. Banou nikra chemèkha. Adonaï assé lema’an chemèkha. Assé lema’an amitèkha. Assé lema’an beritèkha. Assé lema’an godlekha vetif’artèkha. Assé lema’an datèkha. Assé lema’an hodèkha. Assé lema’an vi’oudèkha. Assé lema’an zikhrèkha. Assé lema’an ’hasdèkha. Assé lema’an touvèkha. Assé lema’an yi’houdèkha. Assé lema’an kevodèkha. Assé lema’an limoudèkha. Assé lema’an malkhoutèkha. Assé lema’an nits’hèkha. Assé lema’an sodèkha. Assé lema’an ouzèkha. Assé lema’an peérèkha. Assé lema’an tsidkatèkha. Assé lema’an kedouchatèkha. Assé lema’an ra’hamèkha harabim. Assé lema’an chekhinatèkha. Assé lema’an tehilatèkha. Assé lema’an ohavèkha chokhné afar. Assé lema’an Avraham Yits’hak veYa’akov. Assé lema’an Mochè veAharon. Assé lema’an David ouChlomo. Assé lema’an Yerouchalaïm ir kodchèkha. Assé lema’an Tsiyon michkan kevodèkha. Assé lema’an chimemot hékhalèkha. Assé lema’an harissout mizbe’hèkha. Assé lema’an harouguim al chém kodchèkha. Assé lema’an tevou’him al yi’houdèkha. Assé lema’an baé vaéch ouvamaïm al kidouch chemèkha. Assé lema’an yonké chadaïm chèlo ’hat’ou. Assé lema’an guemoulé ’halav chèlo pach’ou. Assé lema’an tinokot chèl bét raban. Assé lema’ankha im lo lema’anénou. Assé lema’ankha vehochi’énou.


Anénou Adonaï anénou. Anénou Èlohénou anénou. Anénou avinou anénou. Anénou bor’énou anénou. Anénou goalénou anénou. Anénou dorchénou anénou. Anénou haÉl hanèèman anénou. Anénou vatik ve’hassid anénou. Anénou zakh veïachar anénou. Anénou ’haï vekayam anénou. Anénou tov oumétiv anénou. Anénou yodéa yètsèr anénou. Anénou kovéch ke’assim anénou. Anénou lovéch tsedakot anénou. Anénou mèlèkh malkhé hamelakhim anénou. Anénou nora venisgav anénou. Anénou soléa’h oumo’hél anénou. Anénou onè be’ét tsara anénou. Anénou podè oumatsil anénou. Anénou tsadik veïachar anénou. Anénou karov lekor’av anénou. Anénou ra’houm ve’hanoun anénou. Anénou choméa èl èvyonim anénou. Anénou tomékh temimim anénou. Anénou Èlohé avoténou anénou. Anénou Èlohé Avraham anénou. Anénou pa’had Yits’hak anénou. Anénou avir Ya’akov anénou. Anénou èzrat hachevatim anénou. Anénou misgav imahot anénou. Anénou kachè likh’os anénou. Anénou rakh lirtsot anénou. Anénou onè be’ét ratson anénou. Anénou avi yetomim anénou. Anénou dayan almanot anénou.


Mi chè’ana leAvraham avinou behar hamoriya hou ya’anénou. Mi chè’ana leYits’hak beno kechènè’èkad al gabé hamizbéa’h hou ya’anénou. Mi chè’ana leYa’akov bevét Él hou ya’anénou. Mi chè’ana leYosséf bevét haassourim hou ya’anénou. Mi chè’ana laavoténou al yam souf hou ya’anénou. Mi chè’ana leMochè be’horév hou ya’anénou. Mi chè’ana leAharon bama’hta hou ya’anénou. Mi chè’ana leFin’has bekoumo mitokh ha’éda hou ya’anénou. Mi chè’ana lIhochoua baguilgal hou ya’anénou. Mi chè’ana liChmouél bamitspa hou ya’anénou. Mi chè’ana leDavid ouChlomo veno bIrouchalaïm hou ya’anénou. Mi chè’ana leÉliyahou behar hakarmèl hou ya’anénou. Mi chè’ana lèèlicha biri’ho hou ya’anénou. Mi chè’ana leïona bim’é hadaga hou ya’anénou. Mi chè’ana le’hizkiyahou mèlèkh Yehouda be’holyo hou ya’anénou. Mi chè’ana la’hananya michaél va’azarya betokh kivchan haéch hou ya’anénou. Mi chè’ana leDaniél begov haaraïot hou ya’anénou. Mi chè’ana leMordekhaï veÈstér beChouchan habira hou ya’anénou. Mi chè’ana le’èzra bagola hou ya’anénou. Mi chè’ana lekhol hatsadikim veha’hassidim vehatemimim vehayecharim hou ya’anénou.


Ra’hamana de’ané la’aniyé anéna. Ra’hamana de’ané litviré liba anénan. Ra’hamana de’ané lemakikhé rou’ha anénan. Ra’hamana anénan. Ra’hamana ’hous. Ra’hamana perok. Ra’hamana cheziv. Ra’hamana re’ham alan. Hachta ba’agala ouvizman kariv.


Notes

1. « Èlohénou vÉlohé avoténou. » : Seli’ha en acrostiche alphabétique, signée à la fin du nom de l’auteur : Yossef.

2. « Èlohénou vÉlohé avoténou. » : Seli’ha en acrostiche alphabétique, signée du nom de l’auteur : Avraham bar Mena’hem, ’hazak.

3. « Avotaï ki vat’hou bechém Èlohé tsouri. » : Pizmon : le nom de l’auteur, Avraham Yits’hak Efraïm, ’hazak, figure en acrostiche au début des strophes.

Jeûne d’Esther

Sela’h lanou avinou ki berov ivalténou chaguinou me’hal lanou malkénou ki rabou avonénou.


Él èrèkh apaïm ata ouva’al hara’hamim nikréta. Vedèrèkh techouva horéta. Guedoulat ra’hamèkha va’hassadèkha tizkor hayom ouvkhol yom lezèra yedidèkha. Téfèn élénou bera’hamim ki ata hou ba’al hara’hamim. Beta’hanoun ouvitfila panèkha nekadém. Kehoda’ta lè’anav mikèdèm. Mé’haron apekha chouv kemo betoratkha katouv. Ouvtsél kenafèkha nè’hèssè venitlonan keïom vayérèd Adonaï bè’anan. Ta’avor al pècha vetim’hè acham. Keïom vayityatsév imo cham. Taazin chav’aténou vetakchiv mènou maamar. Keïom vayikra vechém Adonaï vecham nèèmar.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï, Adonaï, Él, ra’houm, ve’hanoun, èrèkh apaïm, verav ’hèssèd, vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim, nossé avon, vafècha, ve’hataa, venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Kavo kivinou èl Adonaï vayét élénou vaychma chav’aténou. Af ora’h michpatèkha Adonaï kivinoukha lechimkha oulzikhrekha taavat nafèch.


Kera’hém av al banim kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.


L’officiant :


Sela’h na la’avon ha’am hazè kegodèl ’hasdèkha vekhaachèr nassata la’am hazè miMitsraïm ve’ad héna vecham nèèmar.


L’assemblée :


Vayomèr Adonaï sala’hti kidvarèkha.


Haté Èlohaï oznekha ouchma peka’h énèkha our’é chomemoténou veha’ir achèr nikra chimkha alèha ki lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a Adonaï sela’ha Adonaï hakchiva va’assé al tea’har lema’ankha Èlohaï ki chimkha nikra al irkha ve’al amèkha.




Èlohénou vÉlohé avoténou adam bekoum alénou ’hil a’hazatnou lir’od. Behistape’ho lemalkhout ’hanéf kim’at kachalnou lim’od. Gamrou lemakhrénou ketél ve’harits beli mis’od. Amrou lekhou venakh’hidém migoï velo yizakhér chém Yisraél od. Dalou énaï lamarom keratikha oïvaï lakov. Hakhrét chém ouch’ar oum’hé chém lirkov. Vetsar tsoreraï benikhléhèm achèr nikelou la’akov. Vayomrou lo yir’è Yah velo yavin Èlohé Ya’akov. Zerouïm ina vayaguè velo milév lekhalotam. ’Havou lefanim veridam bahassarat taba’at leha’halotam. Tov devaro hékim le’éné hagoïm leha’alotam. Beèrèts oïvéhèm lo meastim velo gue’altim lekhalotam. Yida rèmèz hakorot le’am me’oupar oumhoudas. Ketav hastér astir oumar deror mefourdas. Lichbot haman mimo’horat hamin ha’éts koundas. Ta’hat hana’atsouts ya’alè veroch veta’hat hassirpad ya’alè hadas. Makchiv devar chèkèr katav sitna va’ètsèv. Nit’atéf bevigdé serad keta’a beminyan kètsèv. Sadar lehichtaméch bechonim kelé bét hama’hatsév. Vayavo gam hassatan betokham lehityatsév. Am hanimtsaïm beChouchan beokhlam mizèva’h akhram. Pa’ar piv lehastinam oulhasguiram beïad notén mikhram. Tsour hiskim likhtov iguèrèt leabéd sivram. Amarti af’éhèm achbita méènoch zikhram. Kedochim mal’akhé hacharét mar yivkaïoun bits’aka. Ra’houm habét laberit veal tafér lehar’hika. Cham’a moracha vatilbach bigdé almenout oumou’aka. Vatassèm yadah al rochah vatélèkh halokh ouz’aka. Tichbi sam ézor sak bemotnav ta’hbochèt. Mihér vehodia yechéné makhpél avot chelochèt. Na’hats lero’è ma lekha nirdam lehit’achét. Koum kera èl Èlohèkha oulaï yit’achét. ’Hotam tit achèr na’assa levilchan sipér. Mininvé lamdou lea’har guezéra ka’as lehafér. Bèn kich hikich daltot bét hasséfèr. Vayekhas sak vayéchèv al haéfèr. Ribéts tinokot lefanav yamim chelocha tsamim oumoukhpanim. Bekol Ya’akov la’haloch yedé az panim. Yadav èmouna laÉl hatsiléni mé’èlbonim. Pèn yavo vehikani ém al banim. Mizè élè oumizè élè bené étanaï verabanaï. Koulam tsa’akou vata’al chav’atam èl Adonaï. Yah lekol rinoun kevo chaal lifnaï. Oumè kol hatson hazè beoznaï. Ro’è hèchivo hém ketané kodèch zèra. Yah hatsél lekou’him lamavèt méoïév hara. ’Hanoun nikhmerou ra’hamav vayevakéch livkot hameora. Vayehi kikro mèlèkh Yisraél èt hasséfèr vayikra. Yehoudi hokia yeladav lemata vaavihèm milma’la. Ich ich bechaloch amot veharvi’it avér megoula. Michnè nakam ’haza vessama’h vessa’h tehila. Oti héchiv al kani veoto tala. Vatikhtov Èstér tokèf likrot kivhalél mehodim. Milema’la kiyemou ma chèkibelou lemata dodim. Nés yenossés lefarsém keaz pil’o mas-hidim. Ba’ét hazot rèva’h vehatsala ya’amod layehoudim.1


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Ki imekha mekor ’hayim beorkha nir’è or. Bekor’énou anénou Èlohé yich’énou batsar hir’havta lanou ’honénou ouchma tefilaténou. Ve’ata yigdal na koa’h Adonaï kaachèr dibarta lémor.


Kera’hém av al banim kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.




Èlohénou vÉlohé avoténou2


Ata haÉl ossé felaot. Ba’amim hoda’ta oz noraot. Gaalta bizroa amekha mitelaot. Dikita tsaréhèm bemoté ta’halouot. Haoïév bekoumo le’orér medanim. Vedima lehakhrit pir’hé adanim. Zamam lichkol leguinzé adonim. ’Halifé meat kikeré adanim. Telaèkha hizharta chikléhèm lehakdim. Yada’ta ha’atidot vedarachta nichkadim. Kibouï lehamtsi lelahav yokdim. Lekou’him lamavèt letè’hi nifkadim. Massékha tsara be’avdam lefanim. Nimserou lehatéz kenoknot ougfanim. Sevavoum mokchim bekhol defanim. Énéhèm lekha tolim ouvsitrekha nitspanim. Pour nèhpakh beoïvim lichlot. Tseliva houkhan agagui liklot. Kala ouvala pené halot halot. Rivé am beachmanim la’alot. Chalom vèèmèt nikhtav lekhol tsad. Tokèf yècha sèla oumtsad. Chodéd houchdad ouvrichto notsad. Melachni nis’haf nitsmat venirtsad. Assou sema’hot veladorot keva’oum. Oumikraot chilechoum velo ribe’oum. Niskemou mima’al oulmata tibe’oum. Basséfèr nè’hèkak al ma keva’oum. Rama yadkha lisloa’h lapoch’im. Yehoudi vahadassa hékamta mochi’im. Tsidkatam omèdèt la’ad lecha’achou’im. ’Hékèr kevodam lehizakhér lenocha’im. Kané lechimkha nora venikdach. ’Hazé kharmekha nèhèras venidach. Zerouïénou kabéts vechir lekha ye’houdach. Kayemém veha’haïém bevinyan bét hamikdach. Vekha’assotkha noraot beotan hayamim. Itanou haflé techou’at olamim. Metso lefanèkha kofèr vetan’houmim. Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.




Bimté mispar ’hilinou fanèkha. Lechav’at nekhé-im al ta’lém oznèkha. Hakchév te’hinatam michemé me’onèkha. Kevimé mor vahadas hocha’ta vanèkha. Tehilot Yisraél ata yochév. Chav’atam maazin verinatam kochév. Rif’out lema’hats makdim oum’hachév. Kenouïèkha lehétiv venavéhèm leïachév.3


(Refrain : « Bimté mispar ».)
Tsar veoïév hiltich énav. Pihou fa’ar lich’of anav. Ichét bechèlo lehachmid kehal hamonav. Sèguèl leabéd ’harat benichtevanav.


(Refrain : « Bimté mispar ».)
Nokém letsarim venotér leoïvim. Madadta midatam kezadou laahouvim. Lo’hém veninav houtlou moutslavim. Keva’harozèt daguim ’horzou te’houvim.


(Refrain : « Bimté mispar ».)
Yom achèr siberou tsorerim. Tiv’ha lachit be’am netsourim. ’Houlefa hadat venaflou fegarim. Zoul’afou zo’amou mouvassim mougarim.


(Refrain : « Bimté mispar ».)
Ouvkhén yit’alè chimkha veïtnassé. Hodkha chemé chamaïm kissa. Dakim beromimkha netounim limchissa. Gué vaafassèha tehilatkha mekhassa.


(Refrain : « Bimté mispar ».)
Bina haguinénou ata our’é vatsar. Beapekha kouma al tsorér hatsar. Adon keranoukha min hamétsar. Ana hotsiénou lamèr’hav ve’haletsénou mitsar.


(Refrain : « Bimté mispar ».)
Meod tarbè lanou me’hila. Chema tefila veha’avér tifla. Lo’hatsénou yachlimou itanou va’avonoténou tachlikh bimtsoula. Mimènou ra’hamèkha lo tikhla


(Refrain : « Bimté mispar ».)


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Zokhrénou Adonaï birtson amèkha fokdénou bichou’atèkha. Zekhor adatkha kanita kèdèm gaalta chévèt na’halatèkha har Tsiyon zè chakhanta bo. Zekhor Adonaï ’hibat Yerouchalaïm ahavat Tsiyon al tichka’h lanètsa’h. Ata takoum tera’hém Tsiyon ki ét le’hènenah ki va mo’éd. Zekhor Adonaï livné èdom ét yom Yerouchalaïm haomrim arou arou ad hayessod bah. Zekhor leAvraham leYits’hak oulYisraél avadèkha achèr nichba’ta lahèm bakh vatedabér aléhèm arbè èt zar’akhèm kekhokhvé hachamaïm vekhol haarèts hazot achèr amarti ètén lezar’akhèm vena’halou le’olam. Zekhor la’avadèkha leAvraham leYits’hak oulYa’akov al téfèn èl kechi ha’am hazè veèl rich’o veèl ’hatato.


Zekhor lanou berit avot kaachèr amarta vezakharti èt beriti ya’akov veaf èt beriti Yits’hak veaf èt beriti Avraham èzkor vehaarèts èzkor.


Zekhor lanou berit richonim kaachèr amarta vezakharti lahèm berit richonim achèr hotséti otam méèrèts Mitsraïm le’éné hagoïm lihyot lahèm lÉlohim ani Adonaï. Assé imanou kema chèhivta’htanou veaf gam zot bihyotam beèrèts oïvéhèm lo meastim velo gue’altim lekhalotam lehafér beriti itam ki ani Adonaï Èlohéhèm. Hachév chevouténou vera’haménou kema chèkatouv vechav Adonaï Èlohèkha èt chevoutkha veri’hamèkha vechav vekibètskha mikol ha’amim achèr hèfitskha Adonaï Èlohèkha chama. Kabéts nida’hénou kema chèkatouv im yihyè nida’hakha biktsé hachamaïm micham yekabètskha Adonaï Èlohèkha oumicham yika’hèkha. Me’hé fecha’énou ka’av vekhè’anan kema chèkatouv ma’hiti kha’av pecha’èkha vekhè’anan ’hatotèkha chouva élaï ki guealtikha. Me’hé fecha’énou lema’ankha kaachèr amarta anokhi anokhi hou mo’hè fecha’èkha lema’ani ve’hatotèkha lo èzkor. Halbén ’hataénou kachèlèg vekhatsèmèr kema chèkatouv. Lekhou na venivakh’ha yomar Adonaï im yihyou ’hataékhèm kachanim kachèlèg yalbinou. Im yadimou khatola katsèmèr yihyou. Zerok alénou maïm tehorim vetaharénou kema chèkatouv. Vezarakti alékhèm maïm tehorim out-hartèm mikol toum’otékhèm oumikol guiloulékhèm atahér ètkhèm. Ra’hém alénou veal tach’hiténou kema chèkatouv. Ki Él ra’houm Adonaï Èlohèkha lo yarpekha velo yach’hitèkha velo yichka’h èt berit avotèkha achèr nichba lahèm. Mol èt levavénou leahava èt chemèkha kema chèkatouv oumal Adonaï Èlohèkha èt levavkha veèt levav zar’èkha leahava èt Adonaï Èlohèkha bekhol levavkha ouvkhol nafchekha lema’an ’hayèkha. Himatsé lanou bevakachaténou kema chèkatouv ouvikachtèm micham èt Adonaï Èlohèkha oumatsata ki tidrechènou bekhol levavkha ouvkhol nafchèkha. Teviénou èl har kodchèkha vessame’hénou bevét tefilatèkha kema chèkatouv vahaviotim èl har kodchi vessima’htim bevét tefilati olotéhèm veziv’héhèm leratson al mizbe’hi ki véti bét tefila yikaré lekhol ha’amim.


Chema kolénou Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém alénou vekabél bera’hamim ouvratson èt tefilaténou. Hachivénou Adonaï élèkha venachouva ’hadéch yaménou kekèdèm. Amarénou haazina Adonaï bina haguiguénou. Yihyou leratson imré finou vehègyon libénou lefanèkha Adonaï tsourénou vegoalénou. Al tachlikhénou milefanèkha veroua’h kodchekha al tika’h mimènou. Al tachlikhénou le’ét zikna kikhlot ko’hénou al ta’azvénou. Al ta’azvénou Adonaï Èlohénou, al tir’hak mimènou. Assé imanou ot letova, veïr’ou son’énou veïévochou ki ata Adonaï azartanou veni’hamtanou. Ki lekha Adonaï ho’halnou, ata ta’anè Adonaï Èlohénou.


Èlohénou vÉlohé avoténou. Tavo lefanèkha tefilaténou veal tit’alam mite’hinaténou chèén anou azé fanim oukché orèf lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou.


Achamnou. Bagadnou. Gazalnou. Dibarnou dofi. Hè’èvinou. Vehircha’nou. Zadnou. ’Hamasnou. Tafalnou chèkèr. Ya’atsnou ra. Kizavnou. Latsnou. Maradnou. Niatsnou. Sararnou. Avinou. Pacha’nou. Tsararnou. Kichinou orèf. Racha’nou. Chi’hatnou. Ti’avnou. Ta’inou. Ti’ta’nou.


Sarnou mimitsvotèkha oumimichpatèkha hatovim velo chava lanou. Veata tsadik al kol haba alénou ki èmèt assita vaana’hnou hircha’nou. Hircha’nou oufacha’nou lakhén lo nocha’nou vetén belibénou la’azov dèrèkh rècha ve’hich lanou yècha. Kakatouv al yad nevièkha ya’azov racha darko veïch avèn ma’hchevotav veïachov èl Adonaï vira’haméhou veèl Èlohénou ki yarbè lisloa’h. Mechia’h tsidkèkha amar lefanèkha. Cheguiot mi yavin ministarot nakéni.nakénou Adonaï Èlohénou mikol pecha’énou vetaharénou mikol toum’oténou ouzrok alénou maïm tehorim vetaharénou kakatouv al yad nevièkha vezarakti alékhèm maïm tehorim out-hartèm mikol toum’otékhèm oumikol guiloulékhèm atahér ètkhèm. Amekha vena’halatkha re’évé touvkha tseméé ’hasdèkha teévé yich’èkha. Yakirou veïéd’ou ki laAdonaï Èlohénou hara’hamim vehasseli’hot.


Él ra’houm chemèkha. Él ’hanoun chemèkha. Banou nikra chemèkha. Adonaï assé lema’an chemèkha. Assé lema’an amitèkha. Assé lema’an beritèkha. Assé lema’an godlekha vetif’artèkha. Assé lema’an datèkha. Assé lema’an hodèkha. Assé lema’an vi’oudèkha. Assé lema’an zikhrèkha. Assé lema’an ’hasdèkha. Assé lema’an touvèkha. Assé lema’an yi’houdèkha. Assé lema’an kevodèkha. Assé lema’an limoudèkha. Assé lema’an malkhoutèkha. Assé lema’an nits’hèkha. Assé lema’an sodèkha. Assé lema’an ouzèkha. Assé lema’an peérèkha. Assé lema’an tsidkatèkha. Assé lema’an kedouchatèkha. Assé lema’an ra’hamèkha harabim. Assé lema’an chekhinatèkha. Assé lema’an tehilatèkha. Assé lema’an ohavèkha chokhné afar. Assé lema’an Avraham Yits’hak veYa’akov. Assé lema’an Mochè veAharon. Assé lema’an David ouChlomo. Assé lema’an Yerouchalaïm ir kodchèkha. Assé lema’an Tsiyon michkan kevodèkha. Assé lema’an chimemot hékhalèkha. Assé lema’an harissout mizbe’hèkha. Assé lema’an harouguim al chém kodchèkha. Assé lema’an tevou’him al yi’houdèkha. Assé lema’an baé vaéch ouvamaïm al kidouch chemèkha. Assé lema’an yonké chadaïm chèlo ’hat’ou. Assé lema’an guemoulé ’halav chèlo pach’ou. Assé lema’an tinokot chèl bét raban. Assé lema’ankha im lo lema’anénou. Assé lema’ankha vehochi’énou.


Anénou Adonaï anénou. Anénou Èlohénou anénou. Anénou avinou anénou. Anénou bor’énou anénou. Anénou goalénou anénou. Anénou dorchénou anénou. Anénou haÉl hanèèman anénou. Anénou vatik ve’hassid anénou. Anénou zakh veïachar anénou. Anénou ’haï vekayam anénou. Anénou tov oumétiv anénou. Anénou yodéa yètsèr anénou. Anénou kovéch ke’assim anénou. Anénou lovéch tsedakot anénou. Anénou mèlèkh malkhé hamelakhim anénou. Anénou nora venisgav anénou. Anénou soléa’h oumo’hél anénou. Anénou onè be’ét tsara anénou. Anénou podè oumatsil anénou. Anénou tsadik veïachar anénou. Anénou karov lekor’av anénou. Anénou ra’houm ve’hanoun anénou. Anénou choméa èl èvyonim anénou. Anénou tomékh temimim anénou. Anénou Èlohé avoténou anénou. Anénou Èlohé Avraham anénou. Anénou pa’had Yits’hak anénou. Anénou avir Ya’akov anénou. Anénou èzrat hachevatim anénou. Anénou misgav imahot anénou. Anénou kachè likh’os anénou. Anénou rakh lirtsot anénou. Anénou onè be’ét ratson anénou. Anénou avi yetomim anénou. Anénou dayan almanot anénou.


Mi chè’ana leAvraham avinou behar hamoriya hou ya’anénou. Mi chè’ana leYits’hak beno kechènè’èkad al gabé hamizbéa’h hou ya’anénou. Mi chè’ana leYa’akov bevét Él hou ya’anénou. Mi chè’ana leYosséf bevét haassourim hou ya’anénou. Mi chè’ana laavoténou al yam souf hou ya’anénou. Mi chè’ana leMochè be’horév hou ya’anénou. Mi chè’ana leAharon bama’hta hou ya’anénou. Mi chè’ana leFin’has bekoumo mitokh ha’éda hou ya’anénou. Mi chè’ana lIhochoua baguilgal hou ya’anénou. Mi chè’ana liChmouél bamitspa hou ya’anénou. Mi chè’ana leDavid ouChlomo veno bIrouchalaïm hou ya’anénou. Mi chè’ana leÉliyahou behar hakarmèl hou ya’anénou. Mi chè’ana lèèlicha biri’ho hou ya’anénou. Mi chè’ana leïona bim’é hadaga hou ya’anénou. Mi chè’ana le’hizkiyahou mèlèkh Yehouda be’holyo hou ya’anénou. Mi chè’ana la’hananya michaél va’azarya betokh kivchan haéch hou ya’anénou. Mi chè’ana leDaniél begov haaraïot hou ya’anénou. Mi chè’ana leMordekhaï veÈstér beChouchan habira hou ya’anénou. Mi chè’ana le’èzra bagola hou ya’anénou. Mi chè’ana lekhol hatsadikim veha’hassidim vehatemimim vehayecharim hou ya’anénou.


Ra’hamana de’ané la’aniyé anéna. Ra’hamana de’ané litviré liba anénan. Ra’hamana de’ané lemakikhé rou’ha anénan. Ra’hamana anénan. Ra’hamana ’hous. Ra’hamana perok. Ra’hamana cheziv. Ra’hamana re’ham alan. Hachta ba’agala ouvizman kariv.


Notes

1. « Èlohénou vÉlohé avoténou adam bekoum alénou » : Seli’ha en acrostiche alphabétique, signée à la fin du nom de l’auteur : Mena’hem berabbi Makhir, qu’il vive, amen et amen.

2. « Èlohénou vÉlohé avoténou » : Seli’ha en acrostiche alphabétique, signée à la fin du nom de l’auteur : Chimon bar Yits’hak.

3. « Bimté mispar ’hilinou fanèkha. Lechav’at nekhé-im » : Pizmon en acrostiche alphabétique inversé, de tav à alef, signé à la fin du nom de l’auteur : Mechoulam.

17 Tamouz

Sela’h lanou avinou ki berov ivalténou chaguinou me’hal lanou malkénou ki rabou avonénou.


Él èrèkh apaïm ata ouva’al hara’hamim nikréta. Vedèrèkh techouva horéta. Guedoulat ra’hamèkha va’hassadèkha tizkor hayom ouvkhol yom lezèra yedidèkha. Téfèn élénou bera’hamim ki ata hou ba’al hara’hamim. Beta’hanoun ouvitfila panèkha nekadém. Kehoda’ta lè’anav mikèdèm. Mé’haron apekha chouv kemo betoratkha katouv. Ouvtsél kenafèkha nè’hèssè venitlonan keïom vayérèd Adonaï bè’anan. Ta’avor al pècha vetim’hè acham. Keïom vayityatsév imo cham. Taazin chav’aténou vetakchiv mènou maamar. Keïom vayikra vechém Adonaï vecham nèèmar.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï, Adonaï, Él, ra’houm, ve’hanoun, èrèkh apaïm, verav ’hèssèd, vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim, nossé avon, vafècha, ve’hataa, venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Al titenou domi lo ad yekhonén ve’ad yassim èt Yerouchalaïm tehila baarèts. Ki imekha mekor ’hayim beorkha nir’è or. Èlohénou bochnou bema’assénou venikhlamnou ba’avonénou.


Kera’hém av al banim kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.


L’officiant :


Sela’h na la’avon ha’am hazè kegodèl ’hasdèkha vekhaachèr nassata la’am hazè miMitsraïm ve’ad héna vecham nèèmar.


L’assemblée :


Vayomèr Adonaï sala’hti kidvarèkha.


Haté Èlohaï oznekha ouchma peka’h énèkha our’é chomemoténou veha’ir achèr nikra chimkha alèha ki lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a Adonaï sela’ha Adonaï hakchiva va’assé al tea’har lema’ankha Èlohaï ki chimkha nikra al irkha ve’al amèkha.




Èlohénou vÉlohé avoténou.1


Atanou lekha yotsér rou’hot. Berov avonénou kavdou ana’hot. Guezérot atsmou verabou tseri’hot. Ki bechiv’a assar betamouz nichtaberou halou’hot. Galinou mibét habe’hira. Dinénou nè’htam venigzera guezéra. Ve’hachakh ba’adénou ora. Ki bechiv’a assar betamouz nisrefa hatora. Harsou oïvénou hahékhol. Ouvar’ha chekhina mizavit hékhol. Venimsarnou bidé zédim lehit’akol. Ki bechiv’a assar betamouz ho’omad tsèlèm behékhol. Zérounou mé’ir èl ir. Venilkad mènou rav vetsa’ir. ’Harva irénou veéch bah hiv’ir. Ki bechiv’a assar betamouz hovke’a ha’ir. Tafach bemikdachénou tsar hamachmid. Venoutal mé’hatan vekhala èts’ada vetsamid. Ya’an ki’asnoukha nitanou lehachmid. Ki bechiv’a assar betamouz boutal hatamid. Kala mènou kol hod vachèva’h. ’Harbo chalaf oïév alénou laèva’h. Lihyot olelim veïonkim moukhanim latèva’h. Ki bechiv’a assar betamouz batlou ola vazava’h. Maradnou lechokhén me’onot. Lakhén nitpazarnou bekhol pinot. Nèhpakh me’holénou lekinot. Ki bechiv’a assar betamouz batlou korbanot. Sararnou lefanèkha mériv lechonot. Lakhén lamda lechonénou lomar kinot. Ouzavnou beli lehimanot. Ki bechiv’a assar betamouz garmou lanou avonot. Pouzarnou beli metso reva’ha. Lakhén ravta banou ana’ha. Tsour reé nafchénou ki cha’ha. Vechiv’a assar betamouz hafakh lanou lessasson oulsim’ha. Kichinou orèf veravta vanou asson. Lakhén nitanou limchissa verifchon. Reé Adonaï ve’haletsénou méasson. Vechiv’a assar betamouz hafakh lanou lessim’ha oulsasson. Che’énou chokhén rouma. Vekabéts nefoutsoténou mikatsvot adama. Tomar leTsiyon kouma. Vechiv’a assar betamouz hafakh lanou leïom yechou’a venè’hama.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Èlohim al domi lakh al tè’hèrach veal tichkot Él. Ki hiné oïvèkha yèhèmaïoun oumsan’èkha nas’ou roch. Él nekamot Adonaï Él nekamot hofia.


Kera’hém av al banim kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.




Èlohénou vÉlohé avoténou amarér bevèkhi mipené yad chelou’ha be’i. Benaatsi betokh béto bevigdi vekav’i. Gaz ouvara’h venassa èssèr ve’ala lachevi’i. Dimani hitsikani hissikani ba’hodèch harvi’i. Hévi mo’éd bimléato lichbor ba’houré guimouz. Veriba vo fa’amaïm bemismous oumizmouz. Zevoulo kechar chaananot mevakot èt hatamouz. ’Hiyevani iyevani azaï beïèra’h tamouz. Tamnou fa’him ’hamicha bemikra telaot mechoula’hot. Yakhlou li bechiv’a assar bo baali’hot. Ki nokachti kekhala alouva be’houpat chalva vehatsla’hot. Lero’i lo himtanti chéch venichtaberou halou’hot. Miyado aditi ’holi vakhètèm èts’ada vetsamid. Nigarot beïom apo kechi’hati derakhaï lehachmid. Sédèr avodato vekaïts mizbe’ho katsti leha’amid. Al kén milichkat hatelaïm boutal hatamid. Por hitporera venitpazera so’ara aniya. Tsiya nimchela mibeli ’hovél venitrefa kaoniya. Ka’htah be’hatatah berochah ouvkhèfèl taaniya vaaniya. Rivouha tsarèha kehayom vehovke’a ha’ir bacheniya. Choule’ha kitsvi mouda’h méén doréch lehastira. Chanenou lechonam ountanouha kessè tsamrah ve’hèlbah lehatirah. Tits’ak al keli ’hèmda chèbo nikhtara. Ta’hamoud énèha noutsal kessaraf apostemos hatora. ’Héréf achoukim ourtsoutsim ba’avour har’imam sakhol. Yeroudim bivhaïa lèèkhol ouvhastér panim milehistakol. Yad hichlim mikenaf chikoutsim nèèkhol. Ét tsara kehitkanés veha’amad tsèlèm behékhol. Devouïm segoufim banim hèhaïou mikèdèm richonim. Semoukhot tsarotéhèm zo lezo kama chanim. Lokim kaachèr ta’assèna hadevorim veha’akrabim chonim. Hoguim avad sivram ouvatél sikouïam beïchonim. Él kana behit’apék bemaknièkha dechénim retouvim. Me’hakim takim omdim le’olamim. Kinti’im me’houtavim baahavim. Haèmèt vehachalom betsomot ’hatouvim. Nètsa’h hèotam lessim’ha oulsasson oulmo’adim tovim.2


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.




Che’é nèèssar. Achèr nimsar. Beïad bavèl vegam sé’ir. Lekha yèhèmè zè kamè veït’hanén kevèn tsa’ir. Yom gavar haoïév vatibaka ha’ir. Lezot ikaf. Veèspok kaf. Beïom ’himéch pizroni. Ve’al règuèl ha’éguèl halou’hot yetsaouni. Vegam hichmid hatamid ouvassougar hèviani. Vehoussam èlil behékhal kelil oumé’atsato kelaani. Vehamin’ha houna’ha vedatkha tsar baéch hiv’ir.3


(Refrain : « Yom gavar ».)
Meod èt’hal vaèt’hal’hal beïom Chadaï de’hafani. Vehachefifon mitsafon kechibolèt chetafani. Meor ’hachakh vegam chéchakh kemo kadour tsenafani. Vehatsayad chala’h yad vehatsafir vehassa’ir.


(Refrain : « Yom gavar ».)
Hod libi oumisgabi hala’ad apekha yè’èchan. Halo tir’è am nil’è achèr hach’har kemo kivchan. Guedor pirtsi bevèn partsi. Oumé’hèdèk lekot chochan. Bené bét zevoul lehachiv guevoul. Hakarmèl vehabachan. Ve’aïn peka’h venakam ka’h méétsèr oumidichan. Chefot ilém veaz yechalém hamav’è vehamav’ir. Yom gavar haoïév vatibaka ha’ir.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Zekhor ra’hamèkha Adonaï va’hassadèkha ki mé’olam héma. Zokhrénou Adonaï birtson amèkha fokdénou bichou’atèkha. Zekhor adatkha kanita kèdèm gaalta chévèt na’halatèkha har Tsiyon zè chakhanta bo. Zekhor Adonaï ’hibat Yerouchalaïm ahavat Tsiyon al tichka’h lanètsa’h. Ata takoum tera’hém Tsiyon ki ét le’hènenah ki va mo’éd. Zekhor Adonaï livné èdom ét yom Yerouchalaïm haomrim arou arou ad hayessod bah. Zekhor leAvraham leYits’hak oulYisraél avadèkha achèr nichba’ta lahèm bakh vatedabér aléhèm arbè èt zar’akhèm kekhokhvé hachamaïm vekhol haarèts hazot achèr amarti ètén lezar’akhèm vena’halou le’olam. Zekhor la’avadèkha leAvraham leYits’hak oulYa’akov al téfèn èl kechi ha’am hazè veèl rich’o veèl ’hatato.


Zekhor lanou berit avot kaachèr amarta vezakharti èt beriti ya’akov veaf èt beriti Yits’hak veaf èt beriti Avraham èzkor vehaarèts èzkor.


Zekhor lanou berit richonim kaachèr amarta vezakharti lahèm berit richonim achèr hotséti otam méèrèts Mitsraïm le’éné hagoïm lihyot lahèm lÉlohim ani Adonaï. Assé imanou kema chèhivta’htanou veaf gam zot bihyotam beèrèts oïvéhèm lo meastim velo gue’altim lekhalotam lehafér beriti itam ki ani Adonaï Èlohéhèm. Hachév chevouténou vera’haménou kema chèkatouv vechav Adonaï Èlohèkha èt chevoutkha veri’hamèkha vechav vekibètskha mikol ha’amim achèr hèfitskha Adonaï Èlohèkha chama. Kabéts nida’hénou kema chèkatouv im yihyè nida’hakha biktsé hachamaïm micham yekabètskha Adonaï Èlohèkha oumicham yika’hèkha. Me’hé fecha’énou ka’av vekhè’anan kema chèkatouv ma’hiti kha’av pecha’èkha vekhè’anan ’hatotèkha chouva élaï ki guealtikha. Me’hé fecha’énou lema’ankha kaachèr amarta anokhi anokhi hou mo’hè fecha’èkha lema’ani ve’hatotèkha lo èzkor. Halbén ’hataénou kachèlèg vekhatsèmèr kema chèkatouv. Lekhou na venivakh’ha yomar Adonaï im yihyou ’hataékhèm kachanim kachèlèg yalbinou. Im yadimou khatola katsèmèr yihyou. Zerok alénou maïm tehorim vetaharénou kema chèkatouv. Vezarakti alékhèm maïm tehorim out-hartèm mikol toum’otékhèm oumikol guiloulékhèm atahér ètkhèm. Ra’hém alénou veal tach’hiténou kema chèkatouv. Ki Él ra’houm Adonaï Èlohèkha lo yarpekha velo yach’hitèkha velo yichka’h èt berit avotèkha achèr nichba lahèm. Mol èt levavénou leahava èt chemèkha kema chèkatouv oumal Adonaï Èlohèkha èt levavkha veèt levav zar’èkha leahava èt Adonaï Èlohèkha bekhol levavkha ouvkhol nafchekha lema’an ’hayèkha. Himatsé lanou bevakachaténou kema chèkatouv ouvikachtèm micham èt Adonaï Èlohèkha oumatsata ki tidrechènou bekhol levavkha ouvkhol nafchèkha. Teviénou èl har kodchèkha vessame’hénou bevét tefilatèkha kema chèkatouv vahaviotim èl har kodchi vessima’htim bevét tefilati olotéhèm veziv’héhèm leratson al mizbe’hi ki véti bét tefila yikaré lekhol ha’amim.


Chema kolénou Adonaï Èlohénou ’hous vera’hém alénou vekabél bera’hamim ouvratson èt tefilaténou. Hachivénou Adonaï élèkha venachouva ’hadéch yaménou kekèdèm. Amarénou haazina Adonaï bina haguiguénou. Yihyou leratson imré finou vehègyon libénou lefanèkha Adonaï tsourénou vegoalénou. Al tachlikhénou milefanèkha veroua’h kodchekha al tika’h mimènou. Al tachlikhénou le’ét zikna kikhlot ko’hénou al ta’azvénou. Al ta’azvénou Adonaï Èlohénou, al tir’hak mimènou. Assé imanou ot letova, veïr’ou son’énou veïévochou ki ata Adonaï azartanou veni’hamtanou. Ki lekha Adonaï ho’halnou, ata ta’anè Adonaï Èlohénou.


Èlohénou vÉlohé avoténou. Tavo lefanèkha tefilaténou veal tit’alam mite’hinaténou chèén anou azé fanim oukché orèf lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou.


Achamnou. Bagadnou. Gazalnou. Dibarnou dofi. Hè’èvinou. Vehircha’nou. Zadnou. ’Hamasnou. Tafalnou chèkèr. Ya’atsnou ra. Kizavnou. Latsnou. Maradnou. Niatsnou. Sararnou. Avinou. Pacha’nou. Tsararnou. Kichinou orèf. Racha’nou. Chi’hatnou. Ti’avnou. Ta’inou. Ti’ta’nou.


Sarnou mimitsvotèkha oumimichpatèkha hatovim velo chava lanou. Veata tsadik al kol haba alénou ki èmèt assita vaana’hnou hircha’nou. Hircha’nou oufacha’nou lakhén lo nocha’nou vetén belibénou la’azov dèrèkh rècha ve’hich lanou yècha. Kakatouv al yad nevièkha ya’azov racha darko veïch avèn ma’hchevotav veïachov èl Adonaï vira’haméhou veèl Èlohénou ki yarbè lisloa’h. Mechia’h tsidkèkha amar lefanèkha. Cheguiot mi yavin ministarot nakéni.nakénou Adonaï Èlohénou mikol pecha’énou vetaharénou mikol toum’oténou ouzrok alénou maïm tehorim vetaharénou kakatouv al yad nevièkha vezarakti alékhèm maïm tehorim out-hartèm mikol toum’otékhèm oumikol guiloulékhèm atahér ètkhèm. Amekha vena’halatkha re’évé touvkha tseméé ’hasdèkha teévé yich’èkha. Yakirou veïéd’ou ki laAdonaï Èlohénou hara’hamim vehasseli’hot.


Él ra’houm chemèkha. Él ’hanoun chemèkha. Banou nikra chemèkha. Adonaï assé lema’an chemèkha. Assé lema’an amitèkha. Assé lema’an beritèkha. Assé lema’an godlekha vetif’artèkha. Assé lema’an datèkha. Assé lema’an hodèkha. Assé lema’an vi’oudèkha. Assé lema’an zikhrèkha. Assé lema’an ’hasdèkha. Assé lema’an touvèkha. Assé lema’an yi’houdèkha. Assé lema’an kevodèkha. Assé lema’an limoudèkha. Assé lema’an malkhoutèkha. Assé lema’an nits’hèkha. Assé lema’an sodèkha. Assé lema’an ouzèkha. Assé lema’an peérèkha. Assé lema’an tsidkatèkha. Assé lema’an kedouchatèkha. Assé lema’an ra’hamèkha harabim. Assé lema’an chekhinatèkha. Assé lema’an tehilatèkha. Assé lema’an ohavèkha chokhné afar. Assé lema’an Avraham Yits’hak veYa’akov. Assé lema’an Mochè veAharon. Assé lema’an David ouChlomo. Assé lema’an Yerouchalaïm ir kodchèkha. Assé lema’an Tsiyon michkan kevodèkha. Assé lema’an chimemot hékhalèkha. Assé lema’an harissout mizbe’hèkha. Assé lema’an harouguim al chém kodchèkha. Assé lema’an tevou’him al yi’houdèkha. Assé lema’an baé vaéch ouvamaïm al kidouch chemèkha. Assé lema’an yonké chadaïm chèlo ’hat’ou. Assé lema’an guemoulé ’halav chèlo pach’ou. Assé lema’an tinokot chèl bét raban. Assé lema’ankha im lo lema’anénou. Assé lema’ankha vehochi’énou.


Anénou Adonaï anénou. Anénou Èlohénou anénou. Anénou avinou anénou. Anénou bor’énou anénou. Anénou goalénou anénou. Anénou dorchénou anénou. Anénou haÉl hanèèman anénou. Anénou vatik ve’hassid anénou. Anénou zakh veïachar anénou. Anénou ’haï vekayam anénou. Anénou tov oumétiv anénou. Anénou yodéa yètsèr anénou. Anénou kovéch ke’assim anénou. Anénou lovéch tsedakot anénou. Anénou mèlèkh malkhé hamelakhim anénou. Anénou nora venisgav anénou. Anénou soléa’h oumo’hél anénou. Anénou onè be’ét tsara anénou. Anénou podè oumatsil anénou. Anénou tsadik veïachar anénou. Anénou karov lekor’av anénou. Anénou ra’houm ve’hanoun anénou. Anénou choméa èl èvyonim anénou. Anénou tomékh temimim anénou. Anénou Èlohé avoténou anénou. Anénou Èlohé Avraham anénou. Anénou pa’had Yits’hak anénou. Anénou avir Ya’akov anénou. Anénou èzrat hachevatim anénou. Anénou misgav imahot anénou. Anénou kachè likh’os anénou. Anénou rakh lirtsot anénou. Anénou onè be’ét ratson anénou. Anénou avi yetomim anénou. Anénou dayan almanot anénou.


Mi chè’ana leAvraham avinou behar hamoriya hou ya’anénou. Mi chè’ana leYits’hak beno kechènè’èkad al gabé hamizbéa’h hou ya’anénou. Mi chè’ana leYa’akov bevét Él hou ya’anénou. Mi chè’ana leYosséf bevét haassourim hou ya’anénou. Mi chè’ana laavoténou al yam souf hou ya’anénou. Mi chè’ana leMochè be’horév hou ya’anénou. Mi chè’ana leAharon bama’hta hou ya’anénou. Mi chè’ana leFin’has bekoumo mitokh ha’éda hou ya’anénou. Mi chè’ana lIhochoua baguilgal hou ya’anénou. Mi chè’ana liChmouél bamitspa hou ya’anénou. Mi chè’ana leDavid ouChlomo veno bIrouchalaïm hou ya’anénou. Mi chè’ana leÉliyahou behar hakarmèl hou ya’anénou. Mi chè’ana lèèlicha biri’ho hou ya’anénou. Mi chè’ana leïona bim’é hadaga hou ya’anénou. Mi chè’ana le’hizkiyahou mèlèkh Yehouda be’holyo hou ya’anénou. Mi chè’ana la’hananya michaél va’azarya betokh kivchan haéch hou ya’anénou. Mi chè’ana leDaniél begov haaraïot hou ya’anénou. Mi chè’ana leMordekhaï veÈstér beChouchan habira hou ya’anénou. Mi chè’ana le’èzra bagola hou ya’anénou. Mi chè’ana lekhol hatsadikim veha’hassidim vehatemimim vehayecharim hou ya’anénou.


Ra’hamana de’ané la’aniyé anéna. Ra’hamana de’ané litviré liba anénan. Ra’hamana de’ané lemakikhé rou’ha anénan. Ra’hamana anénan. Ra’hamana ’hous. Ra’hamana perok. Ra’hamana cheziv. Ra’hamana re’ham alan. Hachta ba’agala ouvizman kariv.


Notes

1. « Èlohénou vÉlohé avoténou. » : Seli’ha en acrostiche alphabétique.

2. « Èlohénou vÉlohé avoténou amarér bevèkhi mipené » : Seli’ha en acrostiche alphabétique, signée du nom de l’auteur : Mena’hem berabbi Makhir.

3. « Che’é nèèssar. Achèr nimsar. Beïad bavèl » : Pizmon signé en acrostiche du nom de l’auteur, Chelomo. Mètre : yated et deux voyelles, puis de nouveau yated et deux voyelles (une brève suivie d’une longue, puis deux longues).

Yom Kippour katan

Tefila le’ani khi ya’atof velifné Adonaï yichpokh si’ho. Adonaï chim’a tefilati vechav’ati élèkha tavo. Al tastér panèkha mimèni beïom tsar li haté élaï oznèkha beïom èkra mahér anéni. Ki khalou ve’achan yamaï ve’atsmotaï kemokéd ni’harou. Houka kha’éssèv vayivach libi ki chakha’hti méakhol la’hami. Mikol an’hati davka atsmi livsari. Damiti lik’at midbar haïti kekhos ’horavot. Chakadti vaèhyè ketsipor bodéd al gag. Kol hayom ’hérfouni oïvaï meholalaï bi nichba’ou. Ki éfèr kalè’hèm akhalti vechikouvaï bivkhi massakhti. Mipené za’amkha vekitspèkha ki nessatani vatachlikhéni. Yamaï ketsél natouï vaani ka’éssèv ivach. Veata Adonaï le’olam téchév vezikhrekha ledor vador. Ata takoum tera’hém Tsiyon ki ét le’hènenah ki va mo’éd. Ki ratsou avadèkha èt avanèha veèt afarah ye’honénou. Veïr’ou goïm èt chém Adonaï vekhol malkhé haarèts èt kevodèkha. Ki vana Adonaï Tsiyon nir’a bikhvodo. Pana èl tefilat ha’ar’ar velo vaza èt tefilatam. Tikatèv zot ledor a’haron ve’am nivra yehalèl Yah. Ki hichkif mimerom kodcho Adonaï michamaïm èl èrèts hibit. Lichmoa ènkat assir lefatéa’h bené temouta. Lessapér beTsiyon chém Adonaï out-hilato bIrouchalaïm. Behikavéts amim ya’hdav oumamlakhot la’avod èt Adonaï. Ina vadèrèkh ko’hi kitsar yamaï. Omar Éli al ta’aléni ba’hatsi yamaï bedor dorim chenotèkha. Lefanim haarèts yassadta ouma’assé yadèkha chamaïm. Héma yovédou veata ta’amod vekhoulam kabèguèd yivlou kalevouch ta’halifém veïa’halofou. Veata hou ouchnotèkha lo yitamou. Bené avadèkha yichkonou vezar’am lefanèkha yikon.




Yom zè yehi michkal kol ’hatotaï, batél bemi’outo kidmout yaréa’h, hayom levad mispar zakhiotaï, yarbè veïatsits tsits vihi foréa’h.1


(Refrain : « Yom zè ».)
Vadaï zedon libi ètslo galouï, ’houté avonotaï im dok rich’i, dini ani éda baéch kalouï, ki ra ouvich aragti èl pich’i, holékh beïom vaïom a’har bits’i, mibét mekom séfèr tinok boréa’h.


(Refrain : « Yom zè ».)
Akhén be’havlé chav avon mochékh, a’hor, lekha Éli bati nitsav, rif’out leèrès mar na’hach nochékh, choél oumit’hanén nikh’av nè’ètsav, yochév be’inouïé èvèn ma’hatsav, yad pè ve’aïn én li ta’am varéa’h.


(Refrain : « Yom zè ».)
Hén roch ’hodachim èl amekha natata, lizman kapara al kol toldotam, méét ahouvèkha sotén hichbata, al kén akadèmkha bit’hinatam, miyom lefanav ba ki az étam, achouv leïch tochav lo od oréa’h.


(Refrain : « Yom zè ».)
Ouvrov ’hassadèkha ata malki, takoum tera’hém èt Tsiyon kodchénou, dirat menou’hatkha sim kavod, ki vah na’alè olot raché ’hadchénou, na Él chela’h nossé nézèr rochénou, ki cham levavénou choéf zoréa’h.


(Refrain : « Yom zè ».)


Lamnatséa’h mizmor leDavid. Ya’ankha Adonaï beïom tsara. Yessaguèvkha chém Èlohé Ya’akov. Yichla’h èzrekha mikodèch. OumiTsiyon yis’adèka. Yizkor kol min’hotèkha. Ve’olatkha yedachenè sèla. Yitèn lekha khilvavèkha. Vekhol atsatkha yemalé. Neranena bichou’atèkha. Ouvchém Èlohénou nidgol. Yemalé Adonaï kol mich’alotèkha. Ata yada’ti. Ki hochia Adonaï mechi’ho. Ya’anéhou michemé kodcho. Bigvourot yécha yemino. Élè varèkhèv veélè vassoussim. Vaana’hnou bechém Adonaï Èlohénou nazkir. Héma kar’ou venafalou. Vaana’hnou kamnou vanit’odad. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou veïom kor’énou.


Réciter les Korbanot (passages des sacrifices), Achré, le demi-Kaddich et l’Amida ; après la répétition de l’Amida, commencer ici :


Lekhou venachouva èl Adonaï ki hou taraf veïrpaénou yakh veïa’hbechénou. Ye’hayénou miyomaïm bayom hachelichi yekiménou veni’hyè lefanav. Ki lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha ki al ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a Adonaï sela’ha Adonaï hakchiva va’assé al tea’har lema’ankha Èlohaï, ki chimkha nikra al irkha ve’al amèkha.


L’officiant, puis l’assemblée :
Hachivénou Adonaï élèkha venachouva ’hadéch yaménou kekèdèm. (trois fois)




Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Ana Adonaï Èlohé hachamaïm, tikon tefilaténou ketorèt lefanèkha vetotsi khaor tsidkénou oumichpaténou katsohoraïm. Amarénou haazina Adonaï bina haguiguénou. Bekor’énou anénou Èlohé tsidkénou. Kera’hém av al banim, kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou beïom kor’énou.


Sela’h na la’avon ha’am hazè kegodèl ’hasdèkha, vekhaachèr nassata la’am hazè miMitsraïm ve’ad héna, vecham nèèmar.


Vayomèr Adonaï sala’hti kidvarèkha.


Haté Èlohaï oznekha ouchma peka’h énèkha our’é chomemoténou veha’ir achèr nikra chimkha alèha, ki lo al tsidkoténou ana’hnou mapilim ta’hanounénou lefanèkha, ki al ra’hamèkha harabim. Adonaï chema’a Adonaï sela’ha Adonaï hakchiva va’assé al tea’har lema’ankha Èlohaï ki chimkha nikra al irkha ve’al amèkha.




Èlohénou vÉlohé avoténou.2


L’officiant :
Mas’at kapaï min’hat èrèv retsé na vekhochèr, tikon tefilati ketorèt lefanèkha betom ouvyochèr, bekar’i anéni tsouri hayom yifnè.


L’assemblée :
- kaachèr yaviou bené Yisraél èt hamin’ha.


L’officiant :
- réa’h ni’hoa’h imré fi lefanèkha tsour olamim, ’hèlbi vedami hanim’at betsomi temour ’halavim vedamim, kabél hègyon libi achèr arakhti hayom [Variante : zè kama yamim] ban’imim.


L’assemblée :
- ke’hatat kaacham vekhamin’ha.


L’officiant :
- deroch na beïom zè dorchèkha vehidaréch lahèm beniv sefataïm, che’é lema’amadam vetaharém kakèssèf mezoukak chiv’ataïm, ourtsé si’hatam kessè a’hat min hatson min hamataïm.


L’assemblée :
- mimachké Yisraél lamin’ha.


L’officiant :
- kalil ve’ola te’hinati té’hachév oumastini riv tariv, vetotsi khaor tsidki tèrèm yavo hachèmèch veïa’ariv, chafokh kamaïm libo bitfilato kol ich.


L’assemblée :
- vehikriv hamakriv korbano laAdonaï min’ha.


L’officiant :
- yechouroun amekha yachir ’hasdekha betov lèka’h, haté élav oznekha ouchma ve’énèkha peka’h, our’é ki tov mistoféf becha’aré ra’hamèkha.


L’assemblée :
- vayika’h min haba beïado min’ha.


L’officiant :
- berov ra’hamèkha amaraï haazina Adonaï haguigui bina, im na matsati ’hén be’énèkha Èlohé kèdèm me’ona, velaka’hta min’hati miyadi achèr hévéti lekha bit’hina.


L’assemblée :
- vayehi ka’alot hamin’ha.


L’officiant :
- Chadaï lo metsanoukha sagui khoa’h la’éda mikèdèm kanita, è’had hamarbè veè’had hamam’it bechouvo nafcho ratsita, akh yekhavén libo lefanèkha bemin’hato be’ét hakriv otah.


L’assemblée :
- vezot torat hamin’ha.


L’officiant :
- bihyot mizbe’hi oumikdachi al mekhono ougvoulo, haïou mekhaperim alénou bis’irim ha’olim legoralo, ve’ata beachmaténou lou ’haféts Adonaï lahamiténou.


L’assemblée :
- lo laka’h miyadénou ola oumin’ha.


L’officiant :
- ta’hanounim yedabér amekha yevakéch seli’ha belév mar, hino mityatsév al matsor ve’oméd al hamichmar, me’halè fanèkha le’ét min’hat èrèv oumtsapè kofèr.


L’assemblée :
- ki amar akhapera fanav bamin’ha.


L’officiant :
- Yerouchalaïm irkha bené ve’arèha mikatsè, assourim re’outsim peta’h vela’hafchi hotsé, ve’arva laAdonaï min’hatam kimé olam vetachouv vetirtsè.


L’assemblée :
- od penot èl hamin’ha.


L’officiant :
- ounfoutsot Yisraél lekabéts yadkha chénit tosséf, kero’è èdro tir’ém binvé tov teasséf, veïachév metsaréf vetihar èt bené Yisraél kazahav vekhakassèf.


L’officiant, puis l’assemblée :
- vehaïou laAdonaï maguiché min’ha.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Ounchalma farim sefaténou, tikon tefilaténou ketorèt lefanèkha mas’at kapénou min’hat arèv. Yihyou leratson imré finou vehègyon libénou lefanèkha Adonaï tsourénou vegoalénou. Kera’hém av al banim, kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou beïom kor’énou.




L’officiant :


Èlohaï bessar amekha mipa’hdekha samar, vetamid oméd al michmar, oumtsapè le’ét min’hat arèv.3


L’assemblée :
- ki amar akhapera fanav bamin’ha.


L’officiant :
- lehakchiv lemastinénou maén temaén, seono vera’ach al na tehi soén, veïm avonot tichmor halo rabou.


L’assemblée :
- méén od penot èl hamin’ha.


L’officiant :
- Yisraél amekha achèr bekha maamin, im bismol de’hito karvéhou bimin, ba lecha’hér panèkha.


L’assemblée :
- vayika’h min haba veïado min’ha.


L’officiant :
- orkhé chèva mechalmé farim siftotam, retsé vehachlékh bimtsoulot yam kol ’hatotam, yè’èrav alèkha si’hatam verinatam.


L’assemblée :
- ka’hatat vekha’ola vekhamin’ha.


L’officiant :
- zékhèr par penim vessa’ir penimi ve’hitson, yihyou na amarénou lefanèkha leratson, vetè’èrav min’haténou kessè a’hat min hatson, min hamataïm.


L’assemblée :
- mimachké Yisraél lamin’ha.


L’officiant :
- reé ki azlat yadénou veïochvé marom cha’hou, passou èmounim ouvkhén laka’hou, kevad pè va’aral safa.


L’assemblée :
- vayichle’hou vené Yisraél beïado min’ha.


L’officiant :
- barér niv sefataï kecha’har farous, anéni ourfa mizba’hakha hèharous, ’hèlkat lechoni tè’èrav kachèmèn laros.


L’assemblée :
- èt ha’ola veèt hamin’ha.


L’officiant :
- bét tefilatam mekom tsakoun la’hacham, ’hachov kivimkom achèr yevachelou cham hakohanim èt ha’hatat veèt haacham.


L’assemblée :
- vaachèr yofou èt hamin’ha.


L’officiant :
- yetsavè Adonaï ’hasdo komemiyout hachivéni lenavi, lefaér mekom mikdachi le’hadéch hadar zivi, veïachav metsaréf vetihar èt bené lévi.


L’officiant, puis l’assemblée :
- vehaïou laAdonaï maguiché min’ha.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Tov Adonaï lakol vera’hamav al kol ma’assav. Tov Adonaï lekovav lenèfèch tidrechènou. Tov veïa’hil vedoumam litchou’at Adonaï. Tov la’hassot baAdonaï mibetoa’h baadam. Tov la’hassot baAdonaï mibetoa’h bindivim. Tov veïachar Adonaï al kén yorè ’hataïm badarèkh. Tov Adonaï lema’oz beïom tsara veïodéa ’hossé vo. Ki hou yada yitsrénou zakhour ki afar ana’hnou. Ki tov Adonaï le’olam ’hasdo ve’ad dor vador èmounato. Kera’hém av al banim, kén tera’hém Adonaï alénou. LaAdonaï hayechou’a al amekha virkhatèkha sèla. Adonaï Tsevaot imanou misgav lanou Èlohé Ya’akov sèla. Adonaï Tsevaot achré adam botéa’h bakh. Adonaï hochi’a hamèlèkh ya’anénou beïom kor’énou.




Bat ami lo tè’hèchè velo tichkot biz’aka, ouvimkom ola veïchè takhin ta’han ’houka. LaAdonaï maguiché min’ha bitsdaka.4


Nessi Èlohim hanèèman, roch tsourim étanaï, hichkim cha’har ouzman, amod va’arokh ta’hanounaï, bimkom tamid meïouman, lecha’hér al korbanaï, vekhi hèèmin baAdonaï, vaya’hchevèha lo tsedaka. LaAdonaï maguiché min’ha bitsdaka.


Ye’hido leméa nè’hènan, ve’akoud bemizba’h avanav, lifnot èrèv ’hanan, vehaÉl nassa fanav, litmid èrèv mekhonan, lehitratsot pené adonav, keïch laka’h melo ’hofnav, ketorèt samim daka. LaAdonaï maguiché min’ha bitsdaka.


Mefalél yochév ohèl, halan bimkom mechouba’h, leribouï pedarim yahél, behitkarév bevét zèva’h, veïm én korban leïa’hél, temouram è’èrokh chèva’h, veniv’har laAdonaï mizèva’h, assé michpat outsdaka. LaAdonaï maguiché min’ha bitsdaka.


Nèèlamti doumiya, méén avodat kohanim, veékh achir bachivya, veasfou leviyaï èmounim, ve’al kol zot odè Yah, ki hou na’alè vedinim, lanou bochèt hapanim, oulkha hatsedaka. LaAdonaï maguiché min’ha bitsdaka. ’Hélèf korbenot pèdèr, tefilati téraè, bezakhri al hassédèr, avodat mechartim baé hékhol ’hèdèr be’hèdèr, vecham’ou mevassér bemar’è, vezar’ha lakhèm yir’é chemi chèmèch tsedaka. LaAdonaï maguiché min’ha bitsdaka.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Ensuite, réciter les dix invocations « Ra’hmana », selon le nombre des dix paroles de la Création et des dix commandements :


L’officiant, puis l’assemblée :


Ra’hamana idkar lan keïaméh deavraham re’hima. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan keïaméh deïts’hak akéda. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan keïaméh deïa’akov cheléma. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan zekhoutéh deïosséf tsadika. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan keïaméh demochè neviya. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan keïaméh deaharon kahana. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan keïaméh defin’has kanaa. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan keïaméh dedavid mechi’ha. Bedil vaya’avor. Ra’hamana idkar lan tselotéh dichlomo malka. Bedil vaya’avor. Ra’hamana touv mérougzakh velo nèhèdar rékam min kodamakh.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Èlohénou vÉlohé avoténou, al ta’as imanou kala, to’héz yadkha bamichpat, bevo tokhé’ha lenègdèkha, cheménou missifrekha al tima’h, guichtekha la’hakor moussar, ra’hamèkha yekademou rogzèkha, dalout ma’assim bechourèkha, karév tsèdèk méélèkha, horénou beza’akénou lakh, tsav yechou’aténou bemafguia, vetachiv chevout oholé tam, peta’hav reé ki chamémou, zekhor naamta édout lo tichakha’h mipi zar’o, ’hotam te’ouda tatir, sodkha sim belimoudèkha, tabour agan hassahar, na al yè’hèssar hamazèg, Yah da ét achèr yeda’oukha, maguér am achèr lo yeda’oukha, ki tachiv levitsaron, lekhoudim assiré hatikva.


Grand Vidouï de Rabbénou Nissim, de mémoire bénie :


Ribono chèl olam, kodèm kol davar én li pè lehachiv velo métsa’h leharim roch, ki mipené chè’avonotaï rabou milimnot ve’hatotaï atsmou missapér, oukhmassa khavéd yikhbedou mimèni, mitvadè ani lefanèkha Adonaï Èlohaï bikhfifat roch, bikhfifat koma, bikhni’at ’haïl, ba’halichout koa’h, bichvirat lév, binmikhout roua’h, bekida, bikhri’a, behichta’havaïa, beéma, biv’ata, berètèt, bizva’a, be’hil’houl, beïr’a, bemora, omér ani lefanèkha Adonaï Èlohaï miktsat ma’assaï hara’im oumiderakhaï hamekhou’arim oumima’alalaï hamekoulkalim, leamram i èfchar, levareram én bi koa’h, legalotam lo è’ètsor ’haïl, ledaberam lo éda’ém, lehaguidam éni khedaï, litboa aléhèm seli’ha oum’hila vekhapara ma ani mè ’haïaï, ani hèvèl varik ani rima vetolé’a, ani afar vaéfèr, boch ani mé’hataaï, oumoukhlam ani mipecha’aï, én li pit’hon pè lehitvadot lefanèkha, gadol avoni minesso atsmou fecha’aï missapér, bochti vegam nikhlamti keganav hanimtsa bama’htèrèt. Ribono chèl olam, im amadti lefaréch èt ’hataaï oulvaaram, yikhlè hazman vehém lo yikhlou, al ézè méhèm ètba, ve’al ézè méhèm avakéch, ve’al ézè méhèm ètvadè, al hakelal o al haperat, al hanistarot o al haniglot, al harichonot o al haa’haronot, al ha’hadachot o al hayechanot, al hatemounot o al hanoda’ot, al hanizkarot o al hanichka’hot mimèni, yodéa ani be’atsmi chèén bi lo tora velo ’hokhma lo da’at velo tevouna lo tsedaka velo yachrout velo guemilout ’hassadim, aval ani sakhol velo yodéa, ba’ar velo mévin, gazlan velo nèèman, ’hayav velo zakaï, racha velo tsadik, ra velo tov, vekhol ma’assim ra’im assiti, vegam avérot ra’ot assiti, veïm ata dan oti kema’assaï oï li vavy li ahah alaï oïa al nafchi, veïm tevakéch lenakoti kimtahér vekhimtsaréf kèssèf lo yichaér mimèni meouma, ki ani kekach lifné éch oukh’étsim yevéchim lifné haor, kèssèf siguim metsoupa al ’harès, havél havalim én bo mamach. Bama akadém, o ma refoua avakéch, kevén sorér oumorè haïti, ke’èvèd moréd al adonav, ketalmid ’holék al rabo, ét achèr tiharta timéti, vaachèr timéta tiharti, èt achèr hitarta assarti, vaachèr assarta hitarti, èt achèr ahavta sanéti, vaachèr sanéta ahavti, ét achèr hékalta hè’hèmarti, vaachèr hè’hèmarta hékalti, ét achèr kéravta ri’hakti, vaachèr ri’hakta kéravti, akh lo lehakh’issèkha nitkavanti, ouv’azout mètsa’h bati levakéch seli’ha milefanèkha, samti fanaï kakèlèv, hé’azti mètsa’h kazona, vegachti lefanèkha bevochèt panim, vekhén katouv oumétsa’h icha zona haïa lakh méant hikalém. Ribono chèl olam, lo al atsmi bilvad ani mitpalél oumitvadè, ki im ba’adi ouv’ad kehalèkha ha’omdim lefanèkha, veaf al pi chèéni raouï velo zakaï lehitvadot al atsmi, vekhol chèkén al a’hérim, aval ki darkekha lehaarikh apèkha, oumidatkha leha’avir kitspèkha, ouminhagkha lera’hém al beriotèkha, ouvyotér lechavim élèkha oumodim lefanèkha ve’ozvim oumitna’hamim al pich’éhèm velo mekhassim otam, chèkén katouv mekhassè fecha’av lo yatslia’h oumodè ve’ozév yerou’ham, oumatsil èt nafcho midinah chèl guéhinam. Ribono chèl olam, minhag bét dinkha hatsèdèk lo keminhag baté dinin chèl bené adam, chèmidat bené adam kechèhou tovéa èt ’havéro bemamon èl bét din o èl hachofét, im yikhpor yinatsél min hamamon, veïm yodè mit’hayév litén, ouvét dinkha hatsèdèk lo khén hou, èla im yikhpor adam oï lo veoï lenafcho, veïm modè ve’ozév ata mera’haméhou. Ribono chèl olam, loulé ’hataénou oufcha’énou lo haïnou bochim venikhlamim, ve’al ma haïnou mitvadim, ki i èfchar lo leadam levakéch al ’hét vehou lo ’hata, velo yivada oz ra’hamèkha èla beha’avirkha ’hatot yeréèkha, velo al atsmi bilvad ani mitvadè ki im ba’adi ouv’ad kol kehalèkha. Yehi ratson milfanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou chètisla’h vetim’hol lanou al kol avonoténou oufcha’énou outkhapèr lanou al kol ’hatoténou.


Èlohénou vÉlohé avoténou tavo lefanèkha tefilaténou veal tit’alam mite’hinaténou, chèén anou azé fanim oukché orèf lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou, aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou.


Achamnou, bagadnou, gazalnou, dibarnou dofi. Hè’èvinou, vehircha’nou, zadnou, ’hamasnou, tafalnou chèkèr. Ya’atsnou ra, kizavnou, latsnou, maradnou, niatsnou, sararnou, avinou, pacha’nou, tsararnou, kichinou orèf. Racha’nou, chi’hatnou, ti’avnou, ta’inou, ti’ta’nou. Sarnou mimitsvotèkha oumimichpatèkha hatovim velo chava lanou. Veata tsadik al kol haba alénou, ki èmèt assita vaana’hnou hircha’nou.


Achamnou mikol am, bochnou mikol dor, gala mimènou massos, dava libénou ba’hataénou, hou’hbal ivouïénou, venifra peérénou, zevoul bét mikdachénou ’harav ba’avonénou, tiraténou haïta lechama, yofi admaténou lezarim, ko’hénou lenokhrim. Va’adaïn lo chavnou mita’outénou, vehékh na’iz panénou venakchè orpénou, lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou, aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou. Le’énénou achkou amalénou, memouchakh oumemorat mimènou, natnou oulam alénou, savalnou al chikhménou, avadim machlou vanou, porék én miyadam, tsarot rabot sevavounou, keranoukha Adonaï Èlohénou, ra’hakta mimènou ba’avonénou, chavnou méa’harèkha, ta’inou veavadnou. Va’adaïn lo chavnou mita’outénou, vehékh na’iz panénou venakchè orpénou, lomar lefanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou tsadikim ana’hnou velo ’hatanou, aval ana’hnou vaavoténou ’hatanou.


Él mèlèkh yochév al kissé ra’hamim mitnahég ba’hassidout, mo’hél avonot amo ma’avir richon richon, marbè me’hila le’hataïm ousli’ha lapoch’im, ossè tsedakot im kol bassar varoua’h, lo khera’atam tigmol, Él horéta lanou lomar cheloch èsré, ouzkhar lanou hayom berit cheloch èsré, kehoda’ta lè’anav mikèdèm, kemo chèkatouv vayérèd Adonaï bè’anan vayityatsév imo cham, vayikra vechém Adonaï.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï Adonaï Él ra’houm ve’hanoun èrèkh apaïm verav ’hèssèd vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim nossé avon vafècha ve’hataa venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.


Une fois.


Chema Yisraél Adonaï Èlohénou Adonaï è’had.


Trois fois, à voix basse.


Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd. (sept fois)




Adonaï hou haÈlohim.


Adonaï mèlèkh Adonaï malakh Adonaï yimlokh le’olam va’èd.


Anénou Èlohé Avraham anénou, anénou pa’had Yits’hak anénou, anénou avir Ya’akov anénou, anénou maguén David anénou, anénou Èlohé hamèrkava anénou, anénou ha’onè be’ét ratson anénou, anénou ha’onè be’ét tsara anénou, anénou ha’onè be’ét ra’hamim anénou, anénou ra’houm ve’hanoun anénou, ra’hamana anénan, ra’hamana perok, ra’hamana itmalé ra’hamin alan, ve’al kol ènaché vétana, ve’al kol a’hana bét Yisraél, oumé’hachokha linhora afkinan bedil chemakh raba.


Réciter le Kaddich complet, Alénou et le Kaddich yatom.


Lamnatséa’h al haguitit mizmor leDavid. Adonaï adonénou ma adir chimkha bekhol haarèts achèr tena hodkha al hachamaïm. Mipi olelim veïonkim yissadta oz lema’an tsorerèkha lehachbit oïév oumitnakém. Ki èr’è chamèkha ma’assé ètsbe’otèkha yaréa’h vekhokhavim achèr konanta. Ma ènoch ki tizkerènou ouvèn adam ki tifkedènou. Vate’hasseréhou me’at méÈlohim vekhavod vehadar te’ateréhou. Tamchiléhou vema’assé yadèkha kol chata ta’hat raglav. Tsonè vaalafim koulam vegam bahamot sadaï. Tsipor chamaïm oudgué hayam ovér ar’hot yamim. Adonaï adonénou ma adir chimkha bekhol haarèts.


Notes

1. « Yom zè yehi michkal kol ’hatotaï, » : Ce piyout a été composé par Rabbi Yehouda Arié de Modène ; son nom figure en acrostiche au début de chaque strophe.

2. « Èlohénou vÉlohé avoténou. » : Seli’ha composée par Rabbi Mordekhaï bar Chabbetaï Arokh ; son nom figure en acrostiche au début de chaque strophe.

3. « Èlohaï bessar amekha mipa’hdekha samar, vetamid » : Seli’ha composée par Rabbi Eliézer berabbi Yits’hak Halévi ; son nom figure en acrostiche au début des strophes.

4. « Bat ami lo tè’hèchè velo tichkot » : Pizmon : le nom de son auteur, Binyamin, figure en acrostiche au début de chaque strophe.

Béhab

Sela’h lanou avinou ki berov ivalténou chaguinou me’hal lanou malkénou ki rabou avonénou.


Él èrèkh apaïm ata ouva’al hara’hamim nikréta. Vedèrèkh techouva horéta. Guedoulat ra’hamèkha va’hassadèkha tizkor hayom ouvkhol yom lezèra yedidèkha. Téfèn élénou bera’hamim ki ata hou ba’al hara’hamim. Beta’hanoun ouvitfila panèkha nekadém. Kehoda’ta lè’anav mikèdèm. Mé’haron apekha chouv kemo betoratkha katouv. Ouvtsél kenafèkha nè’hèssè venitlonan keïom vayérèd Adonaï bè’anan. Ta’avor al pècha vetim’hè acham. Keïom vayityatsév imo cham. Taazin chav’aténou vetakchiv mènou maamar. Keïom vayikra vechém Adonaï vecham nèèmar.


Vaya’avor Adonaï al panav vayikra.


Adonaï, Adonaï, Él, ra’houm, ve’hanoun, èrèkh apaïm, verav ’hèssèd, vèèmèt. Notsér ’hèssèd laalafim, nossé avon, vafècha, ve’hataa, venaké. Vessala’hta la’avonénou oul’hataténou oun’haltanou. Sela’h lanou avinou ki ’hatanou me’hal lanou malkénou ki facha’nou. Ki ata Adonaï tov vessala’h verav ’hèssèd lekhol kor’èkha.

Bénédictions diverses
Bénédictions des mitsvot

Bénédictions des commandements


Faire un parapet est un commandement positif de la Torah. Il doit mesurer au moins dix téfa’him de haut et être assez solide pour qu’on puisse s’y appuyer. Avant de l’installer, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou la’assot ma’akè.


C’est un commandement positif de la Torah de fixer une mezouza. On la fixe sur le montant droit de la porte, à droite de celui qui entre, dans l’épaisseur de l’embrasure, sous le linteau, dans le tefa’h (largeur de paume) le plus proche de l’extérieur, au début du tiers supérieur de la hauteur de la porte, mesurée de bas en haut. Selon l’usage ashkénaze, elle est placée inclinée, le haut tourné vers l’intérieur. Avant de la fixer, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou likboa mezouza.


Après l’avoir fixée, l’embrasser et dire :
Zè hacha’ar laïoïa, tsadikim yavoou vo.


Celui qui achète à un non-Juif un ustensile de métal ou de verre, ou qui achète à un Juif un ustensile fabriqué par un non-Juif, doit l’immerger avant de s’en servir. Avant l’immersion, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou al tevilat kélim [Pour un seul ustensile, dire : kèli].


Bénédiction du prélèvement de la ’halla


La quantité de pâte soumise au prélèvement de la ’halla est de 777 dirhams de farine. Avant de prélever la ’halla, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou lehafrich ’hala terouma.


Puis prendre un peu de pâte et dire :
Haré zo ’hala.


Bénédiction du rachat du premier-né de l’ânesse : lorsqu’une ânesse met bas un premier-né mâle, il faut le racheter auprès du Cohen, comme il est dit : « Le premier-né de l’âne, tu le rachèteras par un agneau ». Avant le rachat, réciter la bénédiction :


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, achèr kidechanou bemitsvotav vetsivanou al pidyon pètèr ’hamor.


Puis réciter Chéhé’héyanou.


Bénédiction des arbres : en voyant au mois de Nissan des arbres fruitiers en fleurs, dire :


"Vihi no’am Adonaï è-lohénou alénou, ouma’assè yadénou konena alénou, ouma’assè yadénou konenéhou"
1


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, chèlo ’hissér be’olamo keloum, ouvara vo beriyot tovot veïlanot tovot, léhanot bahèm bené adam.


Notes

1. Ibid. 90, 17.

Ce que l’on voit, entend ou sent

Bénédictions sur les odeurs


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, boré miné vessomim.


Bénédictions sur ce que l’on voit


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, ossè ma’assè beréchit.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, chè’assa èt hayam hagadol.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, zokhér haberit venèèman berito vekayam bamaamaro.


Bénédictions sur ce que l’on entend


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, chèko’ho ougvourato malé olam.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, hatov vehamétiv.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, dayan haèmèt.


Bénédiction de l’arc-en-ciel : en voyant un arc-en-ciel, réciter cette bénédiction ; il est interdit de le fixer du regard.


Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, zokhér haberit nèèman bivrito vekayam bemaamaro.


Sur les éclairs et le tonnerre


Pour les éclairs, réciter :


Baroukh ossè ma’assè veréchit.


Pour le tonnerre, réciter :


Baroukh chèko’ho ougvourato malé olam.

Au cimetière

Baroukh ata Adonaï Èlohénou mèlèkh ha’olam, achèr yatsar ètkhèm badin, vezan vekhilkél ètkhèm badin, vehémit ètkhèm badin, veïodéa mispar koulekhèm badin, vehou atid leha’haïotkhèm oulkayém ètkhèm badin. Baroukh ata Adonaï, me’hayé hamétim.

Havinénou

Havinénou Adonaï è-lohéno lada’at derakhèkha,


Oumol èt levavénou leïr’atèkha,


Vetisla’h lanou lihyot gueoulim,


Vera’hakénou mimakh’ov,


Vedachenénou bin’ot artsèkha,


Ounfoutsoténou méarba tekabéts,


Vehato’im al da’tekha yichafétou,


Ve’al harcha’im tanif yadèkha,


Veïsme’hou tsadikim bevinyan irèkha


Ouvtikoun hékhalèkha,


Ouvitsmi’hat kèrèn leDavid avdèkha


Ouv’arikhat nér levèn-yichaï mechi’hèkha.


Tèrèm nikra ata ta’anè.


Baroukh ata Adonaï, choméa tefila.

Kaddich
Demi-Kaddich

L’officiant :
Yitgadal veïtkadach cheméh raba. [
L’assemblée :
Amén] be’alma di vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv, veïmrou amén. [
L’assemblée :
Amén]
L’assemblée, puis l’officiant :
Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya. Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha. Berikh hou. [
L’assemblée :
Berikh hou.] le’éla [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] min kol birkhata vechirata touchbe’hata venè’hèmata daamiran be’alma. Veïmrou amén. [
L’assemblée :
Amén]

Kaddich des endeuillés

L’endeuillé :
Yitgadal veïtkadach cheméh raba. [
L’assemblée :
Amén]


Be’alma di vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv, veïmrou amén. [
L’assemblée :
Amén]


L’assemblée et l’endeuillé :
Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya.


L’endeuillé :
Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha. Berikh hou. [
L’assemblée :
Berikh hou.]


Le’éla min kol birkhata [Pendant les dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] vechirata touchbe’hata venè’hèmata daamiran be’alma. Veïmrou amén. [
L’assemblée :
Amén]


Yehé chelama raba min chemaya ve’hayim alénou ve’al kol Yisraél. Veïmrou amén. [
L’assemblée :
Amén]


Ossè chalom [Pendant les dix jours de pénitence : hachalom] bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén. [
L’assemblée :
Amén]

Kaddich chalem

Yitgadal veïtkadach [Version du Gaon de Vilna : yitgadél veïtkadéch] cheméh raba.
On répond : « Amen ».
Be’alma di vera kir’outéh. Veïamlikh malkhoutéh, be’haïékhon ouvyomékhon ouv’haïé dekhol bét Yisraél, ba’agala ouvizman kariv veïmrou amén.
L’assemblée répond : « Amen ».
Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaïa.

Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaïa. Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal, cheméh dekoudcha berikh hou
On répond :
Berikh hou
Le’éla min kol [Pendant les dix jours de pénitence, au lieu de : le’éla min kol. Le’éla oul’éla mikol] birkhata vechirata, touchbe’hata venè’hamata, daamiran be’alma. Veïmrou amén.
On répond : « Amen ».
L’assemblée :
Kabél bera’hamim ouvratson èt tefilaténou.

Titkabal tselot-hon ouva’out-hon dekhol bét Yisraél kodam avouhon di vichmaya, veïmrou amén.
On répond : « Amen ».
L’assemblée :
Yehi chém Adonaï mevorakh mé’ata ve’ad olam.

Yehé chelama raba min chemaïa ve’hayim aléno ve’al kol Yisraél veïmrou amén.
On répond : « Amen ».
L’assemblée :
Èzri mé’im Adonaï ossé chamaïm vaarèts.

Ossè chalom
Pendant les dix jours de pénitence, dire : « Hachalom » (la paix).
Bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél, veïmrou amén.
On répond : « Amen ».

Kaddich derabbanan

Yitgadal veïtkadach cheméh raba. [amén]


Be’alma di vera khir’outéh veïamlikh malkhoutéh be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol bét Yisraél ba’agala ouvizman kariv, veïmrou amén.


[amén, yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya]


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya. Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha. Berikh hou. Berikh hou. [amén]


Le’éla min kol birkhata vechirata touchbe’hata venè’hèmata daamiran be’alma. Veïmrou amén. [amén]


Al Yisraél ve’al rabanan. Ve’al talmidéhon ve’al kol talmidé talmidéhon. Ve’al kol man de’askin beoraïta. Di veatra kadicha hadén vedi vekhol atar vaatar. Yehé lehon oulkhon chelama raba ’hina ve’hisda vera’hamin ve’hayin arikhin oumzoné revi’hé oufourkana min kodam avouhon devichmaya vear’a veïmrou amén. [amén]


Yehé chelama raba min chemaya ve’hayim alénou ve’al kol Yisraél. Veïmrou amén. [amén]


Ossè chalom bimromav hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél veïmrou amén. [amén]

Kaddich après l’inhumation

Yitgadal veïtkadach cheméh raba. [L’assemblée : amén.]


Be’alma di hou atid leït’hadta, oul’a’haïa métaya, oul’assaka yatehon le’hayé alma, oulmivna karta di Yerouchlém, oulchakhlela hékhaléh begavah, oulmè’èkar poul’hana noukhraa min ar’a, oul’atava poul’hana di chemaya leatréh, veïamlikh koudcha berikh hou bemalkhoutéh vikaréh, veïatsma’h pourkanéh, vikarév mechi’héh. [L’assemblée : amén.]


Be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol bét Yisraél, ba’agala ouvizman kariv, veïmrou amén.


L’assemblée :
Amén. Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya.



Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya. Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha, berikh hou.
L’assemblée :
Amén [Ou : berikh hou].


Le’éla min kol birkhata [Dix jours de pénitence : le’éla oul’éla mikol birkhata] vechirata, touchbe’hata venè’hèmata, daamiran be’alma, veïmrou amén. [L’assemblée : amén.]


Yehé chelama raba min chemaya, ve’hayim alénou ve’al kol Yisraél, veïmrou amén. [L’assemblée : amén.]


(Reculer de trois pas.)
Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav, hou [Selon le rite des communautés orientales, ajouter : bera’hamav] ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél, veïmrou amén. [L’assemblée : amén.]

Kaddich de fin de traité

Yitgadal veïtkadach cheméh raba. Be’alma dehou atid leït’hadeta, oul’a’haïa métaya, oul’assaka le’hayé alma, oulmivné karta dirouchlém, oulchakhlél hékhléh begavah, oulmè’kar poul’hana noukhraa méar’a, velaatava poul’hana dichmaya leatréh, veïamlikh koudcha verikh hou bemalkhoutéh vikaréh [Selon le rite Sefarad, ajouter : veïatsma’h pourkanéh vikarév mechi’héh]. Be’hayékhon ouvyomékhon ouv’hayé dekhol bét Yisraél, ba’agala ouvizman kariv, veïmrou amén.


Yehé cheméh raba mevarakh le’alam oul’almé almaya.


Yitbarakh veïchtaba’h veïtpaar veïtromam veïtnassé veït-hadar veït’alè veït-halal cheméh dekoudcha verikh hou. Le’éla [Dix jours de pénitence : le’éla le’éla mikol] min kol birkhata vechirata touchbe’hata venè’hèmata daamiran be’alma. Veïmrou amén.


Al Yisraél ve’al rabanan ve’al talmidéhon ve’al kol talmidé talmidéhon, ve’al kol man de’askin beoraïta, di beatra kadicha hadén vedi bekhol atar vaatar, yehé lehon oulkhon chelama raba, ’hina ve’hisda vera’hamin, ve’hayin arikhin oumzoné revi’hé, oufourkana, min kodam avouhon devichmaya vear’a, veïmrou amén.


Yehé chelama raba min chemaya ve’hayim tovim alénou ve’al kol Yisraél, veïmrou amén.


Ossè chalom [Dix jours de pénitence : hachalom] bimromav, hou ya’assè chalom alénou ve’al kol Yisraél, veïmrou amén.

Prière du voyageur
Téfilat haderekh

Yehi ratson milfanèkha Adonaï Èlohénou vÉlohé avoténou, chètolikhénou lechalom vetats’idénou lechalom vetadrikhénou lechalom, vetismekhénou lechalom, vetagui’énou lim’hoz ’hèftsénou le’hayim oulsim’ha oulchalom. [Si l’on compte revenir aussitôt, ajouter : veta’hzirénou lechalom] vetatsilénou mikaf kol oïév veorév velistim ve’hayot ra’ot badèrèkh, oumikol miné pour’anouyot hamitraguechot lavo la’olam, vetitenénou le’hén oul’hèssèd oulra’hamim be’énèkha ouv’éné khol roénou, ki Él choméa tefila veta’hanoun ata. Baroukh ata Adonaï choméa tefila.


Ki mal’akhav yetsavè lakh lichmorkha bekhol derakhèkha. Adonaï yichmar tsétkha ouvoèkha mé’ata ve’ad olam.


VeYa’akov halakh ledarko vayifgue’ou vo mal’akhé Èlohim. Vayomèr Ya’akov kaachèr raam. Ma’hané Èlohim zè, vayikra chém hamakom hahou ma’hanaïm.1


Yevarèkhekha Adonaï veïchmerèkha.


Yaér Adonaï panav élèkha vi’hounèka.


Yissa Adonaï panav élèkha veïassém lekha chalom.


Notes

1. « Mal’akhé Èlohim. Vayomèr Ya’akov kaachèr raam » : (« Raam » : initiales de Rafaël, Ouriel et Mikhaël.)

Tikoun haklali
Psaume 16

Mikhtam leDavid chomréni Él ki-’hassiti vakh.


Amart laAdonaï Adonaï ata tovati bal-alèkha.


Likdochim achèr-baarèts héma veadiré kol-’hèftsi-vam.


Yirbou atsevotam a’hér maharou bal-assikh niskéhèm midam ouval-èssa èt-chemotam al-sefataï.


Adonaï menot-’hèlki vekhossi ata tomikh gorali.


’Havalim naflou-li bane’imim af-na’halat chafra alaï.


Avarékh èt-Adonaï achèr ye’atsani af-lélot yisserouni khilyotaï.


Chiviti Adonaï lenègdi tamid ki mimini bal-èmot.


Lakhén sama’h libi vayaguèl kevodi af-bessari yichkon lavèta’h.


Ki lo-ta’azov nafchi lich’ol lo-titén ’hassidkha lir’ot cha’hat.


Todi’éni ora’h ’hayim sova sema’hot èt-panèkha ne’imot biminkha nètsa’h.

Psaume 32

LeDavid maskil achré nessouï-pècha kessouï ’hataa.


Achré adam lo ya’hchov Adonaï lo avon veén berou’ho remiya.


Ki-hè’hèrachti balou atsamaï bechaagati kol-hayom.


Ki yomam valaïla tikhbad alaï yadèkha nèhpakh leChadi be’harvoné kaïts sèla.


’Hatati odi’akha va’avoni lo-khissiti amarti odè alé fecha’aï laAdonaï veata nassata avon ’hatati sèla.


Al-zot yitpalél kol-’hassid élèkha le’ét metso rak lechétèf maïm rabim élav lo yagui’ou.


Ata sétèr li mitsar titseréni rané falét tessovevéni sèla.


Askilkha veorkha bedèrèkh-zou télékh i’atsa alèkha éni.


Al-tihyou kessous kefèrèd én havin bemètèg-varèssèn èdyo livlom bal kerov élèkha.


Rabim makh’ovim laracha vehabotéa’h baAdonaï ’hèssèd yessovevènou.


Sim’hou vaAdonaï veguilou tsadikim veharninou kol-yichré-lév.

Psaume 41

Lamnatséa’h mizmor leDavid.


Achré maskil èl-dal beïom ra’a yemaletéhou Adonaï.


Adonaï yichmeréhou vi’hayéhou veouchar baarèts veal-titenéhou benèfèch oïvav.


Adonaï yis’adènou al-èrès devaï kol-michkavo hafakhta ve’holyo.


Ani-amarti Adonaï ’honéni refaa nafchi ki-’hatati lakh.


Oïvaï yomrou ra li mataï yamout veavad chemo.


Veïm-ba lir’ot chav yedabér libo yikbots-avèn lo yétsé la’houts yedabér.


Ya’had alaï yitla’hachou kol-son’aï alaï ya’hchevou ra’a li.


Devar-beliya’al yatsouk bo vaachèr chakhav lo-yossif lakoum.


Gam-ich chelomi achèr-bata’hti vo okhél la’hmi higdil alaï akév.


Veata Adonaï ’honéni vahakiméni vaachalema lahèm.


Bezot yada’ti ki-’hafatsta bi ki lo-yaria oïvi alaï.


Vaani betoumi tamakhta bi vatatsivéni lefanèkha le’olam.


Baroukh Adonaï Èlohé Yisraél méha’olam ve’ad ha’olam amén veamén.

Psaume 42

Lamnatséa’h maskil livné-kora’h.


Keayal ta’arog al-afiké-maïm kén nafchi ta’arog élèkha Èlohim.


Tsam’a nafchi lÉlohim leÉl ’haï mataï avo veéraè pené Èlohim.


Haïta-li dim’ati lè’hèm yomam valaïla bèèmor élaï kol-hayom ayé Èlohèkha.


Élè èzkera veèchpekha alaï nafchi ki è’èvor bassakh èdadém ad-bét Èlohim bekol-rina vetoda hamon ’hoguég.


Ma-tichto’ha’hi nafchi vatèhèmi alaï ho’hili lÉlohim ki-od odènou yechou’ot panav.


Èlohaï alaï nafchi tichto’ha’h al-kén èzkorkha méèrèts yardén ve’hèrmonim méhar mits’ar.


Tehom-èl-tehom koré lekol tsinorèkha kol-michbarèkha vegalèkha alaï avarou.


Yomam yetsavè Adonaï ’hasdo ouvalaïla chiro imi tefila leÉl ’hayaï.


Omra leÉl sal’i lama chekha’htani lama-kodér élékh bela’hats oïév.


Berètsa’h be’atsmotaï ’hérfouni tsoreraï beomram élaï kol-hayom ayé Èlohèkha.


Ma-tichto’ha’hi nafchi ouma-tèhèmi alaï ho’hili lÉlohim ki-od odènou yechou’ot panaï vÉlohaï.

Psaume 59

Lamnatséa’h al-tach’hét leDavid mikhtam bichloa’h chaoul vayichmerou èt-habaït lahamito.


Hatsiléni méoïvaï Èlohaï mimitkomemaï tessaguevéni.


Hatsiléni mipo’alé avèn ouméanché damim hochi’éni.


Ki hiné arvou lenafchi yagourou alaï azim lo-fich’i velo-’hatati Adonaï.


Beli-avon yeroutsoun veïkonanou oura likrati our’é.


Veata Adonaï-Èlohim Tsevaot Èlohé Yisraél hakitsa lifkod kol-hagoïm al-ta’hon kol-bogdé avèn sèla.


Yachouvou la’èrèv yèhèmou khakalèv vissovevou ir.


Hiné yabi’oun befihèm ’haravot bessiftotéhèm ki-mi choméa.


Veata Adonaï tis’hak-lamo til’ag lekhol-goïm.


Ouzo élèkha èchmora ki-Èlohim misgabi.


Èlohé ’hasdi yekademéni Èlohim yar’éni vechoreraï.


Al-taharguém pèn-yichke’hou ami hani’émo ve’hélkha vehoridémo maguinénou Adonaï.


’Hatat-pimo devar-sefatémo veïlakhdou vig’onam ouméala oumika’hach yessapérou.


Kalé ve’héma kalé veénémo veïéd’ou ki-Èlohim mochél beYa’akov leafsé haarèts sèla.


Veïachouvou la’èrèv yèhèmou khakalèv vissovevou ir.


Héma yeni’oun lèèkhol im-lo yisbe’ou vayalinou.


Vaani achir ouzèkha vaaranén labokèr ’hasdèkha ki-haïta misgav li oumanos beïom tsar-li.


Ouzi élèkha azaméra ki-Èlohim misgabi Èlohé ’hasdi.

Psaume 77

Lamnatséa’h al-yedoutoun leassaf mizmor.


Koli èl-Èlohim veèts’aka koli èl-Èlohim vehaazin élaï.


Beïom tsarati Adonaï darachti yadi laïla niguera velo tafoug méana hina’hém nafchi.


Èzkera Èlohim veèhèmaïa assi’ha vetit’atéf rou’hi sèla.


A’hazta chemourot énaï nif’amti velo adabér.


’Hichavti yamim mikèdèm chenot olamim.


Èzkera neguinati balaïla im-levavi assi’ha vaye’hapés rou’hi.


Hal’olamim yizna’h Adonaï velo-yossif lirtsot od.


Hèafés lanètsa’h ’hasdo gamar omèr ledor vador.


Hachakha’h ’hanot Él im-kafats beaf ra’hamav sèla.


Vaomar ’haloti hi chenot yemin èlyon.


Èzkor ma’alelé-Yah ki-èzkera mikèdèm pil’èkha.


Vehaguiti vekhol-po’olèkha ouva’alilotèkha assi’ha.


Èlohim bakodèch darkèkha mi-Él gadol kÉlohim.


Ata haÉl ossé fèlè hoda’ta va’amim ouzèkha.


Gaalta bizroa amèkha bené-Ya’akov veYosséf sèla.


Raoukha maïm Èlohim raoukha maïm ya’hilou af yirguezou tehomot.


Zormou maïm avot kol natnou che’hakim af-’hatsatsèkha yit-halakhou.


Kol ra’amkha bagalgal hé-irou verakim tévél ragza vatir’ach haarèts.


Bayam darkèkha ouchvilkha bemaïm rabim ve’ikevotèkha lo noda’ou.


Na’hita khatson amèkha beïad-Mochè veAharon.

Psaume 90

Tefila leMochè ich-haÈlohim Adonaï ma’on ata haïta lanou bedor vador.


Betèrèm harim youladou vate’holél èrèts vetévél oumé’olam ad-olam ata Él.


Tachév ènoch ad-daka vatomèr chouvou vené-adam.


Ki èlèf chanim be’énèkha keïom ètmol ki ya’avor veachmoura valaïla.


Zeramtam chéna yihyou babokèr kè’hatsir ya’halof.


Babokèr yatsits ve’halaf la’èrèv yemolél veïavéch.


Ki-khalinou veapèkha ouva’hamatkha nivhalnou.


Chata avonoténou lenègdèkha alouménou lim’or panèkha.


Ki khol-yaménou panou ve’èvratèkha kilinou chanénou khemo-hèguè.


Yemé-chenoténou vahèm chiv’im chana veïm bigvourot chemonim chana verohbam amal vaavèn ki-gaz ’hich vana’oufa.


Mi-yodéa oz apèkha oukhyir’atkha èvratèkha.


Limnot yaménou kén hoda venavi levav ’hokhma.


Chouva Adonaï ad-mataï vehina’hém al-avadèkha.


Sabe’énou vabokèr ’hasdèkha ounranena venisme’ha bekhol-yaménou.


Same’hénou kimot initanou chenot raïnou ra’a.


Yéraè èl-avadèkha fo’olèkha vahadarkha al-benéhèm.


Vihi no’am Adonaï Èlohénou alénou ouma’assé yadénou konena alénou ouma’assé yadénou konenéhou.

Psaume 105

Hodou laAdonaï kir’ou bichmo hodi’ou va’amim alilotav.


Chirou-lo zamerou-lo si’hou bekhol-nifleotav.


Hit-halelou bechém kodcho yisma’h lév mevakché Adonaï.


Dirchou Adonaï ve’ouzo bakechou fanav tamid.


Zikhrou nifleotav achèr-assa moftav oumichpeté-fiv.


Zèra Avraham avdo bené Ya’akov be’hirav.


Hou Adonaï Èlohénou bekhol-haarèts michpatav.


Zakhar le’olam berito davar tsiva leèlèf dor.


Achèr karat èt-Avraham ouchvou’ato leïs’hak.


Vaya’amidèha leYa’akov le’hok leYisraél berit olam.


Lémor lekha ètén èt-èrèts-Kena’an ’hèvèl na’halatkhèm.


Bihyotam meté mispar kim’at vegarim bah.


Vayit-halekhou migoï èl-goï mimamlakha èl-am a’hér.


Lo-hinia’h adam le’ochkam vayokha’h aléhèm melakhim.


Al-tigue’ou vimchi’haï velinviaï al-taré’ou.


Vayikra ra’av al-haarèts kol-maté-lè’hèm chavar.


Chala’h lifnéhèm ich le’èvèd nimkar Yosséf.


Inou vakèvèl raglo barzèl baa nafcho.


Ad-ét bo-devaro imrat Adonaï tserafat-hou.


Chala’h mèlèkh vayatiréhou mochél amim vayefate’héhou.


Samo adon levéto oumochél bekhol-kinyano.


Lèssor sarav benafcho ouzkénav ye’hakém.


Vayavo Yisraél Mitsraïm veYa’akov gar beèrèts-’ham.


Vayèfèr èt-amo meod vaya’atsiméhou mitsarav.


Hafakh libam lisno amo lehitnakél ba’avadav.


Chala’h Mochè avdo Aharon achèr ba’har-bo.


Samou-vam divré ototav oumoftim beèrèts ’ham.


Chala’h ’hochèkh vaya’hchikh velo-marou èt-devaro.


Hafakh èt-méméhèm ledam vayamèt èt-degatam.


Charats artsam tsefarde’im be’hadré malkhéhèm.


Amar vayavo arov kinim bekhol-guevoulam.


Natan guichméhèm barad éch lèhavot beartsam.


Vayakh gafnam out’énatam vayechabér éts guevoulam.


Amar vayavo arbè veïèlèk veén mispar.


Vayokhal kol-éssèv beartsam vayokhal peri admatam.


Vayakh kol-bekhor beartsam réchit lekhol-onam.


Vayotsiém bekhèssèf vezahav veén bichvatav kochél.


Sama’h Mitsraïm betsétam ki-nafal pa’hdam aléhèm.


Paras anan lemassakh veéch lehaïr laïla.


Chaal vayavé selav velè’hèm chamaïm yasbi’ém.


Pata’h tsour vayazouvou maïm halkhou batsiyot nahar.


Ki-zakhar èt-devar kodcho èt-Avraham avdo.


Vayotsi amo vessasson berina èt-be’hirav.


Vayitén lahèm artsot goïm va’amal leoumim yirachou.


Ba’avour yichmerou ’houkav vetorotav yintsorou halelou-Yah.

Psaume 137

Al naharot bavèl cham yachavnou gam-bakhinou bezokhrénou èt-Tsiyon.


Al-aravim betokhah talinou kinoroténou.


Ki cham cheélounou chovénou divré-chir vetolalénou sim’ha chirou lanou michir Tsiyon.


Ékh nachir èt-chir-Adonaï al admat nékhar.


Im-èchka’hékh Yerouchalaïm tichka’h yemini.


Tidbak-lechoni le’hiki im-lo èzkerékhi im-lo a’alè èt-Yerouchalaïm al roch sim’hati.


Zekhor Adonaï livné èdom ét yom Yerouchalaïm haomrim arou arou ad hayessod bah.


Bat-bavèl hachedouda achré chèïchalèm-lakh èt-guemoulékh chègamalt lanou.


Achré chèyo’héz venipéts èt-olalaïkh èl-hassala.

Psaume 150

Halelou Yah halelou-Él bekodcho halelouhou birkia ouzo.


Halelouhou vigvourotav halelouhou kerov goudlo.


Halelouhou betéka chofar halelouhou benévèl vekhinor.


Halelouhou vetof ouma’hol halelouhou beminim ve’ougav.


Halelouhou vetsiltselé-chama halelouhou betsiltselé terou’a.


Kol hanechama tehalél Yah halelou-Yah.

Perek chira
Chapitre 1

Chamaïm omrim. Hachamaïm messaperim kevod Él ouma’assé yadav maguid harakia. (Psaumes 19, 2.)


Èrèts omèrèt. LeDavid mizmor laAdonaï haarèts oumloah tévél veïochvé vah. (Psaumes 24, 1.)


Veomér. Mikenaf haarèts zemirot chama’nou tsevi latsadik. (Isaïe 24, 16.)


Gan édèn omér. Ouri tsafon ouvoï téman hafi’hi gani yizelou vessamav yavo dodi legano veïokhal peri megadav. (Cantique des cantiques 4, 16.)


Guéhinom omér. Ki hisbia nèfèch chokéka venèfèch re’éva milé tov. (Psaumes 107, 9.)


Midbar omér. Yessoussoum midbar vetsiya vetaguél arava vetifra’h ka’havatsalèt. (Isaïe 35, 1.)


Sadot omrim. Adonaï be’hokhma yassad arèts konén chamaïm bitvouna. (Proverbes 3, 19.)


Maïm omrim. Lekol tito hamon maïm bachamaïm vaya’al nessiïm miktsé arèts berakim lamatar assa vayotsé roua’h méotsrotav. (Jérémie 51, 16.)


Yamim omrim. Mikolot maïm rabim adirim michberé yam adir bamarom Adonaï. (Psaumes 93, 4.)


Naharot omrim. Neharot yim’haou khaf ya’had harim yeranénou (Psaumes 98, 8.)


Ma’yanot omrim. Vecharim ke’holelim kol ma’yanaï bakh. (Psaumes 87, 7.)

Chapitre 2

Yom omér. Yom leïom yabia omèr velaïla lelaïla ye’havè da’at. (Psaumes 19, 3.)


Laïla omér. Lehaguid babokèr ’hasdèkha vèèmounatkha balélot. (Psaumes 92, 3.)


Chèmèch omér. Chèmèch yaréa’h amad zevoula leor ’hitsèkha yehalékhou lenogah berak ’hanitèkha. (Habacuc 3, 11.)


Yaréa’h omèrèt. Assa yaréa’h lemo’adim chèmèch yada mevoo. (Psaumes 104, 19.)


Kokhavim omrim. Ata hou Adonaï levadèkha ata assita èt hachamaïm chemé hachamaïm vekhol tsevaam haarèts vekhol achèr alèha hayamim vekhol achèr bahèm veata me’hayè èt koulam outsva hachamaïm lekha michta’havim. (Néhémie 9, 6.)


Avim omrim. Yachèt ’hochèkh sitro sevivotav soukato ’hèchkhat maïm avé che’hakim. (Psaumes 18, 12.)


Anené kavod omrim. Af beri yatria’h av yafits anan oro. (Job 37, 11.)


Roua’h omér. Omar latsafon téni oultéman al tikhlaï haviï vanaï méra’hok ouvnotaï miktsé haarèts. (Isaïe 43, 6.)


Berakim omrim. Berakim lamatar assa motsé roua’h méotsrotav. (Psaumes 135, 7.)


Tal omér. Èhyè khatal leYisraél yifra’h kachochana veïakh charachav kaLevanon. (Osée 14, 6.)


Guechamim omrim. Guèchèm nedavot tanif Èlohim na’halatkha venil’a ata khonantah (Psaumes 68, 10.)

Chapitre 3

Ilanot chèbessadè omrim. Az yeranenou atsé haya’ar milifné Adonaï ki va lichpot èt haarèts. (I Chroniques 16, 33.)


Guèfèn omèrèt. Ko amar Adonaï kaachèr yimatsé hatiroch baèchkol veamar al tach’hitéhou ki verakha bo kén è’èssè lema’an avadaï levilti hach’hit hakol. (Isaïe 65, 8.)


Teéna omèrèt. Notsér teéna yokhal piryah. (Proverbes 27, 18.)


Rimon omér. Kefèla’h harimon rakatékh miba’ad letsamatékh. (Cantique des cantiques 4, 3.)


Tamar omér. Tsadik katamar yifra’h keèrèz baLevanon yisguè. (Psaumes 92, 13.)


Tapoua’h omér. Ketapoua’h ba’atsé haya’ar kén dodi bén habanim betsilo ’himadti veïachavti oufiryo matok le’hiki. (Cantique des cantiques 2, 3.)


Chibolèt ’hitim omèrèt. Chir hama’alot mima’amakim keratikha Adonaï (Psaumes 130, 1.)


Chibolèt se’orim omèrèt. Tefila le’ani khi ya’atof velifné Adonaï yichpokh si’ho (Psaumes 102, 1.)


Chear chibolim omrim. Lavchou kharim hatson va’amakim ya’atfou var yitro’a’ou af yachirou (Psaumes 65, 14.)


Yerakot chèbassadè omrim. Telamèha ravé na’hét guedoudèha birvivim temogueguèna tsim’hah tevarékh. (Psaumes 65, 11.)


Dechaïm omrim. Yehi khevod Adonaï le’olam yisma’h Adonaï bema’assav. (Psaumes 104, 31.)

Chapitre 4

Tarnegol omér. Becha’a chèba hakadoch baroukh hou étsèl hatsadikim began édèn, zolfim kol ilané gan édèn bessamim, oumranenim oumchabe’him, veaz gam hou mit’orér oumchabéa’h.


Bekol richon omér. Zè dor dorchav mevakché fanèkha Ya’akov sèla. Seou che’arim rachékhèm vehinas’ou pit’hé olam veïavo mèlèkh hakavod. Mi zè mèlèkh hakavod Adonaï izouz veguibor Adonaï guibor mil’hama. (Psaumes 24, 6–8.)


Bekol chéni omér. Seou che’arim rachékhèm ous’ou pit’hé olam veïavo mèlèkh hakavod. Mi hou zè mèlèkh hakavod Adonaï Tsevaot hou mèlèkh hakavod sèla. (Psaumes 24, 9–10.)


Bekol chelichi omér imdou tsadikim ve’iskou batora, kedé chèyihyè sekharkhèm kafoul la’olam haba.


Bekol revi’i omér. Lichou’atkha kiviti Adonaï. (Genèse 49, 18.)


Bekol ’hamichi omér. Ad mataï atsél tichkav mataï takoum michenatèkha. (Proverbes 6, 9.)


Bekol chichi omér. Al tèèhav chéna pèn tivaréch peka’h énèkha seva la’hèm. (Proverbes 20, 13.)


Bekol chevi’i omér. Ét la’assot laAdonaï héférou toratèkha. (Psaumes 119, 126.)


Tarnegolèt omèrèt. Notén lè’hèm lekhol bassar ki le’olam ’hasdo. (Psaumes 136, 25.)


Yona omèrèt. Kessous agour kén atsaftséf èhguè kayona dalou énaï lamarom Adonaï achka li orvéni. (Isaïe 38, 14.)


Omèrèt yona lifné hakadoch baroukh hou, ribono chèl olam, yihyou mezonotaï merorim kezaït beïadkha, veal yihyou metoukim kidvach, al yedé bassar vadam.


Nèchèr omér. Veata Adonaï Èlohim Tsevaot Èlohé Yisraél hakitsa lifkod kol hagoïm al ta’hon kol bogdé avèn sèla. (Psaumes 59, 6.)


Agour omér. Hodou laAdonaï bekhinor benévèl assor zamerou lo. (Psaumes 33, 2.)


Tsipor omér. Gam tsipor mats’a vaït oudror kén lah achèr chata èfro’hèha èt mizbe’hotèkha Adonaï Tsevaot malki vÉlohaï. (Psaumes 84, 4.)


Senounit omèrèt. Lema’an yezamèrkha khavod velo yidom Adonaï Èlohaï le’olam odèka. (Psaumes 30, 13.)


Tassit omèrèt. Èzri mé’im Adonaï ossé chamaïm vaarèts. (Psaumes 121, 2.)


Tsiya omèrèt. Or zaroua latsadik oulyichré lév sim’ha. (Psaumes 97, 11.)


Retsifi omér. Na’hamou na’hamou ami yomar Èlohékhèm. (Isaïe 40, 1.)


’Hassida omèrèt. Daberou al lév Yerouchalaïm vekir’ou élèha ki mal’a tsevaah ki nirtsa avonah ki lak’ha miyad Adonaï kiflaïm bekhol ’hatotèha. (Isaïe 40, 2.)


Orév omér. Mi yakhin la’orév tsédo ki yeladav èl Él yechavé’ou. (Job 38, 41.)


Zarzir omér. Noda bagoïm zar’am vetsèètsaéhèm betokh ha’amim kol roéhèm yakiroum ki hém zèra bérakh Adonaï. (Isaïe 61, 9.)


Avaz chèbabaït omèrèt. Hodou laAdonaï kir’ou vichmo hodi’ou va’amim alilotav. Chirou lo zamerou lo si’hou bekhol nifleotav. (Psaumes 105, 1–2.)


Avaz habar hamechotètèt bamidbar. Kechèroé èt Yisraél oskim batora omèrèt. Kol koré bamidbar, panou dèrèkh Adonaï, yachrou ba’arava messila lèÈlohénou, ve’al metsiout mezonotèha bamidbar omèrèt. Arour haguèvèr achér yivta’h baadam, baroukh haguèvèr achèr yivta’h baAdonaï vehaïa Adonaï mivta’ho.


Feroguiot omrim. Bit’hou vaAdonaï adé ad ki beYah Adonaï tsour olamim. (Isaïe 26, 4.)


Ra’hamah omèrèt. Èchreka lahèm vaakabetsém ki feditim veravou kemo ravou. (Zacharie 10, 8.)


Tsiporèt keramim omèrèt. Èssa énaï Él hèharim méaïn yavo èzri. (Psaumes 121, 1.)


’Hassil omér. Adonaï Èlohaï ata aromimkha odè chimkha ki assita pèlè étsot méra’hok èmouna omèn. (Isaïe 25, 1.)


Semamit omèrèt. Halelouhou vetsiltselé chama halelouhou betsiltselé terou’a. (Psaumes 150, 5.)


Zevouv omér. Becha’a chèén Yisraél oskim batora, kol omér kera veamar ma èkra kol habassar ’hatsir vekhol ’hasdo ketsits hassadè. Yavéch ’hatsir navél tsits ki roua’h Adonaï nachva bo akhén ’hatsir ha’am. Yavéch ’hatsir navél tsits oudvar Èlohénou yakoum le’olam. (Isaïe 40, 6–8.)


Boré niv sefataïm chalom chalom lara’hok velakarov amar Adonaï ourfativ. (Isaïe 57, 19.)


Taninim omrim. Halelou èt Adonaï min haarèts taninim vekhol tehomot. (Psaumes 148, 7.)


Livyatan omér. Hodou laAdonaï ki tov ki le’olam ’hasdo. (Psaumes 136, 1.)


Daguim omrim. Kol Adonaï al hamaïm Él hakavod hir’im Adonaï al maïm rabim. (Psaumes 29, 3.)


Tsefardéa omèrèt. Baroukh chém kevod malkhouto le’olam va’èd.

Chapitre 5

Behéma daka tehora omèrèt. Mi khamokha baélim Adonaï mi kamokha nèdar bakodèch nora tehilot ossé fèlè. (Exode 15, 11.)


Behéma gassa tehora omèrèt. Harninou lÉlohim ouzénou hari’ou lÉlohé Ya’akov. (Psaumes 81, 2.)


Behéma daka teméa omèrèt. Hétiva Adonaï latovim velicharim belibotam. (Psaumes 125, 4.)


Behéma gassa teméa omèrèt. Yeguia kapèkha ki tokhél achrèkha vetov lakh. (Psaumes 128, 2.)


Gamal omér. Adonaï mimarom yich’ag oumime’on kodcho yitén kolo chaog yich’ag al navéhou. (Jérémie 25, 30.)


Sous omér. Hiné khe’éné avadim èl yad adonéhèm ke’éné chif’ha èl yad guevirtah kén énénou èl Adonaï Èlohénou ad chèye’hanénou. (Psaumes 123, 2.)


Pèrèd omér. Yodoukha Adonaï kol malkhé arèts ki cham’ou imré fikha. (Psaumes 138, 4.)


’Hamor omér. Lekha Adonaï haguedoula vehaguevoura vehatif’èrèt vehanétsa’h vehahod ki khol bachamaïm ouvaarèts lekha Adonaï hamamlakha vehamitnassé lekhol leroch. (I Chroniques 29, 11.)


Chor omér. Az yachir Mochè ouvné Yisraél èt hachira hazot laAdonaï vayomrou lémor achira laAdonaï ki gao gaa sous verokhvo rama vayam. (Exode 15, 1.)


’Hayot hassadè omrim. Baroukh hatov vehamétiv.


Tsevi omér. Vaani achir ouzèkha vaaranén labokèr ’hasdèkha ki haïta misgav li oumanos beïom tsar li. (Psaumes 59, 17.)


Pil omér. Ma gadlou ma’assèkha Adonaï meod amkou ma’hchevotèkha. (Psaumes 92, 6.)


Aryé omér Adonaï kaguibor yétsé keïch mil’hamot ya’ir kin’a yaria af yatsria’h al oïvav yitgabar. (Isaïe 42, 13.)


Dov omér yis’ou midbar ve’arav ’hatsérim téchév kédar yaronou yochvé sèla méroch harim yitsva’hou. (Isaïe 42, 11.)


Zeév omér. Al kol devar pècha al chor al ’hamor al sè al salma al kol avéda achèr yomar ki hou zè ad haÈlohim yavo devar chenéhèm achèr yarchi’oun Èlohim yechalém chenaïm leré’éhou. (Exode 22, 8.)


Chou’al omér. Hoï bonè véto belo tsèdèk va’aliyotav belo michpat beré’éhou ya’avod ’hinam oufo’alo lo yitèn lo. (Jérémie 22, 13.)


Zarzir omér. Ranenou tsadikim baAdonaï laïcharim nava tehila. (Psaumes 33, 1.)


Akhbar omér. Aromimkha Adonaï ki dilitani velo-sima’hta oïvaï li. (Psaumes 30, 2.)


’Hatoul omér. Im-tagbiah kanèchèr veïm-bén kokhavim sim kinèkha micham oridkha neoum-Adonaï. (Abdias 1, 4.)


Oukhchèmagui’o omér. Èrdof oïvaï veassiguém velo-achouv ad-kalotam. (Psaumes 18, 38.)


Ve’akhbar omér. Veata tsadik al kol-haba alaï ki-èmèt assita vaani hircha’ti.
(D’après Néhémie 9, 33.)

Chapitre 6

Cheratsim omrim. Yisma’h Yisraél be’ossav bené Tsiyon yaguilou vemalkam. (Psaumes 149, 2.)


Élim chèbacheratsim omrim. Èchtekha keguèfèn poriya beïarketé vétèkha banèkha kichtilé zétim saviv lechoul’hanèkha. (Psaumes 128, 3.)


Na’hach omér. Somékh Adonaï lekhol hanoflim vezokéf lekhol hakefoufim. (Psaumes 145, 14.)


Akrav omér. Tov Adonaï lakol vera’hamav al kol ma’assav. (Psaumes 145, 9.)


Chabeloul omér. Kemo chabeloul tèmès yahalokh néfèl échèt bal ’hazou chamèch. (Psaumes 58, 9.)


Nemala omèrèt. Lékh èl nemala atsél reé derakhèha va’hakham.
(Proverbes 6, 6.)


’Houlda omèrèt. Kol hanechama tehalél Yah halelouïah. (Psaumes 150, 6.)


Kelavim omrim. Boou nichta’havè venikhra’a nivrekha lifné Adonaï ossénou. (Psaumes 95, 6.)


(Yalkout Chimoni, Bo, remez 187.)
Rabi yecha’ya talmido chèl rabi ’hanina bèn dossa hit’ana ’haméch ouchmonim ta’aniyot. Amar kelavim chèkatouv bahèm (Isaïe 56, 11.) vehakelavim azé nèfèch lo yad’ou sav’a, yizkou lomar chira. Ana lo mal’akh min hachamaïm veamar lo yecha’ya ad mataï ata mit’anè al zè hadavar. Chevou’a hi milifné hamakom baroukh hou miyom chèguila sodo la’havakouk hanavi lo guila davar zè lechoum beria ba’olam. Èla bichvil chètalmido chèl adam gadol ata chela’houni min hachamaïm lizdakék élèkha lehaguid lekha bamè zakhou hakelavim lomar chira. Lefi chèkatouv bahèm (Exode 11, 7.) oulkhol bené Yisraél lo yè’hèrats kèlèv lechono. Velo od èla chèzakhou le’abéd orot mitsoatam chèkotvim bahèm tefilin oumzouzot vessifré tora. Al kén zakhou lomar chira. Oul’inyan hach’éla chèchaalta ’hazor laa’horèkha veal tossif badavar hazè od, kemo chèkatouv (Proverbes 21, 23.) chomér piv oulchono chomér mitsarot nafcho. Baroukh Adonaï le’olam amén veamén.

Chir hachirim
Chir hachirim

Chir hachirim achèr liChlomo.


Yichakéni minechikot pihou ki-tovim dodèkha miyaïn.


Leréa’h chemanèkha tovim chèmèn tourak chemèkha al-kén alamot ahévoukha.


Machkhéni a’harèkha naroutsa hèviani hamèlèkh ’hadarav naguila venisme’ha bakh nazkira dodèkha miyaïn mécharim ahévoukha.


Che’hora ani venava benot Yerouchalaïm keoholé kédar kiri’ot Chelomo.


Al-tir’ouni chèani che’har’horèt chèchèzafatni hachamèch bené imi ni’harou-vi samouni notéra èt-hakeramim karmi chèli lo natarti.


Haguida li chèahava nafchi ékha tir’è ékha tarbits batsohoraïm chalama èhyè ke’otya al èdré ’havérèkha.


Im-lo téd’i lakh hayafa banachim tseï-lakh be’ikvé hatson our’i èt-guediyotaïkh al michkenot haro’im.


Lessoussati berikhvé Far’o dimitikh ra’yati.


Naov le’haïaïkh batorim tsavarékh ba’harouzim.


Toré zahav na’assè-lakh im nekoudot hakassèf.


Ad-chèhamèlèkh bimsibo nirdi natan ré’ho.


Tseror hamor dodi li bén chadaï yalin.


Èchkol hakofèr dodi li bekharmé én guèdi.


Hinakh yafa ra’yati hinakh yafa énaïkh yonim.


Hinekha yafè dodi af na’im af-arsénou ra’anana.


Korot baténou arazim rahiténou berotim.


Ani ’havatsèlèt hacharon chochanat ha’amakim.


Kechochana bén ha’ho’him kén ra’yati bén habanot.


Ketapoua’h ba’atsé haya’ar kén dodi bén habanim betsilo ’himadti veïachavti oufiryo matok le’hiki.


Hèviani èl-bét hayaïn vediglo alaï ahava.


Samekhouni baachichot rapedouni batapou’him ki-’holat ahava ani.


Semolo ta’hat lerochi vimino te’habekéni.


Hichba’ti ètkhèm benot Yerouchalaïm bitsvaot o beaïlot hassadè im-ta’irou veïm-te’orerou èt-haahava ad chètè’hpats.


Kol dodi hiné-zè ba medalég al-hèharim mekapéts al-hagueva’ot.


Domè dodi litsvi o le’ofèr haayalim hiné-zè oméd a’har kotlénou machguia’h min-ha’halonot métsits min-ha’harakim.


Ana dodi veamar li koumi lakh ra’yati yafati oulkhi-lakh.


Ki-hiné hassetav avar haguèchèm ’halaf halakh lo.


Hanitsanim nir’ou vaarèts ét hazamir higuia vekol hator nichma beartsénou.


Hateéna ’hanta faguèha vehaguefanim semadar natnou réa’h koumi lakh ra’yati yafati oulkhi-lakh.


Yonati be’hagvé hassèla bessétèr hamadréga har’ini èt-mar’aïkh hachmi’ini èt-kolékh ki-kolékh arév oumar’ékh navè.


È’hèzou-lanou chou’alim chou’alim ketanim me’habelim keramim oukhraménou semadar.


Dodi li vaani lo haro’è bachochanim.


Ad chèyafoua’h hayom venassou hatselalim sov demé-lekha dodi litsvi o le’ofèr haayalim al-haré vatèr.


Al-michkavi balélot bikachti ét chèahava nafchi bikachtiv velo metsativ.


Akouma na vaassoveva va’ir bachevakim ouvar’hovot avakcha ét chèahava nafchi bikachtiv velo metsativ.


Metsaouni hachomrim hassovevim ba’ir ét chèahava nafchi reïtèm.


Kim’at chè’avarti méhèm ad chèmatsati ét chèahava nafchi a’haztiv velo arpènou ad-chèhavétiv èl-bét imi veèl-’hèdèr horati.


Hichba’ti ètkhèm benot Yerouchalaïm bitsvaot o beaïlot hassadè im-ta’irou veïm-te’orerou èt-haahava ad chètè’hpats.


Mi zot ola min-hamidbar ketimarot achan mekoutèrèt mor oulvona mikol avkat rokhél.


Hiné mitato chèliChlomo chichim guiborim saviv lah miguiboré Yisraél.


Koulam a’houzé ’hèrèv meloumedé mil’hama ich ’harbo al-yerékho mipa’had balélot.


Apiryon assa lo hamèlèkh Chelomo mé’atsé halevanon.


Amoudav assa khèssèf refidato zahav mèrkavo argaman tokho ratsouf ahava mibenot Yerouchalaïm.


Tseèna our’èna benot Tsiyon bamèlèkh Chelomo ba’atara chè’itera-lo imo beïom ’hatounato ouvyom sim’hat libo.


Hinakh yafa ra’yati hinakh yafa énaïkh yonim miba’ad letsamatékh sa’rékh ke’édèr ha’izim chègalchou méhar guil’ad.


Chinaïkh ke’édèr haketsouvot chè’alou min-hara’htsa chèkoulam mat’imot vechakoula én bahèm.


Ke’hout hachani siftotaïkh oumidbarékh navè kefèla’h harimon rakatékh miba’ad letsamatékh.


Kemigdal David tsavarékh banouï letalpiyot èlèf hamaguén talouï alav kol chilté haguiborim.


Chené chadaïkh kichné ofarim teomé tseviya haro’im bachochanim.


Ad chèyafoua’h hayom venassou hatselalim élèkh li èl-har hamor veèl-guiv’at halevona.


Koulakh yafa ra’yati oumoum én bakh.


Iti miLevanon kala iti miLevanon tavoï tachouri méroch amana méroch senir ve’hèrmon mime’onot araïot méhareré nemérim.


Libavtini a’hoti khala libavtini bea’hat mé’énaïkh bea’had anak mitsaveronaïkh.


Ma-yafou dodaïkh a’hoti khala ma-tovou dodaïkh miyaïn veréa’h chemanaïkh mikol-bessamim.


Nofèt titofna siftotaïkh kala devach ve’halav ta’hat lechonékh veréa’h salmotaïkh keréa’h Levanon.


Gan na’oul a’hoti khala gal na’oul ma’yan ’hatoum.


Chela’haïkh pardés rimonim im peri megadim kefarim im-neradim.


Nérd vekharkom kanè vekinamon im kol-atsé levona mor vaahalot im kol-raché vessamim.


Ma’yan ganim beér maïm ’hayim venozlim min-Levanon.


Ouri tsafon ouvoï téman hafi’hi gani yizelou vessamav yavo dodi legano veïokhal peri megadav.


Bati legani a’hoti khala ariti mori im-bessami akhalti ya’ri im-divchi chatiti yéni im-’halavi ikhlou ré’im chetou vechikhrou dodim.


Ani yechéna velibi ér kol dodi dofék pit’hi-li a’hoti ra’yati yonati tamati chèrochi nimla-tal kevoutsotaï ressissé laïla.


Pachatti èt-koutanti ékhakha èlbachèna ra’hatsti èt-raglaï ékhakha atanefém.


Dodi chala’h yado min-ha’hor oumé’aï hamou alav.


Kamti ani liftoa’h ledodi veïadaï natfou-mor veètsbe’otaï mor ovér al kapot haman’oul.


Pata’hti ani ledodi vedodi ’hamak avar nafchi yats’a vedabero bikachtihou velo metsatihou kerativ velo anani.


Metsaouni hachomrim hassovevim ba’ir hikouni fetsa’ouni nas’ou èt-redidi mé’alaï chomré ha’homot.


Hichba’ti ètkhèm benot Yerouchalaïm im-timtseou èt-dodi ma-taguidou lo chè’holat ahava ani.


Ma-dodékh midod hayafa banachim ma-dodékh midod chèkakha hichba’tanou.


Dodi tsa’h veadom dagoul mérvava.


Rocho kètèm paz kevtsotav taltalim che’horot ka’orév.


Énav keïonim al-afiké maïm ro’hatsot bè’halav yochvot al-milét.


Le’haïav ka’arougat habossèm migdelot mèrka’him siftotav chochanim notfot mor ovér.


Yadav guelilé zahav memoulaïm batarchich mé’av èchèt chén me’oulèfèt sapirim.


Chokav amoudé chéch meïoussadim al-adné-faz mar’éhou kaLevanon ba’hour kaarazim.


’Hiko mamtakim vekhoulo ma’hamadim zè dodi vezè ré’i benot Yerouchalaïm.


Ana halakh dodékh hayafa banachim ana pana dodékh ounvakchènou imakh.


Dodi yarad legano la’arougot habossèm lir’ot baganim velilkot chochanim.


Ani ledodi vedodi li haro’è bachochanim.


Yafa at ra’yati ketirtsa nava kIrouchalaïm aïouma kanidgalot.


Hassébi énaïkh minègdi chèhém hirhivouni sa’rékh ke’édèr ha’izim chègalchou min-haguil’ad.


Chinaïkh ke’édèr har’hélim chè’alou min-hara’htsa chèkoulam mat’imot vechakoula én bahèm.


Kefèla’h harimon rakatékh miba’ad letsamatékh.


Chichim héma melakhot ouchmonim pilagchim va’alamot én mispar.


A’hat hi yonati tamati a’hat hi leïmah bara hi leïoladtah raouha vanot vayeacherouha melakhot oufilagchim vayehalelouha.


Mi-zot hanichkafa kemo-cha’har yafa khalevana bara ka’hama aïouma kanidgalot.


Èl-guinat ègoz yaradti lir’ot beïbé hana’hal lir’ot hafar’ha haguèfèn hénétsou harimonim.


Lo yada’ti nafchi samatni markevot ami-nadiv.


Chouvi chouvi hachoulamit chouvi chouvi venè’hèzè-bakh ma-tè’hèzou bachoulamit kim’holat hama’hanaïm.


Ma-yafou fe’amaïkh bane’alim bat-nadiv ’hamouké yerékhaïkh kemo ’halaïm ma’assé yedé aman.


Charerékh agan hassahar al-yè’hsar hamazèg bitnékh arémat ’hitim souga bachochanim.


Chené chadaïkh kichné ofarim toomé tseviya.


Tsavarékh kemigdal hachén énaïkh berékhot be’hèchbon al-cha’ar bat-rabim apékh kemigdal halevanon tsofè pené damassèk.


Rochékh alaïkh kakarmèl vedalat rochékh kaargaman mèlèkh assour barhatim.


Ma-yafit ouma-na’amt ahava bata’anouguim.


Zot komatékh damta letamar vechadaïkh leachkolot.


Amarti è’èlè vetamar o’haza bessansinav veïhyou-na chadaïkh keèchkelot haguèfèn veréa’h apékh katapou’him.


Ve’hikékh keïén hatov holékh ledodi lemécharim dovév sifté yechénim.


Ani ledodi ve’alaï techoukato.


Lekha dodi nétsé hassadè nalina bakefarim.


Nachkima lakeramim nir’è im par’ha haguèfèn pita’h hassemadar hénétsou harimonim cham ètén èt-dodaï lakh.


Hadoudaïm natnou-réa’h ve’al-peta’hénou kol-megadim ’hadachim gam-yechanim dodi tsafanti lakh.


Mi yitènkha kea’h li yonék chedé imi èmtsaakha va’houts èchakkha gam lo-yavouzou li.


Ènhagakha aviakha èl-bét imi telamedéni achkekha miyaïn harèka’h mé’assis rimoni.


Semolo ta’hat rochi vimino te’habekéni.


Hichba’ti ètkhèm benot Yerouchalaïm ma-ta’irou ouma-te’orerou èt-haahava ad chètè’hpats.


Mi zot ola min-hamidbar mitrapèkèt al-dodah ta’hat hatapoua’h orartikha chama ’hibelatkha imèkha chama ’hibela yeladatkha.


Siméni kha’hotam al-libèkha ka’hotam al-zero’èkha ki-aza khamavèt ahava kacha khich’ol kin’a rechafèha richpé éch chalhèvètya.


Maïm rabim lo youkhlou lekhabot èt-haahava ounharot lo yichtefouha im-yitén ich èt-kol-hon béto baahava boz yavouzou lo.


A’hot lanou ketana vechadaïm én lah ma-na’assè laa’hoténou bayom chèyedoubar-bah.


Im-’homa hi nivnè alèha tirat kassèf veïm-dèlèt hi natsour alèha loua’h arèz.


Ani ’homa vechadaï kamigdalot az haïti ve’énav kemots’ét chalom.


Kèrèm haïa liChlomo beva’al hamon natan èt-hakèrèm lanotrim ich yavi befiryo èlèf kassèf.


Karmi chèli lefanaï haèlèf lekha Chelomo oumataïm lenotrim èt-piryo.


Hayochèvèt baganim ’havérim makchivim lekolékh hachmi’ini.


Bera’h dodi oudmé-lekha litsvi o le’ofèr haayalim al haré vessamim.
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